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PREFACE 


I.  BILINGUAL  TEXT 


Because  this  work  is  principally  a  collection  of  Swedish  source  material,  the  Swedish 
text  is  needed  as  a  verbatim  record  of  the  sources.  Translation  of  genealogical  data  is 
difficult  since  many  Swedish  names,  vocations,  customs  and  conditions  of  environment  lack 
English  equivalents.  The  parallel  English  text  is  therefore  a  free  interpretation. 


II.  CONTENT 


The  data  is  of  two  kinds  —  genealogical  and  explanatory.  Genealogical  material  fol¬ 
lowed  by  reference  symbols  consists  of  verbatim  source  data.  The  reference  symbols  are  ex¬ 
plained  under  GENEALOGICAL  SOURCES.  The  explanatory  material  is  to  be  found  partly  in  the 
SUPPLEMENTS  and  partly  in  the  footnotes  to  the  genealogical  data.  Further  explanatory  ma¬ 
terial  is  listed  in  the  BIBLIOGRAPHY. 


III.  ARRANGEMENT 


(1)  INTRODUCTION.  While  the  PREFACE  explains  the  arrangement,  the  INTRODUCTION 
describes  the  substance  of  the  compilation  that  follows.  Genealogical  features  are  noted. 

(2)  TABLE  CF  ANCESTRY.  This  is  a  lucid  outline  of  the  ancestry  of  the  probant,  in¬ 
cluding  brief  biographical  data.  Ancestral  numerals  designate  generation  and  ancestor  ac¬ 
cording  to  the  system  of  J.  0.  Hager  (Swiss). 

(3)  BIOGRAPHY  CF  THE  PROBANT.  Biographical  data  concerning  the  probant  is  arranged 
as  in  ANCESTRAL  BIOGRAPHIES. 

(4)  ANCESTRAL  BIOGRAPHIES.  The  arrangement  follows  the  method  of  E.  Heckscher. 
Subdivisions  correspond  to  the  principal  three  church  registers  of  births,  weddings  and 
deaths.  The  biographies  consist  of  quotations  of  the  sources. 

(5)  TABLE  CF  LINEAGE.  This  table  outlines  the  direct  male  line  of  descent  of  the 
probant  together  with  collateral  lines.  Lineal  numerals  designate  generation,  family  and 
lineal  descendant  according  to  the  system  of  V .  örnberg  (Swedish) . 

(6)  LINEAL  BIOGRAPHIES.  Biographical  data  concerning  lineal  descendants  is  arranged 
and  referenced  as  in  ANCESTRAL  BIOGRAPHIES.  The  collateral  genealogy  often  throws  light 
on  the  ancestry  and  lineage  of  the  probant. 

(7)  GAZETTEER  AND  ATIAS.  Most  of  the  localities  named  can  be  found  in  the  ATLAS  by 
means  of  the  GAZETTEER.  Rather  extensive  maps  of  large  scale  are  needed  to  show  the  small 
rural  localities. 

(8)  GENEALOGICAL  SOURCES.  All  genealogical  data  is  referenced.  The  principal  sour¬ 
ces  are  briefly  described.  Source  documents  are  represented  by  photographic  reproductions 
or  by  careful  copies. 

(9)  SUPPLEMENT  CN  THE  MILITARY  TENURE  ESTABLISHMENT .  Because  of  the  military  acti¬ 
vity  of  this  family,  a  description  is  given  of  a  military  system  peculiar  to  Sweden. 

(10)  SUPPIEMQiT  CN  SWEDISH  SURNAMES.  A  brief  exposition  of  personal  names  is  needed 
to  clarify  the  genealogical  data. 

(11)  SUPPLEMENT  CN  SWEDISH  CHATTEL  MARKS.  Although  no  chattel  marks  were  discovered 
by  the  genealogical  investigation,  the  subject  is  included  because  it  is  of  genealogical 
interest . 
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do 


F  ÖRORD 


I .  TVÄSFRÄKIG  UPPTECKNING 


Ekaedan  föreliggande  arbete  är  huvudsakligen  en  samling  svenska  källskrifter,  erfordras 
den  svenska  uppteckningen  som  en  ordagrann  anf öring  ur  källorna.  Att  översätta  släktupp¬ 
gifter  är  besvärligt,  eftersom  en  mängd  svenska  namn,  yrken,  seder  och  förhållanden  sakna 
engelsk  motsvarighet.  Den  jämnlöpande  engelska  uppteckningen  är  därför  en  fri  tolkning. 


II.  BESKAFFENHET 


114621. 
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Det  är  två  slags  uppgifter:  s läk tvet enskapliga  och  förklarande.  De  med  hänvisnings- 
tecken  försedda  släktuppgifterna  bestå  av  ordagranna  källanf öringar .  Hänvisningstecknen 
förklaras  under  SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLCftu  Förklarande  uppgifterna  finnas  dels  i  BILAGORNA 
och  dels  i  randanmärkningarna  till  släktuppgifterna.  Vidare  förklaringar  upptecknas  i 
FÖRTECKNING  ÖVER  UPPSLAGSVERK. 


III.  ANORDNING 


(1)  INLEDNIMG.  Medan  FÖRORDET  beskriver  anordningen,  upplyser  INLEDNINGEN  arbetets 
innehåll.  Några  märkliga  släktfynd  meddelas. 


(2)  ANTA  VIA.  Denna  tavla  är  ett  överskådligt  utkast  av  probantens  anor  med  kort¬ 
fattade  levnadsuppgifter.  Ansiffran  betecknar  släktled  och  ana  enligt  schweizaren  J.  0. 
Hagers  förfarande. 

(3)  PROBANTSEDEL.  Probantens  levnadsteckning  anordnas  som  vid  ANSEDLARNA. 


(A)  ANSEDLAR.  E.  Heckschers  indelning  av  ANSEIDLARNA  motsvarar  kyrkoböckernas  tre 
huvudkällor:  dop-,  vigsel-  och  dödböckema.  ANSEDIARNA  bestå  av  levnadsteckningar  anför¬ 
da  ur  källorna. 

(5)  ÄTTARTAVLA.  Denna  tavla  är  ett  utkast  över  probantens  samt  sidosläktemas  här¬ 
stamning  i  rakt  nedstigande  led  på  svärdssidan.  Ättlings siffran  betecknar  släktled, 
syskonkrets  och  ättling  enligt  svensken  V.  örabergs  förfarande. 

(6)  ÄTTUNGSSEDIAR .  Ättlingarnas  levnadsteckningar  anordnas  och  källbetecknas  som 
vid  ANSEDIARNA.  Uppgifter  om  sidosläktema  belysa  ofta  probantens  anor  och  ätt. 


(7)  ORTFÖRTECKNING  OCH  KARTSAMLING.  De  flesta  orterna  upptäckas  lätt  i  KARTSAM- 
LIUGEN  medelst  ÖRTF ÖRTE CKN INGEN .  Tämligen  utförliga  kartor  i  stor  skala  behövas  för  att 
visa  de  små  orterna  i  landsbygden. 


(S)  SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLOR.  Samtliga  släktuppgifter  förses  med  hänvisningstecken. 
De  huvudsakliga  källorna  beskrivas  korteligen.  Källskrifterna  föreställas  genom  fotoav¬ 
tryck  eller  genom  sorgfälliga  avskrifter. 


(9)  BILAGA  CM  INDELNINGSVERKET .  Med  anledning  av  släktens  Indelta  medlemmar  och 
deras  verksamhet,  medföljer  en  beskrivning  över  det  säregna  svenska  indelningsverket. 

(10)  BHAGA  OM  SVENSKA  TILLNAMN .  En  kortfattad  förklaring  av  svenska  namnseder  är 
behövlig  för  släktuppgifternas  upplysning. 

(11)  BHAGA  CM  SVENSKA  BOMÄRKEN.  Ehuru  intet  bomärke  upptäcktes  under  släktutred¬ 
ningen,  bilägges  denna  uppsats  ©nedan  ämnet  är  dock  beaktansvärt  för  släktforskaren. 


ii 


(12)  BIBLIOGRAPHY.  A  few  reference  works  on  various  expanatory  topics  are  listed. 

(13)  INDEX.  To  facilitate  references  an  INDEX  has  been  added. 

(14)  CORRIGENDA  AND  ADDENDA.  Corrections  and  additions  are  to  be  expected  in  a 
work  of  this  kind. 

17.  DISTRIBUTION 

The  following  libraries  and  genealogical  societies  have  received  copies  of  this  work. 


Denver,  Colorado 
December  31,  1950 


P.  C.  Haggman 
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(12)  FÖRTECKNING  ÖVER  UPPSLAGSVERK.  Några  uppslagsverk  på  åtskilliga  förklarings- 
uppgifter  förtecknas. 

(13)  SA  KF  ÖEITECKNING .  Hänvisningar  underlättas  av  denna  förteckning. 

(14)  RÄTTELSER  OCH  TILIÄ.GG.  Sådana  kunna  väntas  vid  en  dylik  utarbetning. 

IV.  UTDELNING 

Följande  bibliotek  och  släktf orskningssällskap  ha  mottagit  exemplar  av  föreliggande 
arbete . 


Denver,  Colorado 
den  31  december  1950 


P.  C.  Häggman 
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INTRODUCTION 


I.  THE  MEANING  AND  VALUE  OF  GENEALOGY 


"Genealogical  research  is  not,  as  is  often  asserted,  a  dry  and  unfruitful  preoccupation 
and  genealogy  only  a  bare  enumeration  of  family  relationships  and  dates  in  peoples'  lives. 

On  the  contrary  genealogy,  like  history  in  general,  when  it  is  correctly  appreciated,  is  of 
great  importance  and  meaning  for  the  education  and  ethical  development  of  the  individual. 
Certainly  genealogy,  like  history,  deserves  the  epithet  "magistra  vitae"."  (Johan  Wretman, 
Genealogy,  1924.) 

Further  treatment  of  the  meaning  and  value  of  genealogy  will  not  be  given  here.  As 
Wretman  has  pointed  out,  the  value  of  genealogy  is  basically  the  same  as  the  value  of  his¬ 
tory  in  general.  The  lessons  and  teachings  of  history  augment  the  student's  own  experience. 
The  general  subject  of  genealogy  is  treated  extensively  by  various  authors.  The  reader  is 
referred  to  the  BIBLIOGRAPHY. 


II.  THE  GOAL  OF  GENEALOGICAL  RESEARCH 


The  principal  goal  of  genealogical  research  is  information  about  the  family  and  its 
members.  This  includes  ancestry  and  lineage  of  the  individual  members,  their  distinguishing 
features  and  characteristics,  their  environment  and  circumstances,  their  deeds  and  activities, 
their  adventures  and  fortunes,  their  recollections  and  traditions.  Such  data  consists  in 
large  part  of  answers  to  the  following  essential  questions  of  biography  and  history. 

(1)  WHO  ? 

(2)  WHAT  ? 

(3)  WHEN  ? 

(4)  WHERE  ? 

(5)  HOW  ? 

The  data  is  usually  recorded  in  the  following  principal  two  genealogical  forms. 

(1)  TABLE  OF  ANCESTRY  of  the  pro bant  with  appended  ancestral  biographies. 

(2)  TABLE  OF  LINEAGE  of  the  probant  with  appended  lineal  biographies. 

Probant  of  the  following  genealogical  investigation  is  the  compiler's  grandfather, 

Swan  Anton  Haggman.  The  v/ork  is  basically  a  compilation  of  genealogical  source  material 
together  with  sufficient  explanatorv  material  to  make  the  genealogical  data  intelligible 
and  significant  to  the  casual  reader  without  the  use  of  extensive  references. 


III.  PREPARATORY  STUDIES 


(1)  GENEALOGY.  There  are  many  articles  and  treatises  on  the  general  subject  of 
genealogy  which  serve  as  guides  to  research.  The  reader  is  referred  to  the  BIBLIOGRAPHY. 

(2)  HISTORY.  The  historical  nature  of  genealogy  suggests  that  a  genealogical  inves¬ 
tigation  should  be  accompanied  by  general  studies  in  its  contemporary  history.  The  signi¬ 
ficance  of  the  genealogical  data  is  clearest  when  it  is  seen  against  its  proper  historical 
background.  The  following  work  includes  only  that  historical  data  which  is  hard  to  find  in 
the  general  literature. 

(3)  GEOGRAPHY.  Genealogy  includes  the  family's  connection  with  districts  and  loca¬ 
lities.  Local  geography,  as  well  as  general  geography,  is  an  important  preparatory  study. 

(4)  CHRONOLOGY.  Dates  and  periods  of  time  are  important  for  the  interrelation  of 
events.  A  description  of  the  Julian  or  Old  Style  calendar  is  given  under  GENEALOGICAL 
SOURCES. 
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INLEDNING 


I.  SLÄKTFORSKNINGENS  BETYDELSE  OCH  VÄRDE 


"Släktforskningen  är  icke,  såsom  ej  sällan  påstås,  en  torr  och  ofruktbar  sysselsättning 
och  släktkunskapen  endast  ett  naket  uppräknande  av  bemärkelsedagar  i  människors  levnad  och 
deras  inbördes  släktskapsgrader .  Tvärt  om,  släktvetenskapen,  liksom  hävdaforskningen  i  all¬ 
mänhet,  när  den  uppskattas  på  det  rätta  sättet,  är  av  stor  vikt  och  betydelse  för  en  människas 
bildning  och  sedliga  utveckling  och  förtjänar  visserligen,  liksom  hävdateckningen,  benämningen 
"magistra  vitae  11 . "  (Johan  Wretman:  Släktvetenskapen,  1924.) 

Släktforskningens  betydelse  och  värde  avhandlas  ej  vidare  härnedan.  Dess  värde,  som 
Wretman  har  påpekat,  är  i  grunden  detsamma  som  hävdernas  värde  i  allmänhet.  Hävdernas  läxor 
och  lärdomar  värdefullt  föröka  forskarens  egna  erfarenhet.  Släktforskningen  som  allmänt  ämne 
handlas  utförligt  av  åtskilliga  författare.  Läsaren  hänvisas  till  FÖRTECKNING  ÖVER  UPPSLAGS¬ 
VERK. 


II.  SLÄKTFORSKNINGENS  SYFTEMÅL 


Släktforskningen  har  till  huvudsakliga  syftemål  uppgifter  om  släkten  och  dess  medlemmar. 
Detta  inbegriper  de  enskilda  medlemmarnas  anor  och  ätt,  deras  utmärkande  drag  och  kännetecken, 
deras  omgivning  och  omständigheter,  deras  gör omål  och  verksamhet,  deras  vågspel  och  levnads¬ 
öden,  deras  minnen  och  arvsägner.  Sådana  uppgifter  bestå  till  stor  del  av  svar  på  levnads- 
och  hävdateckningens  väsentligaste  frågor: 


(1) 

VEM 

9 

(2) 

VAD 

9 

• 

(3) 

NÄR 

9 

(4) 

VAR 

9 

• 

(5) 

HUR 

? 

Uppgifterna  upptecknas  vanligen  i  de  två  huvudsakliga  släkttavlorna: 

(1)  ANTAVLA  för  probanten  med  bifogade  ansedlar. 

(2)  ÄTTARTAVLA  för  probanten  med  bifogade  ättlingssedlar . 

Probanten  för  föreliggande  släktutredning  är  utarbetarens  farfar,  Sven  Anton  Häggman. 
Arbetet  är  i  grunden  en  utarbetning  av  släktuppgifter  ur  källorna,  tillsammans  med  sådana 
förklarande  uppgifter,  som  göra  släktuppgifterna  fattliga  och  betydelsefulla  för  den  till¬ 
fälliga  läsaren  utan  att  vidlyftiga  uppslagsverk  behöva  anlitas. 


III.  BEREDNINGSSTUDIER 


(1)  SLÄKTVETENSKAPEN.  Det  är  många  uppsatser  och  läroböcker  om  allmän  släktvetenskap, 
vilka  kunna  tjäna  som  en  handledning  för  forskaren.  Läsaren  hänvisas  till  FÖRTECKNING  ÖVER 
UPPSLAGSVERK . 

(2)  HÄVD ATECKNINGEN .  Släktforskningens  historisk  beskaffenhet  föreställer,  att  en  släkt¬ 
utredning  borde  medföljas  av  allmänna  studier  i  dess  samtida  hävdateckning.  Släktuppgifternas 
betydelse  är  klarast  mot  en  behörig  historisk  bakgrund.  Härnedan  upptagas  endast  de  historiska 
uppgifter,  som  äro  svårligen  upptäckta  i  den  allmänna  litteraturen. 

(3)  BYGDELÅRAN.  Släktforskningen  inbegriper  släktens  förhållande  till  ort  och  bygd. 

Utom  den  allmänna  bygdeläran,  är  den  lokala  geografin  eller  läran  om  hembygden  ett  mycket 
viktigt  berednings studium. 

(4)  TIDERÄKNINGEN.  Tidpunkter  och  tidevarv  äro  viktiga,  då  man  vill  bestämma  händelsernas 
växelförhållanden.  Något  om  den  Julianska  tideräkningen  eller  gamla  stilen  meddelas  under 
SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLOR . 
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IV.  SOURCES 


Genealogical  sources  are  discussed  thoroughly  in  treatises  on  genealogy.  A  short  des¬ 
cription  is  to  be  found  below  in  GENEALOGICAL  SOURCES.  The  compiler's  principal  sources 
were  the  following  two. 

(.1)  FAMILY  LETTERS  written  by  relatives  of  the  probant. 

(2)  CHURCH  REGISTERS  of  various  parishes  in  Sweden. 

Copies  of  the  source  documents  are  included  in  GENEALOGICAL  SOURCES. 


V .  RESEARCH  PROCEDURE 


Research  procedure  depends  on  the  nature  of  the  desired  data  and  on  the  availability 
of  sources.  The  reference  works  on  genealogy  contain  advice  on  research  procedure.  During 
the  investigation  the  compiler  had  access  to  the  family  letters  but  not,  of  course,  to  the 
church  registers.  Data  from  the  church  registers  was  communicated  to  the  compiler  by  two 
capable  Sivedish  genealogists,  whose  investigations  were  made  independently  and  on  different 
occasions.  Their  results  are  in  good  agreement.  A  more  detailed  account  of  their  work  is 
to  be  found  in  GENEALOGICAL  SOURCES. 


VI.  RESULTS  OF  RESEARCH 


The  casual  reader,  who  is  unacquainted  with  genealogical  investigations  (especially 
source  material),  may  well  need  an  outline  or  a  summary  of  the  most  important  results  of  the 
research. 

The  ancestry  of  the  probant  has  been  investigated  through  five  generations,  with  62.5  % 
of  the  fifth  generation  named.  This  is  remarkable  since  "the  people  of  Umeå  Parish  are  un¬ 
concerned  with  the  lives  of  their  forefathers"  (ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV:2).  Such  popular 
indifference  results  in  meager  family  tradition.  However,  the  church  registers  have  pre¬ 
served  a  great  deal  of  noteworthy  genealogical  data.  The  data  compiled  below  extends  over 
a  considerable  period  of  time.  For  example,  one  of  the  ancestors  of  the  probant  was  born 
in  the  year  1650,  three  centuries  before  this  work  was  written.  The  genealogist  has  had 
exceptional  luck  when  such  results  have  been  obtained. 

The  family  recorded  here  lived  in  the  Swedish  provinces  of  Ångermanland,  West  Bothnia 
and  East  Bothnia  (Finland)  during  the  17th,  l&th  and  19th  centuries.  The  principal  ances¬ 
tral  home  appears  to  have  been  West  Bothnia.  Activities  of  members  of  the  family  were  ty¬ 
pical  of  their  social  estate  and  historical  period.  However,  there  are  certain  genealogi¬ 
cal  features,  which  are  outlined  as  answers  to  the  five  essential  questions  of  genealogy. 

(1)  WHO  ? 

(A)  ANCESTRY.  This  is  the  subject  of  one  of  the  principal  two  genealogical  forms, 
the  TABLE  GF  ANCESTRY  of  the  nrobant  with  appended  ancestral  biographies.  Names  of 
62.5  %  of  the  fifth  ancestral  generation  are  recorded. 

(B)  LINEAGE.  The  second  of  the  principal  two  genealogical  forms  is  the  TABLE 
CF  LINEAGE  with  appended  lineal  biographies.  The  probant  belongs  to  the  sixth  lineal 
generation. 

(C)  INDIVIDUALS.  Biographies  appended  to  the  tables  describe  individual  persons. 
Some  of  the  descriptive  features  are  as  follows. 

1.  PERSONAL  NAMES. 

A.  FORENAMES  AND  PATRONYMICS.  .With  the  exception  of  military  surnames, 
the  usual  surnames  during  this  period  were  the  patronymics  ending  in  -son 
and  -dotter .  True  family  names  were  rare  among  the  common  folk.  The  patro¬ 
nymics  did  not  become  family  names  until  later.  Some  of  the  forenames  used 
by  this  family  are  no  longer  in  fashion.  There  is  a  hereditary  tendency  in 

the  choice  of  forenames.  Certain  names  were  preferred  and  were  used  repea¬ 
tedly. 
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iv.  källor 


Släktvetenskapliga  källor  upptagas  utförligt  i  läroböcker  om  allmän  släktforskning.  En 
kort  skildring  finns  härnedan  i  SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLOR.  Utarbetarens  huvudsakliga  källor 
blevo  två: 

(1)  SLÄKTBREV  skrivna  av  probantens  släktingar. 

(2)  KYRKOBÖCKERNA  tillhörande  olika  församlingar  i  Sverige. 

Avskrifter  ur  källskrifterna  anföras  i  SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLOR. 


V.  oFGRSKN  ingsförf aranden 


lillvägagåendet  för  forskaren  beror  på  de  begärda  släktuppgifternas  beskaffenhet  och  på 
källomas  tillgänglighet.  Råd  om  forskningsförf aranden  finns  i  uppslagsböcker  om  släktforsk¬ 
ning.  Under  utredningen  hade  utarbetaren  släktbreven  till  hands,  men  kyrkoböckerna  voro  för¬ 
stås  utarbetaren  otillgängliga.  Kyrkoböckernas  uppgifter  meddelades  till  utarbetaren  av  två 
sakkunniga  svenska  släktforskare,  vars  utredningar  voro  oavhängiga  och  gjordes  vid  skilda  till¬ 
fällen.  Deras  meddelanden  stämma  väl  överens.  En  utförligare  skildring  av  deras  arbete  finns 
i  SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLOR. 


VI.  FORSKNINGENS  UTGÄNG 


Den  tillfälliga  läsaren,  som  är  ovän  vid  s läk tut redningar  (helst  källuppgifter),  kan 

väl  behöva  ett  utkast  eller  ett  sammandrag  över  de  viktigaste  frukterna  för  forskningen. 

Probantens  anor  ha  utretts  genom  fem  släktled,  med  namn  på  62.5  %  i  femte  ledet.  Detta 
är  nog  märkvärdigt,  "som  Umeå  boeme  ej  bry  sig  om  sine  fäders  personalier"  (ANSEDEL  IV:2). 
Den  allmänna  likgiltigheten  gör  släktminnen  sällsynta.  Emellertid  ha  kyrkoböckerna  bevarat 
många  märkliga  släktuppgifter.  Utredningen  lyckades  alltså  nå  rätt  långt  tillbaka  i  tiden. 
En  bland  anorna  var  född  exempelvis  år  1650,  tre  århundraden  innan  föreliggande  arbete  ned- 
skrivits.  Släktforskaren  har  ju  tur,  då  detta  kan  utföras. 

Släkten,  som  härnedan  upptecknats,  var  bosatt  i  de  svenska  landskapen  Ångermanland, 
Västerbotten  och  Österbotten  (Finland)  under  1600-,  1700-  och  1800-talen.  Huvudorten  synes 
vara  Västerbotten.  Släktmedlemmarnas  livsgärningar  motsvarade  samhällsståndet  och  tidevar¬ 
vet.  Det  finns  emellertid  vissa  märkliga  släktfynd,  vilka  upptecknas  till  svar  på  släkt¬ 
forskningens  fem  väsentligaste  frågor. 


(1)  VEM  ? 

(A)  ANCR.  Detta  är  ämnet  för  en  bland  de  två  huvudsakliga  släkttavlorna:  ANTAVLA 
för  probanten  med  bifogade  ansedlar.  Namn  upptecknas  på  62.5  %  i  femte  anledet. 

(B)  ÄTT.  Den  andra  huvudsakliga  släkttavlan  är  ÄTTARTAVLA  med  bifogade  ättlings- 
sedlar.  Probanten  tillhör  det  sjätte  ätteledet. 

(C)  ENSKILDA  MÄNNISKOR.  Levnadst ecknings sedlar  över  enskilda  bifogas  tavlorna. 
Bland  märkliga  uppgifter  äro  följande. 

1.  MÄNNISKONAMN. 

A.  FÖR-  OCH  FADERSNAMN .  Med  undantag  för  soldatnamn,  voro  namn  på  -son 
och  -dotter  de  vanliga  tillnamnen  vid  detta  tidevarv.  Egentliga  släktnamn  vo¬ 
ro  sällsynta  bland  allmogen.  Fadersnamnen  upptogos  till  släktnamn  först  vid 
nyare  tider.  Flera  av  förnamnen,  som  brukas  av  denna  släkt,  äro  numera  ålder¬ 
domliga.  En  böjelse  för  ärftlighet  är1  också  märkbar  bland  släktens  förnamn. 
Vissa  förnamn  föredrogos  och  användes  upprepade  gånger. 
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B.  MILITARY  SURNAMES.  Enlisted  personnel  bore  the  characteristic  mili¬ 
tary  surnames.  Like  the  patronymics,  the  military  surnames  usually  did  not 
become  family  names.  The  reader  is  referred  to  the  SUPPLEMENT  CN  THE  MILITARY 
TENURE  ESTABLISHMENT. 

C.  THE  FAMILY  NAME  AND  ITS  ORIGIN.  A  hereditary  surname  was  finally 
evolved.  It  came  from  a  native  place  name  according  to  prevalent  custom. 

The  family  name  Häggman  was  derived  from  the  name  of  an  Angermanlandic  (with 
reference  to  the  province)  or  West  Bothnian  (with  reference  to  the  departe¬ 
ment)  village.  The  reader  is  referred  to  ANCESTRAL  BIOGRAPHY  1:1,  GAZETTEER  AND 
ATLAS  and  SUPPLEMENT  ON  SWEDISH  SURNAMES. 

2.  PERSONAL  TRAITS  AND  ATTRIBUTES.  In  the  necrologies  are  found  many  per¬ 
sonal  traits  and  attributes,  both  important  and  unimportant.  Notations  concer¬ 
ning  character  and  reputation  often  occur.  Olof  Forsberg' s  son  Carl  Fredric  was, 
according  to  the  catechetical  register,  "very  weak  in  the  doctrines  of  Christia¬ 
nity".  Hindrich  Hindrichsson,  according  to  the  register  of  deaths,  "had  led  a 
quiet  and  gentle  life".  A  favorite  subject  among  the  parish  pastors  was  the  cause 
and  progress  of  illnesses.  Almost  any  illness  whatever  "can  be  caused  by  colic". 
Cherstin  Michelsdotter' s  mother  was  unknown  to  the  necrologist,  "since  the  people 
of  Umeå  Parish  are  unconcerned  with  the  lives  of  their  forefathers". 

(2)  WHAT  ? 

(A)  ENVIRONMENT  AND  CIRCUMSTANCES.  A  strong  influence  was  exerted  on  the  lives 
of  individuals  by  environment  and  circumstances.  Activities  of  members  of  the  family 
were  typical  of  their  social  estate  and  historical  period.  This  influence  is  described 
partly  by  the  genealogical  data  and  partly  by  general  history. 

(B)  EVENTS. 

1.  PUBLIC.  Events  of  public  importance  have  been  recorded  by  history,  but 
their  influence  can  often  be  discovered  in  the  genealogical  data. 

2.  PRIVATE.  The  simplest  and  most  important  events  of  an  individual  or 
private  nature  make  up  the  principal  subdivisions  of  the  BIOGRAPHIES.  Captions 
used  are  bom,  christened ,  banns,  wed,  died,  buried ,  children . 

(C)  ACTIVITIES. 

1.  MISCELLANEOUS.  Important  or  significant  activities  of  individuals  are 
described  in  the  BIOGRAPHIES. 

2.  VOCATIONS.  During  the  17th,  18th  and  19th  centuries,  a  harsh  and  in¬ 
flexible  society  held  sway  in  Sweden.  It  was  unusual  for  the  individual  to 
emerge  from  his  social  estate  or  even  from  his  hereditary  vocation.  The  tendency 
toward  vocational  heredity  is  illustrated  in  the  following  genealogy. 

During  the  time  of  the  military  tenure  establishment,  before  universal  con¬ 
scription  was  adopted,  the  soldier's  vocation  was  often  hereditary.  There  were 
certain  so-called  mi litary  families,  many  of  whose  members  followed  the  military 
vocation.  Such  a  military  family  is  recorded  in  the  following  genealogy.  The 
reader  is  referred  to  the  SUPPLEMENT  ON  THE  MILITARY  TENURE  ESTABLISHMENT  for  a 
table  of  ancestry  cited  by  E.  Kumm  as  typical  for  military  families. 

Vocational  heredity  in  the  following  genealogy  is  also  apparent  among  the 
vocations  of  prisoner  s*  escort,  merchant  seaman  and  farmer.  The  collateral  lines 
show  the  same  tendency.  Sven  Nilsson  HMggman's  son  Albert  followed  his  father's 
vocation  of  prisoners*  escort.  The  probant  himself  became  a  merchant  seaman  (la¬ 
ter  a  naval  seaman)  like  several  of  his  mother's  forefathers.  Farmers  are  recor¬ 
ded  in  each  generation. 

Vocations  are  known  for  the  most  part  through  four  ancestral  generations. 

A  summary  of  the  15  male  ancestors  found  in  these  four  generations  shows  the  fol¬ 
lowing  vocations. 
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B.  SOLDATNAMN .  Soldaterna  buro  de  kännetecknande  soldatnamnen.  Soldat¬ 
namnet,  liksom  fadersnamnet,  upptogs  vanligen  icke  till  släktnamn.  Läsaren 
hänvisas  till  BILAGA  CM  INDELNINGSVERKET. 

C.  SLÄKTNAMNET  OCH  DESS  URSPRUNG.  Ett  ärftligt  tillnamn  äntligen  ut¬ 
vecklades.  Det  uppkom  ur  ett  inhemskt  ortnamn  enligt  gängse  sed  och  bruk. 
Släktnamnet  H  äggman  bildades  av  ett  ångerman  länd  skt  (med  avseende  på  land¬ 
skapet)  eller  västerbottniskt  (med  avseende  på  länet)  bynamn.  Läsaren  hänvi¬ 
sas  till  ANSEDEL  1:1,  ORTF ötiTECKN  ING  OCH  KARTSAMLING  och  BIIAGA  OM  SVENSKA 
TILLNAMN . 

2.  MÄNSKLIGA  DRAG  OCH  EGENSKAPER.  Många  mänskliga  drag  och  egenskaper,  både 
viktiga  och  obetydliga,  finnas  i  personaliema.  Anmärkningar  om  lynne  och  rykte 
förekomma  ofta.  Olof  Forsbergs  son  Carl  Fredrics  betyg  var,  enligt  husförhörs- 
längden,  "mycket  svag  Xstendom" .  Hindrich  Hindrichsson,  enligt  dödboken,  "hade 
fört  en  stilla  och  saktmodig  vandel".  Ett  omtyckt  ämne  bland  kyrkoherdarna  var 
sjukdomarnas  orsaker  och  utveckling.  Det  är  vilket  sjukdom  som  helst,  som  "slutas 
kan  av  coliqve" .  Cherstin  Michelsdotters  moder  var  obekant  för  personalieteckna- 
ren,  "som  Umeå  boeme  ej  bry  sig  om  sine  fäders  personalier" . 

(2)  VAD  ? 

(A)  OMGIVNING  OCH  OMSTÄNDIGHETER.  Starka  inflytelser  övades  av  omgivningen  och 
omständigheterna  på  enskilda  människors  liv.  Släktmedlemmarnas  livsgärningar  motsva¬ 
rade  samhälls st ån det  och  tidevarvet.  Dessa  inflytelser  belysas  dels  av  släktuppgif¬ 
terna,  dels  av  den  allmänna  hävdateckningen. 

(B)  HÄNDELSER. . 

1.  OFFENTLIGA.  De  för  offentligheten  viktiga  händelserna  skildras  av  hävda¬ 
teckningen,  men  deras  inflytelse  är  ofta  märkbar  i  släktuppgifterna. 

2.  ENSKILDA.  De  för  enskilda  enklaste  och  viktigaste  händelserna  utgöra 
huvudindelningar  för  AN-  och  ÅTTLINGSSEDLARNA.  Rubrikerna  är  o  född,  döpt,  lyst, 
vigd,  död,  begraven,  barn. 

(C)  VERKSAMHET. 

1.  VARJEHANDA.  Enskilda  människomas  viktiga  eller  betydelsefulla  göromål 
beskrivas  i  AN-  och  ÄTTLINGSSEDLARNA. 

2.  YRKEN.  Under  1600-,  1700-  och  1000-talen  i  Sverige,  rådde  ett  strängt 
och  obändigt  samhälle.  Det  var  ovanligt  för  den  enskilda  människan  att  bryta  ut 
ur  samhälls ståndet  eller  ens  ur  arvyrket.  Böjelsen  för  yrkesärftlighet  belyses 
i  föreliggande  släktut redning. 

Under  indelningsverkets  tid,  innan  allmän  värnplikt  infördes,  gick  soldatens 
yrke  ofta  i  arv.  Det  fanns  vissa  så  kallade  soldatsläkter  med  flera  medlemmar,  som 
följde  soldat yrket.  En  sådan  soldatsläkt  upptecknas  i  föreliggande  släktutredning. 
Läsaren  hänvisas  till  BILAGA  CM  INDELNINGSVERKET  för  en  antavla,  angiven  av  E.  Kumm 
såsom  genomsnittlig  för  soldat  släkter . 

Yrkesärftligheten  är  märkbar  i  föreliggande  släktutredning  även  bland  f ång- 
gevaldiger ,  sjömän  och  .jordbrukare .  Sidosläkten  visar  samma  böjelsen.  Sven  Nils¬ 
son  Häggmans  son  Albert  följde  faderns  f ånggevaldigeryrke .  Själva  probanten  blev 
sjöman  (senare  ör logsmatros) ,  liksom  flera  av  moderns  förfäder.  Jordbrukare  fin¬ 
nas  i  vart  släktled. 

Yrkena  är  o  till  det  mesta  kända  genom  fyra  anled.  Ett  sammandrag  öva*  de  15 
manliga  anorna,  som  finnas  i  dessa  fyra  släktled,  visar  följande  yrken: 
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Vocation 

Number  of 

Percentage  of 

Ancestors 

Known  Vocations 

Military  . 

Civil  (prisoners'  escort 

.  2  . 

.  20  % 

and  merchant  seaman) 
Agricultural  . 

Known  vocations  .  10 

Unknown  vocations  .  5 


The  above  percentages  may  be  compared  with  the  following  percentages  from 
the  table  of  ancestry  of  the  soldier  Tapper,  cited  by  E.  Kumm  as  typical  for  mi- 


litary  families. 

Military 

25  % 

Civil 

5  % 

Agricultural 

70  % 

(3)  WHEN  ? 

(A)  HISTORICAL  PERIOD.  The  family  recorded  here  lived  during  the  17th,  18th  and 
19th  centuries.  Thus  the  data  extends  over  a  considerable  period  of  time.  For  example, 
one  of  the  ancestors  of  the  probant  was  bom  in  the  year  1650,  three  centuries  before 
this  work  was  written. 

(B)  DATES.  Like  the  historical  period,  dates  are  important  for  the  interrelation 
of  events.  The  church  registers  have  usually  preserved  dates  of  births,  weddings  and 
deaths,  and  sometimes  also  baptisms,  publication  of  banns  and  funerals.  The  difference 
between  Old  Style  and  New  Style  calendars  should  be  carefully  observed. 


(4)  WHERE  ? 

(A)  DISTRICTS.  The  family  recorded  here  lived  in  the  Swedish  provinces  of  Ånger¬ 
manland,  Västerbotten  and  Österbotten  (Finland) .  The  principal  ancestral  home  appears 
to  have  been  West  Bothnia.  The  reader  should  observe  the  difference  between  the  land¬ 
skap  and  the  län .  The  landskap  is  the  older  subdivision  and  corresponds  to  a  province 
of  France  under  "l'ancien  regime".  The  län  is  the  newer  subdivision  and  corresponds 

to  a  departement  of  modern  France.  Although  province  and  departement  sometimes  have 
the  same  name,  the  boundaries  are  usually  different.  Both  districts  and  localities 
can  be  found  in  the  ATLAS  by  means  of  the  GAZETTEER. 

(B)  LOCALITIES.  About  100  place  names  have  been  listed  in  the  GAZETTEER.  Mere 
place  names  are  rather  bare  and  meaningless,  but  are  more  significant  when  located  on 
a  map.  Where  several  places  with  the  same  name  occur,  the  correct  locality  has  been 
determined  by  the  genealogical  data.  The  place  name  Häggnäs ,  for  example,  occurs 
numerous  times  in  the  districts  investigated,  but  the  correct  locality  was  easily  dis¬ 
covered  . 

(5)  HOW  ? 

(A)  HISTORY.  The  answer  to  the  question  "How  ?"  is  given  in  part  by  the  rela¬ 
tionship  of  the  genealogical  data  to  history.  Family  biography  is  most  significant 
when  it  is  seen  against  its  proper  historical  background. 

(B)  FAMILY  BIOGRAPHY.  The  fortunes  and  destinies  of  the  family  as  a  whole  are 
described  in  the  BIOGRAPHIES.  Contemporary  history  completes  the  picture. 
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Antal  anor 


Yrke 


Härtjänst  .  6 

Borgerlig  tjänst  (fånggevaldiger  ...  2 

och  sjöman) 

Jordbruk  .  2 

Kända  yrken  .  10 

Okända  yrken  .  5 


Procent  bland 
kända  yrken 

-  60  % 

_  20  % 

....  20  % 


Jämför  ovanstående  procentsiffror  med  följande  procentsiffror  ur  antavlan  för 
soldaten  Tapper,  angiven  av  E.  Kumm  såsom  genomsnittlig  för  soldat släkter. 

Härtjänst  25  % 

é 

Borgerlig  tjänst  5  % 

Jordbruk  70  % 


(3 )  NÄR  ? 

(A)  TIDEVARVET.  Släkten,  som  härnedan  upptecknats,  levde  under  1600-,  1700-  och 
1800- t al en.  Utredningen  lyckades  alltså  nå  rätt  långt  tillbaka  i  tiden.  En  bland  anor¬ 
na  var  född  exempelvis  ar  1650,  tre  arhundraden  innan  föreliggande  arbete  nedskrivits. 

(B)  BEMÄRKELSEDAGAR.  Tidpunkter  eller  bemärkelsedagar,  liksom  tidevarvet,  äro 
viktiga,  då  man  vill  bestämma  händelsernas  växelförhållanden.  Kyrkoböckerna  ha  vanli¬ 
gen  bevarat  födsel—,  vigsel—  och  dödsdatum,  och  ibland  också  dop—,  lys—  och  begravnings— 
datum.  Skillnaden  mellan  Gamla  Stilen  och  Nya  Stilen  borde  väl  beaktas. 


(4)  VAR  ? 

(A)  BYGD.  Släkten,  som  härnedan  upptecknats,  var  bosatt  i  de  svenska  landskapen 
Ångermanland,  Västerbotten  och  Österbotten  (Finland) .  Huvudorten  synes  vara  Västerbot¬ 
ten.  Läsaren  borde  iakttaga  skillnaden  mellan  landskapet  och  länet.  Landskapet  är  den 
äldre  indelningen  och  motsvarar  "province'^  i  Frankrike  under  "l'ancien  regime".  Länet 

är  den  nyare  indelningen  och  motsvarar  "departement"  i  det  nutida  Frankrike.  Ehuru  land¬ 
skap  och  län  med  samma  namn  förekomma,  äro  gränserna  oftast  olika.  Både  ort  och  bygd 
upptäckas  lätt  i  KARTSAKLING  medelst  ORTFÖRTECKNING. 

(B) ^  ORT.  Omkring  100  ortnamn  ha  upptecknats  i  ORTFÖRTECKNING.  Idel  ortnamn  äro 
i  viss  mån  nakna  och  obetydelsefulla,  men  när  orterna  upptäckas  på  kartan,  få  de  en 
större  betydelse.  Då  flera  orter  vid  samma  namn  förekomma,  har  den  rätta  orten  upp¬ 
täckts  genom  släktuppgifterna.  Ortnamnet  Häggnäs  förekommer  exempelvis  talrika  gånger 
inom  det  utredda  området,  men  den  behöriga  orten  upptäcktes  lätt. 

(5)  HUR  ? 

(A)  HÄVDERNA .  Svaret  på  frågan  "Hur  ?"  finns  i  viss  mån  i  växelförhållandet  mel¬ 
lan  släktuppgifterna  och  hävdernas  uppgifter.  Släktlevnadsteckningens  betydelse  är  kla¬ 
rast  mot  en  behörig  historisk  bakgrund. 

(B)  SLÄKTLEVNADSTECKNINGEN.  Släktens  levnadsöden  skildras  i  AN-  och  ÄTTLINGSSED- 
LARNA.  Den  historiska  bilden  fullständigas  av  de  samtida  hävderna. 
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(C)  EXPLANATORY  DATA.  During  compilation  it  became  apparent  that  various  expla¬ 
natory  topics  were  needed  to  accompany  the  genealogical  data.  The  SUPPLEMENTS,  as  well 
as  an  occasional  footnote,  have  been  added  to  the  genealogy  proper.  These  descrip¬ 
tions  and  explanations  should  help  to  answer  the  question  "How  ?". 


VII.  COMPILATION 


The  arrangement  of  this  work  is  described  in  the  PREFACE.  The  compilation  follows, 
where  possible,  established  methods  of  genealogical  research.  The  reader  is  referred  to 
the  BIBLIOGRAPHY  for  reference  works  on  genealogy. 


VIII.  FURTHER  RESEARCH 


Since  genealogical  research  can  become  a  continuous  process,  the  possibility  of  con¬ 
tinued  studies  should  be  considered. 

(1)  GENEAIOGICAL  MATERIAL.  Further  research  would  probably  not  reach  earlier  ances¬ 
tors  of  the  probant,  although  it  might  provide  more  detailed  data.  Church  registers  (the 
principal  genealogical  source  in  Sweden)  of  date  earlier  than  the  year  1700  are  rare  in 
many  localities.  For  instance,  the  baptismal  register  of  Burträsk  Parish  begins  with  the 
year  1740  (ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV:2). 

Additional  genealogical  material  of  various  kinds  might  be  obtained,  such  as  portraits, 
photographic  copies  of  the  source  documents  etc. 

(2)  EXPLANATORY  MATERIAL.  This  material  consists  of  brief  sketches  which  could  be 
considerably  enlarged.  One  topic  that  was  not  discussed  is  the  etymology  of  place  names. 

(3)  COMPOSITION .  Typographic  arrangement  and  linguistic  correctness  could  be  consi¬ 
derably  improved.  Little  attention  has  been  given  these  factors  of  composition. 

(4)  FORMAT.  Although  a  source  book  is  usually  left  in  manuscript  form,  more  attention 
could  be  given  to  size  of  page,  printing,  binding  etc. 

Although  these  notes  are  neither  free  of  errors  nor  complete,  they  may  possibly  be 
useful  as  a  starting  point  for  further  research. 
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(C)  FÖRKLARANDE  UPPGIFTER.  Under  utarbetandet,  blev  det  uppenbar,  att  åtskil¬ 
liga  förklarande  uppgifter  behövdes  för  att  medfölja  släktuppgifterna.  BILAGORNA,  så¬ 
väl  som  en  och  annan  randanmärkning,  ha  bilagts  till  den  egentliga  släkttavlan.  Dessa 
beskrivningar  och  förklaringar  torde  hjälpa  till  att  svara  på  frågan  "Hur  ?". 


VII.  UTARBETANDET 


Föreliggnade  arbetets  anordning  beskrives  i  FÖRORD.  Utarbetandet  följer,  där  det 
är  möjligt,  brukliga  förfaringssätt  för  släktforskning.  Läsaren  hänvisas  till  UPPSLAGS- 
FÖRTECKNING  för  uppslagsverk  om  släktforskning. 


VIII.  FORTSATT  FORSKNING 


Emedan  en  släktutredning  kan  ha  en  fortfarande  utvecklingsgång,  borde  möjligheten 
av  vidare  studier  uppväges. 

(1)  SLÄKTUPPGIFTER.  Vidare  forskning  torde  icke  uppnå  tidigare  anor,  men  väl  ut¬ 
förligare  uppgifter.  I  många  landsdelar  i  Sverige  äro  släktforskningens  huvudkällor, 
kyrkoböckerna,  obefintliga  före  år  1700.  Burträsks  dopbok,  exempelvis,  börjar  år  1740 
(ANSEDEL  IV :2). 

Vidare  släktuppgifter  av  varjehanda  slag  kunna  möjligen  förskaffas,  såsom  porträtt, 
fotografiska  avtryck  av  de  ursprungliga  källskrifterna  o.  s.  v. 

(2)  F  Öl  KLAR  AN  DE  UPPGIFTER.  De  knappa  skildringarna  kunna  väl  avsevärt  utökas. 

Ett  huvudämne,  som  icke  avhandlats,  är  ortnamnens  härstamning. 

(3)  UPPTECKNINGEN .  Trvckningen  och  språkriktigheten  kunna  också  förbättras. 

Dessa  viktiga  uppteckningsbeståndsdelar  ha  icke  ägnats  vidare  omsorg. 

(4)  BANDET.  Ehuru  en  källbok  förbliver  vanligen  en  handskriftssamling,  torde  mer 
uppmärksamhet  ägnats  sidstorleken,  tryckningen,  bindningen  o.  s.  v. 

Ehuru  nedanstående  anteckningar  äro  varken  felfria  eller  fullständiga,  torde  de 
dock  bliva  tjänliga  vid.  fortsatt  forskning. 
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II 


III 

117 

Reservist, 
Parcel  Owner, 
NILS  HERMANSSON 
b.  1731 

Burträsk 
w.  1757 

d.  12-4-1767 
B  j enberg 


IV 


JlT  Soldier 

HERMAN  NILSSON 
SMÅLEN  NING 

b .  9-25-1690  Burträsk 
w.  1725  Burträsk 
d.  5-11-1740  Rots.iön 

CHHtSTW  MICHELSDOTTER 
b .  1691  Burträsk 

d.  12-7-1763  B.1  enberg 

27 

OLOF  PERSSON 

1698  B j enberg 
w.  1722  Umeå.  P.D. 

d.  $-31-1765  B.1  enberg 


1/  NILS - 


w 


Probant 
SWAN  ANTCN 
HAGGMAN 
b.  10-28-1842 
Umeå 

w.  12-12-1871 
to  ELCY 
JOHNSON 
w.  4-  1-1874 
to  EMMA  H. 
JOHI'JSCN 
d.  10-31-1930 
Scandia, 
Kansas, 

U.  S.  A. 


W 


Prisoners* 
Escort 
SVEN  NILSSON 
HÅGGMAN 
b.  3-27-1801 
Häggnäs 

w.  11-  7-1837 
Umeå  P.  D. 
d.  7-15-1868 
Umeå 


JT 


W 


Soldier 
NILS  NILSSON 
GALANT 

b.  5-  2-1760 
B j enberg 
10-16-1792 
Umeå  P.D. 

1809 
in  the  war 


w. 


d. 


W 

SARA  OLQFSDOTTER 
b.  1-26-1728 
B j enberg 
d.  1-22-1772 
B  j  enberg 


MARGARETA 
SVENSDOTTER 
b.  3-  4-1768 
B j enberg 
d.  12-20-1840 
Häggnäs 


27~ 

Soldier 

SWEN  HINDRICHSSON 
GALANT 

b.  4-17-1739 
Hallen 
w.  10-  3-1760 
Umeå  P.  D. 
d.  7-  2-1817 
Nyby 


27 


Ship’s  Master 
OLOF  ERIKSSON 
FORSBERG 
b.  1-  2-1773 
Falmark 
w.  1-  3-1805 
Umeå 

d.  2-22-1822 
Vikmyran 


ANNA  MARGRETA 
FORSBERG 
b.  2-  2-1814 
Vikmyran 

d.  1897 


v 


TABLE  OF 

ANCESTRY 

OF 

THE  PROBANT 

SWAN  ANTON 

HAGGMAN 

! . .  .  . 

CATHRINA 
MARGRETA 
PEHRSDOTTER 
b.  10-  4-1775 

Innertavle 
d. - 


w 

SARA  JONSDOTTER 
b.  1692  Norrmjble 

d.  1768  B j enberg 


J7  Fre eho lder 

HINDRICH  HINDRICHSSON 
b .  1690 

Nerpis,  Österbotten  10/ 
w.  1727  Nordmaling 

d.  8-13-1774  Hallen 


V 


CATHRINA  ANDERSDOTTER 
b .  9-21-1710  Hallen 

d.  3-12r-1784  Högland 


47 

MARIA  ANDERSDOTTEF . 
b.  8-  8-1735 

B j enberg 
d.  7-14-1781 
Häggnäs 


W 

.ANDERS  NILSSON 
B j enberg 

b.  1694 


W 

CATHARINA  PERSDOTTER 
b.  1690 


j7~ 

Soldier 

ERICH  ERICHSSON 
RENFORS 

b.  1742  östanbäck 
w.  1769 

d.  1783  Falmark 


E7 

DOROTHEA 
OLQFSDOTTER 
b.  2-28-1746 
östanbäck 

d.  3-16-1837 

östanbäck 


T 

Freeholder 
PETRUS  OLOFSSON 
10-  4-1746 
överboda 
10-20-1771 
Umeå  P.  D. 

7-  3-1829 
Yttertavle 


w. 


d. 


W 

ANNA  OLOFSDOTTER 
b.  1-  1-1746 
Tefteå 

d.  1-12-1830 
Yttertavle 


2/  ?  HERMANS 
CHERSTIN  ? 
b.  1650,  d.  1729 

U  MICHEL - I 

BYGDETRÅSK 


y 

j> /  PER  OLSSON 


y  CATHRINA 

OLSDOTTER 

1/  JCN  JONSSON 


8/  LISBET - 

9/  HINDRICH  - 


ll/  Freeh.  ANDERS 

PERSSON,  Hallen 


12/  RACHEL 

ERSDOTTER , 

i^nils  - 


S7 

iy  per 


W 


W 

ERICH  ANDERSSON 
b .  1700  östanbäck 

w.  1735 

d.  1767  östanbäck 


YjJ  ANDERS  ANDERS- 
SCN,  b.  1661 


18/  MARGETA,  b .  1669 

d .  1756  östanbäck 


w~ 

MARGRETA  - 

d.  1748  östanbäck 


W 


W 


E y 

OLOF  JONSSON 


21/  JON  -  — 


W 

ANNA - 


‘13/  Soldier 

OLOF  JACOBSSON  FORSMAN 
b.  12-  -I699  överboda 

.  circa  1726 
.  11-24-1771  överboda 

57 

CATHARINA  JONSDOTTER 
b.  1698  Hössjttn 

d.  10-20-1791  överboda 


Is7 

OLOF  ERIKSSON 
Tefteå 


H7 

ANNA  ERIKSDOTTER 


Håknäs 


W 

W 


W 


25J  JACOB  JACOBS- 

^SON,  d.1731  ötboda 

26/  DOROTHEA  HÅ- 

KANSDOTTER , d . 1737 


27/  JON  JONSSON 

28/  ANNA  — 


22/  ERIK  — 


L22/ 


31/  ERIK 

m 
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I 

II 

III 

IV 

V 

if 

if 

fj 

V  arger ingskarlen , 
Hemmansägaren 

1/  Soldaten 

HERMAN  NILSSON 
SMÅLENNING 

1/  NILS  --- 

Soldaten 

NILS  HERMANSSON 
f .  1731 

Burträsk 

f.  25/9  1698  Burträsk 
v.  1725  Burträsk 

d.  11/5  1740  Rotsjbn 

2/  ?  HERMANS 

CHERSTIN  ? 
f.  1650,  d.  1729 

NILS  NILSSON 
GALANT 

v.  1757 

d.  4/12  1767 

w 

CHERSTIN  MICHELSDOTTER 

3/  MICHEL - I 

BYGDETRÄSK 

f .  2/5  1760 

B jenberg 
v.  16/10  1792 
Umeå  lfg. 

B jenberg 

f .  1691  Burträsk 

d.  7/12  1763  B jenberg 

4/ 

ir 

SARA  OLOFSDOTTER 
f.  26/1  1728 

B jenberg 
d.  22/1  1772 

fr 

OLOF  PERSSON 
f.  1698  B jenberg 

v.  1722  Umeå  lfg. 

d.  31/5  1765  B jenberg 

j>/  PER  OLSSON 

d.  1809 

i  kriget 

6/  CATHRINA 

OLSDOTTER 

F  ånggevaldigerr 
SVEN  NILSSON 
HÄGGMAN 
f .  27/3  1801 

Häggnäs 
v.  7/H  1837 
Umeå  If  g. 
d.  15./7  1868 

Umeå  stad 

i 

B jenberg 

w 

SARA  JONSDOTTER 

JJ  JON  JONSSON 

f.  1692  Norm jöle 

d.  1768  B  jenberg 

8/  LISBET  —  - 

2J 

W 

Soldaten 

SWEN  HINDRICHSSON 

$]  Lantbonden 

HINDRICH  HINDRICHSSON 
f.  1690 

Nerpis,  Österbotten 
v.  1727  Nordmalinf 

d.  13/8  1774  Hallen 

9/  HINDRICH  -  — 

GALANT 

f.  17/4  1739 
Hallen 

M 

T 

MARGARETA 

v.  3/10  1760 

Umeå  lfg. 

6/ 

CATHRINA  ANDERSDOTTER 

Uj  Bonden  ANDERS 

PERSSON,  Hallen 

SVENSDOTTER 
f.  4/3  1768 

d.  2/7  1817 

Nyby 

f .  21/9  1710  Hallen 
d.  12/3  1784  Högland 

12/  RACHEL 

ERSDOTTER ,  Haknäs 

Probanten 

SVEN  ANTON 

HÄGGMAN 

f.  28/10  1842 

B jenberg 
d.  20/12  1840 

j±r 

KARIA  ANDERSDOTTEf 

w 

tANDERS  NILSSON 

13/  NILS 

Häggnäs 

f.  8/8  1735 

B jenberg 

B jenberg 
f.  1694 

14/ 

V. 

Umeå  stad 
12/12  1871 

d .  14/7  1781 
Häggnäs 

8/ 

CATHARINA  PERSDOTTER 

15/  PER - 

med  ELCY 
JOHANSSON 

f.  1690 

W 

V. 

1/4  1874 
med  EMMA  H. 
JOHANSSON 
31/10  1930 
Scandia, 

2 / 

2/ 

ff 

Soldaten 

ERICH  ERICHSSON 
RENFORS 

f .  1742  östanbäck 

1 7  1 

ERICH  ANDERSSON 
f .  1700  östanbäck 
v.  1735 

d.  1767  östanbäck 

12/  ANDERS  ANDERS- 

SON,  f.  1661 

d. 

Sjökaptenen 
OLOF  ERIKSSON 
FORSBERG 
f .  2/1  1773 

Falmark 
v.  3/1  1805 
Umeå  stad 
d .  22/2  1822 

Vikmyran 

18/  MARGETA,f .1669 

d.  1756  östanbäck 

Kansas , 

F.  S.  A. 

v.  1769 

d.  1783  Falmark 

27  1 

MARGRETA  —  - 

12/ 

d.  1748  östanbäck 

23/ 

åJ 

DOROTHEA 

ij7 

OLOF  JONSSON 

21/  JON  - 

OLOFSDOTTER 
f.  28/2  1746 

H7 

ANNA  MARtTRF.TA 

östanbäck 
d.  16/3  1837 

12/ 

ANNA  --- 

237 

FORSBERG 

•p  0/0  i  si  1 

östanbäck 

W~ 

1  •  *Lf  £  I0I4 
Vikmyran 

d .  1897 

V 

u 

Lantbonden 

PETRUS  OLOFSSON 

13/  Soldaten 

OLOF  JACOBSSON  FORSMAN 
f.  — /12  1699  överboda 

2£j  JACOB  JACOBS- 

SON,d.l731  ötboda 

f .  4/10  1746 

överboda 

v.  c:a  1726 
d.  24/11  1771  överboda 

26/  DOROTHEA  HÄ- 

KANSDOTTER,d.l737 

CATHRINA 

v.  20/10  1771 

Umeå  lfg. 
d .  3/7  1829 

14/ 

CATHARINA  JONSDOTTER 
f.  1698  Hössjön 

2 2/  JON  JONSSON 

IWADr'DXP'P» 

Yttertavle 

d.  20/10  1791  överboda 

28/  ANNA  — 

PEHRSDOTTER 

AN  1 AVIA 

FÖR 

f.  4/10  1775 

Innertavle 

7 

ANNA  OLOFSDOTTER 

7 

OLOF  ERIKSSON 

22/  ERIK  — 

d. - 

f .  1/1  1746 

Tefteå 

Tefteå 

w 

PROBANTEN 

d.  12/1  1830 

Yttertavle 

W~ 

ANNA  ERIKSDOTTER 

31/  ERIK  — 

SVEN  ANTON  HÄGGMAN 

H7 
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B  IOGRAPHY 


THE 


P  R  O  B  A  N  T 


O  F 


Probant  Swan  Anton  Haggman,  Umeå 


Died  10-31-1930  at  Scandia,  Re¬ 
public  County,  Kansas,  U.  S.  A. 

Buried  at  Ada  Churchyard  near 
Kackley,  Republic  County,  Kansas . 

(SCI) 

You  probably  remember.  Brother, 
when  you  worked  for  the  baker. 

It  will  be  30  years  the  1st  of 
June,  1889,  since  you  left  your 
parents'  home.  (6A12) 

Did  you  not  leave  Umeå  for  the 
last  time  in  the  spring  of  lSé/^ 

(6A5) 

Merchant  seaman  1859-1864. 

(SCI) 

Seaman  aboard  a  merchant  ship 
that  ran  out  of  Hull,  England. 
Vessel  was  named  either  "Three 
Sisters"  or  "Three  Belles"  Do 
not  recall  owner  of  vessel. *  * 

(NA) 

Enlisted  in  the  U.  S.  Navy 
August  19,  1864  at  New  York  City 
for  three  years  as  ordinary  sea¬ 
man.  His  personal  description 
at  enlistment  was:  age,  2]  years; 
occupation,  sailor;  eyes,  blue: 
hair,  brown;  complexion,  dark; 
height,  5  feet  8y/+  inches;  marks 
and  scars,  none.  Served  with 
the  North  Atlantic  Squadron  and 
aboard  the  following  ships: 

USS  VERMONT  until  8-31- 1864; 

USS  MINNESOTA  9-1-1864  to 
1-31-1865; 

USS  OSCEOLA  2-1-1865  to  5-13-1865; 
USS  OHIO  5-14-1865  to  4-4-1866; 

USS  ASHUELOT  4-5-1866  to  9-5-1867; 
USS  WYOMING  9-6-1867  to  2-12-1868 
when  at  Boston  he  was  honorably 
discharged  as  seaman.  (DN,  NA) 

Merchant  seaman  on  the  Great 
Lakes  1869-1870.  Was  in  Chicago 
at  the  time  of  the  Great  Fire  in 
1871.  Homesteader  and  farmer 
near  Kackley,  Republic  County, 
Kansas  in  1873*  (8C1) 

Disabled  by  heart  disease  and 
injury  to  right  foot.  Received 
Civil  'War  Pension  with  claim 
number  X-C-2-640-389 .  Rate  $12.00 
per  month  commencing  August  11, 
1891.  (NA) 

Lived  his  last  years  at  Scandia, 
Republic  County,  Kansas .  Called 

"Charlie"  by  acquaintances .  (8C1) 

*  Lloyd's  Register  of  Shipping,  which  possiblv  records  name  and  owner  of  the  ship,  was  unavai¬ 
lable  to  the  compiler  for  the  years  1859-1864. 


Bom  10-28-1842  at  Umeå. 

Parents :  Laborer  Sven  Nils¬ 
son  Häggman  and  Wife  Anna 
Marsreta  Forsberg.  (AI,  6A12) 

Ancestral  Biographies  1:1-2. 


Wed  1st  12-12-1871  to  Elcy 
Johnson. 

Wed  2nd  4-1-1874  at  Concor¬ 
dia,  Kansas,  U.  S.  A.  to  Emma 
Helena  Johnson.  (NA) 


Wives  unrelated. 


(NA) 
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PROBANTSEDEL 


Probanten  Sven  Anton  H  äggman ,  Umeå 


Född  28/10  1842  i  Umeå  stad. 

Föräldrar:  Arbetskarlen  Sven 
Nilsson  Häggman  och  hustrun 
Anna  Margreta  Forsberg. 

(AI,  6A12) 

An sed lar  1:1-2. 


Vigd  1: a  £.  12/12  1871  med 
Elcy  Johansson. 

Vigd  2: a  g.  1/4  1874  i  Con¬ 
cordia,  Kansas,  F.  S.  A.  med 
Emma  Helena  Johansson.  (NA) 

Hustrurna  obesläktade.  (NA) 


Död  31/10  1930  i  Scandia,  Repub¬ 
lic  County,  Kansas,  F.  S.  A. 

Begr .  Ada  församlings  kyrkogård 
invid  Kackley,  Republic  County, 
Kansas.  (8C1) 

Så  minnes  fell  Bro  då  du  var  när 
bagarn . 

Dett  bli  30  år  den  1  juni  1889 
Sendu  lemnade  ditt  för  elra  hem. 

(6A12) 

War  de  inte  1864  om  våren  du  for 
Sista  gången  från  Umeå.  (6A5) 

Sjöman  åren  1859-1864.  (8C1) 

Sjöman  ombord  på  ett  handels¬ 
fartyg,  som  löpte  ut  från  Hull, 
England.  Fartyget  hette  an¬ 
tingen  "Three  Sisters"  eller 
"Three  Belles".  Kommer  icke  i- 
håg  rederiet.  *  (NA) 


Tog  sedan  värvning  vid  Förenta 
Staternas  örlogsflotta  för  tre 
år  med  graden  lättmatros  (halv- 
befaren  matros) .  Ryckte  in  19/8 
I864  i  New  York  City.  Kropps¬ 
ligt  utseende  vid  värvning  var: 
åldern  21  år;  sjöman  till  yrke; 
blåögd;  brunhårig;  mörklagd; 
kroppslängd  5  fot  8-^  tum;  utan 
vank  och  lyte.  Tjänstgjorde  vid 
Nordatlantiska  Eskadern  och  om¬ 
bord  på  följande  ör logsfartyg: 

USS  VERMONT  tills  31/8  1864; 

USS  MINNESOTA  1/9  1864-  31/1  1865 
USS  OSCEOLA  1/2  1865-  13/5  1865; 
USS  OHIO  14/5  1865-4/4  1866; 

USS  ASHUELOT  5/4  1866-  5/9  1867; 
USS  WYOMING  6/9  1867-  12/2  1868 
när  han  i  Boston  fick  hederligt 
avsked  med  graden  matros  (helbe- 
faren  matros).  (DN,  NA) 

Sjöman  på  Stora  Insjöarna  åren 
1869-1870.  Vistades  i  Chicago 
vid  tiden  för  Stora  Eldsvådan  år 
1871.  Blev  nybyggare  och  lant¬ 
brukare  i  närheten  av  Kackley, 
Republic  County,  Kansas  år  1873 • 

(SCI) 

Oförmögen  på  grund  av  en  hjärt- 
åkomma  och  skadan  till  högra  fo¬ 
ten.  Fick  Inbördeskrigslivränta 
med  kravnummer  X-C-2-640-389* 
Avgiften  $12.00  i  månaden  från 
och  med  11/8  1891.  (NA) 

Hemma  sista  åren  i  Scandia,  Re¬ 
public  County,  Kansas .  Gemen- 

_ _ _ ligen  kallad  "Charlie"  .  ( 8Cl) 

*  Lloyd’s  Register  of  Shipping,  som  möjligen  fastställer  fartygets  namn  och  rederi,  var  för 
åren  1859-1864  utarbetaren  otillgänglig. 
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BIOGRAPHY  OF  THE  PRO  BANT 

(Continued) 

First  Wife  Elcy  Johnson 

Bom -  Died  4-4-1873  at  Leland,  Illinois,  U.  S.  A.  (NA) 

Children t 

s.  Alfred  Elsen  bom  3-18-1073  (NA) 


Second  Wife  Emma  Helena  Johnson 


Bom  2-23-1857  in  Fry  el  ed  (?)  Parish,  Died  1933  at  Scandia,  Republic  County,  Kansas, 

Departement  of  Jönköping.  (NA,  8C1)  U.  S.  A.  (8C1) 

Parents:  Andreas  S.  and  Anna  Lena  Emigrated  from  Sweden  to  the  United  States  in 

Johansson.  (8C1)  1869.  (NA) 


Children: 

d .  Bertha  Andena 
s.  Charles  Victor 
s.  Emil  Theodor 
s .  Leonard  Andrin 
s .  Anton  Leadue 
s.  Clarence  Francis 

d .  Ruth  Helena 
d.  Mabel  Elizabeth 
d.  Blanche  Maria 
d .  Emma  Octavia 

s .  Richard  Emanuel 

s.  Bert  Silvanus  Webster 

(NA) 


bom  1-  6-1875  on  a  farm  near  Kackley,  Republic  County,  Kansas 

it  6-23-1876  11  11  "  "  "  11  "  ” 

n  12-11-1877  11  11  11  "  11  "  11  11 

n  2.2-  4-1879  11  11  11  »  it  »  ii  " 

ii  9_  8_ig8i  »  ii  i'  'i  »  'i  "  » 

i'  10-20-1883  »  "  "  "  "  "  "  " 

died  1-  7-1884  "  "  "  "  "  "  "  " 

bom  2-15-1885  11  "  "  "  "  "  "  " 

"  2-17-1887  "  "  i'  "  ii  "  ”  " 

n  2-  1-1889  "  "  "  "  "  "  "  11 

ii  11-24-1890  "  11  "  "  "  "  "  " 

died  3-23-1897  "  "  "  "  "  "  "  " 

bom  11-11-1892  "  "  "  "  11  "  "  " 

died  4-19-1911  "  "  "  "  "  "  "  " 

bom  9-  2-1894  "  "  "  "  "  "  "  " 
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PROBANTSEDEL 


(Fortsatt) 

Första  Hustrun  Elcy  Johansson 


Född - 


4/4  1873  i  Leland,  Illinois,  F.  S.  A.  (NA) 


Barn: 

s.  Alfred  Elsen  född  16/3  1873 


(NA) 


Andra  Hustrun  Emma  Helena  Johansson 


c  ^dd  23/2  1837  i  Frye_L.ed  (?)  socken,  _  Död  1933  i  Scandia,  Republic  County,  Kansas, 
Jönköpings  län.  (NA,  8C1)  F.  S.  A.  (8C1) 

Föräldrar:  Andreas  S.  och  Anna  Lena  Utvandrade  frän  Sverige  till  Förenta  Staterna 

Johansson.  (8C1)  år  1869 .  (NA) 


Barn: 

d. 

Bertha  Andena 

född 

6/  1 

1875 

s . 

Charles  Victor 

1! 

23/  6 

1876 

s . 

Emil  Theodor 

II 

11/12 

1877 

s. 

Leonard  Andrin 

II 

4/12 

1879 

s. 

Anton  Leadue 

IJ 

8/  9 

1881 

s . 

Clarence  Francis 

II 

20/10 

1883 

död 

7/  1 

1884 

d. 

Ruth  Helena 

född  15/  2 

1885 

d. 

Mabel  Elizabeth 

1! 

17/  2 

1887 

d. 

Blanche  Maria 

II 

1/  2 

1889 

d. 

Emma  0 c ta via 

11 

24/11 

1890 

död 

23/  3 

1897 

s. 

Richard  Emanuel 

född  11/11 

1892 

död 

19/  4 

1911 

s. 

Bert  Silvanus  Webster 

född 

2/  9 

1894 

(NA) 
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ANCESTRAL  BIOGRAPHY  1:1 

Prisoners'  Escort  Sven  Nilsson  H äggman,  Umeå 


Bom  3-27-1801  at  Häggnäs, 
Umeå  Parochial  District, 

Christened  3-30-1801. 

Parents :  Soldier  Nils  Galant 
and  Greta  Svensdotter. 

Godparents:  Freeholder  Pehr 
Pehrsson  and  wife. 

Bondman  Sven  Svensson  of 
Häggnäs,  Domestic  Servant 
Lena  Andersdotter  from  Norr- 
mjöle.  (C) 

Our  father  was  bom  in  a  vil¬ 
lage  called  Häggnäs ,  south  of 
Hörnefors  where  von  Döbeln 
fell  in  the  war.  *  ...  Now 
once  again.  Our  father  was 
named  Sven  Häggman  and  was 
bom  March  26,  1801,  at 
Häggnäs  Village.  (6A12) 

His  father  was  a  soldier  and 
was  named  Galant.  The  mili¬ 
tary  croft  (-er's  cottage) 
where  grandfather  was  bom 
remained  standing  in  1937 
but  is  now  tom  down.  (7D3) 

Ancestral  Biographies  11:1-2. 


Banns  10-14-1837 
Bondman  Sven  Nilsson  (36) 
and  Domestic  Servant  Anna 
Greta  Forssberg  (23)  both  of 
the  City. 

Parents  of  the  groom  Soldier 
Nils  Galant , deceased, and  his 
surviving  widow  Margaretha 
Svensdotter  of  Häggnäs . 

Father  of  the  bride  Olof 
Forssberg, merchant  seaman 
from  Fahlmark,  Skellefteå 
Parochial  District,  de¬ 
ceased,  and  (mother  of  the 
bride)  his  wife  Catharina 
Margaretha  Pehrsdotter. 
Written  approval  was  ob¬ 
tained  from  the  bride's  mo¬ 
ther.  Former  Merchant  Net- 
telbladt  was  present  to  give 
away  the  bride.  (HI) 

Wed  11-7-1837  (banns  pub¬ 
lished  10-15). 

Wedding  services  by  Stenberg. 
(Herring)  Packer  Sven  Häggman 
and  Domestic  Servant  Anna 
Margar:  Forssberg.  Age  25. 

(E) 

And  the  Hamrins  arranged  the 
wedding  for  our  parents  and 
the  reception  was  at  the  home 
of  mother's  Aunt  Lundgren  at 
Tafle.  Brother  Anton  will 
probably  remember  Aunt  Sara 
Christina,  who  was  our  mo¬ 
ther's  mother' 3  sister.  And 
she  had  been  employed  for  a 
long  time  by  a  Merchant  Hamrin 
for  whom  our  father  worked  for 
15  years.  Our  father  was  36 
years  old  when  he  married. 

And  mother  was  24.  Her  mai¬ 
den  name  was  Anna  Margreta 
Forsberg  and  she  was  bom  in 
Skefteå  (Skellefteå  Parochial 
District).  (6A12) 


Died  7-15-1868.  (6A12) 

Sven,  bora  in  1801,  in  his  mo¬ 
ther's  household  until  1817,  he 
became  a  bondman  at  Degemäs 
in  1818:  bondman  at  Häggnäs 
1819-1822;  bondman  at  Hörne¬ 
fors  in  1823.  (AI) 

In  1824  Bondman  Sven  Nilsson 
moved  to  une  City.  (Removal) 
certificate  number  53  10-2.  (B) 

Bondman  Sven  Nilsson,  bom 
3-24-1801.  Vaccinated,  with 
proper  certificate  number  22 
from  the  country  10-2-1824. 

Bom  ibidem  and  Häggnäs  .  Bond- 
man  in  the  City  of  Umeå  1824- 
1837.  Bondman  Sven  Nilsson 
Häggman  at  Umeå  in  1837. 

Herring  Packer  Sven  Nilsson 
Häggman  at  Umeå  in  1837.  (AI) 

Grandfather  came  to  Umeå  as  a 
bondman  employed  by  a  Mer- 
cnant  Hamrin.  ($D  3) 

The  Hamrin  house  was  by  the 
courthouse  square.  (6A12) 

Because  he  came  from  Häggnäs, 
they  called  him  Häggman,  which 
name  he  took  when  he  became  a 
prisoners'  escort.  **  Here 
at  the  Hamrins  he  met  grand¬ 
mother,  who  served  there.  Her 
name  was  Anna  Margreta  Forsberg 
and  she  was  from  Skellefteå 
(Parochial  District)  (bom 

1814).  (7D3) 

...  our  father  was  blind  in  the 
right  eye.  He  had  got  a  frag¬ 
ment  from  a  percussion  cap  in 
his  eye  and  was  in  pain  for  ma¬ 
ny  months.  (6A12) 

...  Father's  residence  was  on 
Courthouse  Street.  ...  (6A5) 

Died  July  15,  1868.  (6A12) 


*  Häggnäs  Village,  Hörnefors  Parish,  is  situated  on  the  Hörne  River  about  7  km.  north  of 
Hörnefors.  It  was  surely  not  von  Döbeln  but  Joakim  Zakris  Duncker,  Lieutenant  Colonel 
of  the  Savolaks  Regiment,  who  fell  in  the  battle  of  Hörnefors  on  July  5,  1809.  Vide 
Runeberg' s  poem  "The  Fifth  of  July".  (8C1) 

**  ...  prisoners'  escort,  a  now  discontinued  civil  service,  which  consisted  principally  in 

transporting  prisoners  of  different  categories  for  trial  or  for  execution  of  sentence. 

At  that  time,  such  transports  were  for  the  most  part  by  horse-drawn  vehicle.  (8A1) 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  :  1 


F  ånggevaldigern  Sven  Nilsson  Häggman .  Umeå  stad 


Född  27/3  1801  i  Häggnäs, 

Umeå  landsförsamling. 

Döpt  30/3  1801. 

Föräldrar;  Soldat  Nils  Galant 
et  Greta  Svens  d--. 


Faddrar:  B.  Pehr  Pehrsson 
et  Hstr. 

Dr.  Sven  Svensson  i  Hägnäs, 
Pig.  Lena  Anders  dt.  ifr. 
Normjöle.  (C) 

Våran  Far  var  född  i  en  by 
som  heter  Häggnäs,  söder  om 
Hörneå  fors  der  vån  Döbeln 
stöp  i  kriget .  *  ...  Nu  till 
sist  igen.  Våran  far  hete 
Sven  Häggman  ock  var  född  den 
26  Mars  1801.  i  Häggnäs  by. 

(6A12) 

Hans  far  var  soldat  och  hette 
Galant.  Det  soldat  torp  varå 
farfar  var  född  stod  kvar 
1937  men  är  nu  nedrivet. 

(7D3) 

Ansedlar  11:1-2. 


lyst  14/10  1837.  Drängen 
Sven  Nilsson  (36)  och  pigan 
Anna  Greta  Forssberg  (23) 
både  i  staden. 

Par.  BrudgS  Sold.  Nils  Galant 
död  och  efterl.  enka  Marga¬ 
retha  Svens  Dir  i  Häggnäs . 
Brudens  Far  Olof  Forssberg 
Sjöman  ifrån  Skelefteå  Fahl- 
mark  död  hustru  Catharina 
Margaretha  Pehrs  D-E. 
Skrifteligt  bifall  af  Brudens 
moder  är  lemnadt.  Närvarande 
i  egenskap  af  Gif toman  f .  d. 
Handelsmannen  Nettelbladt. 

(HI) 

Vigd  7/11  (Lysdagen  15/10) 
1837.  Vigde  af  Stenberg. 
Packaren  Sven  Häggman.  Par, 
med  pigan  Anna  Margar:  Forss¬ 
berg.  25  år.  (E) 

Ock  Hamrins  gorde  bröllopet 
till  våra  föräldrar  ock  höll 
till  när  mammas  Moster  Lund¬ 
gren  i  Tafle.  Moster  Sara 
Christina  måsta  bro  Anton 
minnas  såm  var  möster  till 
våran  mor.  ock  Hon  hade  va¬ 
rit  länge  ock  väl  hos  en  han- 
lande  Hamrin  Der  vår  far  hade 
varit  i  15  år.  Våran  fader 
var  36  år  då  han  giftade  sig. 
ock  våran  mor  var  24  år  Hon 
heter  såm  flicka.  Anna  Mar- 
greta  Forsberg  ock  var  föd  i 
Skefteå  ...  (6A12) 


Död  15/7  1868.  (6A12) 

Sven,  f.  1801,  under  moderns 
hushåll  t.  o.  m.  år  1817,  han 
blev  dräng  i  Degemäs  år  1818; 
dräng  i  Häggnäs  åren  1819-1822; 
dräng  i  Hörnefors  år  1823.  (AI) 

År  1824  utflyttade  dr:  Sven 
Nilsson  till  Staden.  Attest 
nr  53  2/10.  (B) 

Dr.  Sven  Nilsson  f .  1801  24/3. 
Vac.  (vaccinerad)  med  behörig 
attest  fr.  Landet  1824  2/10 
n2  22.  född  ibB  och  Häggnäs 
Dräng  i  Umeå  stad  åren  1824- 
1837 •  Dräng  Sven  Nilsson 
Häggman  i  Umeå  år  1837*  Sill- 
packar  en  Sven  Nilsson  Häggman 
i  Umeå  år  1837.  (AI) 

Farfar  kom  som  dräng  till  Umeå 
till  en  handlande  Hamrin.  (?D3) 

Hamrins  huset  var  vi  rådhus 
t  år  g  et.  (6A12) 

Därför  att  han  kom  från  Häggnäs 
kallade  de  honom  för  Häggman 
vilket  namn  han  tog  när  han 
blev  fångevaldiger .  **  Här  hos 
Hamrins  mötte  han  farmor  som 
tjänade  där.  Hon  hette  Anna 
Margreta  F orsberg  och  var  från 
Skellefteå  (född  1814).  (7D3) 

. . .  våran  pappa  var  blind  på 
dett  höra  ögat.  Han  hade  fott 
en  sjärf  ifrån  en  knalhatt  i 
sitt  öga  ock  fik  hava  värken  i 
många  månader.  (6A12) 


. . .  Rådhusgatan  som  Pappas  gård 
Sto  me.  ( 6A5) 

Dog  den  15  Juli  1868.  (6A12) 


*  Häggnäs  by,  Hörnefors  socken,  är  belägen  vid  Hörnån  omkring  7  km.  norr  om  Hörnefors.  Det 
var  väl  icke  von  Döbeln,  utan  Joakim  Zakris  Duneker,  överstelöjtnant  vid  Savolaks  rege¬ 
mente,  som  stöp  i  slaget  vid  Hörnefors  den  5  juli  1809.  Vide  Runebergs  dikt  "Den  Femte 
Juli».  (8C1) 

**  ...  fånggevaldiger,  en  numera  försvunnen  statstjänst,  som  bestod  till  huvudsak  i  att 

transportera  fångar  av  olika  kategorier  för  rannsakning  eller  för  avtjänande  av  åd&nda 
straff,  vilka  transporter  på  sin  tid  för  det  mesta  skedde  per  hästskjuts.  (8A1) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


I  :  2 


Bom  2-2-1814  at  Vikmyra, 

Parochial  District. 

Christened  2-3-1814. 

Parents:  Olof  Fårssberg  wife  Caisa  Greta 
Pehrs  Dotter.  39*  Widmyran. 

Godparents:  Anders  Olofson  and  (name  burned 

away)  of  Fahlmark,  Mäs(ter) - and 

his  wife.  Olof  - 

Bondman  and  Domestic  Servant  An - 

Fårssberg  of  Fahlma(rk)  *  (C) 

Our  mother  was  bom  in  Skellefteå  (Parochi¬ 
al  District).  Her  maiden  name  was  Anna 
Margreta  Forsberg.  And  mother’s  father 
was  a  ship’s  master  and  lived  in  Skellefteå. 
And  mother's  mother  was  bom  at  Tafle  and 
was  a  sister  of  Aunt  Sara  Stina  **  who  was 
employed  by  the  Hamrins,  where  our  mother 
and  father  were  in  service.  (6A12) 

Mother's  74th  birthday  will  be  February  2, 
1888.  (6A12) 

Ancestral  Biographies  11:3-4» 


(7F2) 

Anna  Greta,  daughter  of  (Olof  Fo)rssberg's 
(widow  Caj)sa  Greta  Persdotter  of  Vikmyra, 
bom  2-2-1814.  Moved  to  Umeå  with  (removal) 
certificate  in  1834. 

Grandfather  came  to  Umeå  as  a  bondman  in  the 
service  of  a  Merchant  Hamrin.  In  the  Hamrin 
household  he  met  grandmother,  who  served  there. 
Her  name  was  Anna  Margreta  Forsberg  and  she 
was  from  Skellefteå  (bom  1814) ,  a  city  12 
miles  (120  km.)  north  of  Umeå.  Many,  many 
times  grandmother  told  that  when  she  got  the 
ring  from  Sven  (grandfather),  she  was  so  a- 
fraid  that  somone  would  find  it  out  that  she 
hid  it  in  a  ball  of  yam.  They  had  15  chil¬ 
dren,  of  whom  10  were  boys.  Kalle,  Sven 
Anton,  Albert,  Olov,  Gustav,  Bernhard, Per, Otto, 
Fredrik.  Nils  died  in  childhood  as  did  the 
girls,  except  Anna.  Anna  and  Fredrik  were 
twins.  Our  grandmother  was  a  good  raconteuse, 
so  we  have  learned  a  lot  about  olden  times. 

(7d3) 

They  had  15  children,  of  whom  5  died  in  child¬ 
hood,  2  died  in  youth  and  2  died  between  20 
and  30  years  of  age,  one  in  the  explosion  of 
a  steam  boiler.  She  died  in  1897.  (7F2) 


Wife  Anna  Margreta  Forsberg 


Skellefteå 


Died  1897. 


Children: 


s . 

Carl  Ulrik 

bom 

1-15-1836 

at  Umeå 

s . 

Albert 

it 

9-  2-1838 

ii  ti 

s . 

Bernhard  Nicanor 

it 

7-  1-1840 

ii  n 

s . 

Sven  Anton 

ii 

10-28-1842 

ti  ii 

s . 

Olof  Walfrid 

"  10-  8-1844 

ti 

n 

s . 

Gustaf  E. 

»  7-15-1846 

ti 

it 

s . 

Per 

ii 

it 

d. 

(Name  unknown  to  compiler; 
died  in  childhood.) 

ti 

ii 

d . 

n 

n 

it 

d. 

ii 

ti 

ii 

d. 

ii 

ii 

ii 

s . 

Otto  Engelbert 

bom  6-17-1854 

ti 

n 

s . 

Fredrik  Wilhelm ^ 

Twins 

ti 

it 

d. 

Anna  j 

ti 

it 

s . 

Nils  (Died  in 

childhood . ) 

ii 

it 

Illegitimate.  Parent  Domestic  Servant  An n» 
Greta  Forssberg,  ***  at  the  home  of  Alder¬ 
man  Lars  Hammerin' s  widow.  Age  22.  (Father 
not  named.) 

Father:  Herring  Packer  Sven  Häggman. 

Father:  Laborer  Sven  Häggman. 

Father:  Laborer  Sven  Häggman.  Biography  of 
Probant  (AI) 

Father:  Sven  Nilsson  Häggman. 

ii  ii  ii  ti 

it  it  ti  ti 

n  ti  ti  ti 

ti  ii  it  ti 

ii  ii  o  n 

it  ii  ii  ti 

ii  it  ii  it 

it  ti  ii  ii 

ii  ii  n  it 

»  11  »  "  (6A12) 


*-* 


■iHHfr 


The  church  registers  of  Skellefteå  Parochial  District  have  been  severely  damaged  by  fire. 


Refer  to  Ancestral  Biography  111:8,  Children. 
Note:  Unwed  mother  (recorded)  2-21-1836. 


(FB) 

(8C1) 

(AI) 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  :  2 


Hustrun  Anna  Margre ta  Forsberg 


Född  2/2  1814  i  Vikmyra,  Skellefteå  lands-  Död  1897. 
församling . 


(7F2) 


Döpt  3/2  1814. 

Föräldrar:  Olof  Fårssberg  Hustr.  Caisa  Greta 
Pehrs  Dotter.  39*  Widmyran. 

Faddrar:  Anders  Olofson  och  (namnet 

bortbränt)  i  Fahlmark,  Ms  (t  er) - och 

des  Hustru.  Olof  - 

Drengen  och  Pigan  An  - 

Fårssberg  i  Fahlma(rk)  *  (C) 

Våran  mor  var  född  i  Skelefteå  Hon  heter 
såm  flicka.  Anna  Margreta  Forsberg  Ock  mor¬ 
far  var  Sjökapten  ock  bodde  i  Skellefteå. 

Ock  mormor  var  född  i  Tafle  ock  var  syster 
till  mostär  Sara.  Stina  såm  var  hos  gamla 
Hamrins  der  min  ock  din  mor  gemte  våran  far 
var  i  deras  hus.  (6A12) 


Anna  Greta,  dotter  till  (Olof  Fo)rssbergs 
(E:a  Caj)sa  Greta  Pers  d^  i  Vikmyran,  född 
1814  2/2  af fl.  till  Umeå  med  attest  1834*  (AI) 

Farfar  kom  som  dräng  till  Umeå  till  en  handlande 
Hamrin.  Här  hos  Hamrins  mötte  han  farmor  som 
tjänade  där.  Hon  hette  Anna  Margreta  Forsberg 
och  var  från  Skellefteå  (född  1814),  en  stad 
12  mil  norr  om  Umeå.  Många,  många  gånger  tala¬ 
de  farmor  om  att  när  hon  fick  ringen  av  Sven 
(alltså  farfar)  var  hon  så  rädd  att  någon  skulle 
veta  det,  så  hon  hade  den  i  ett  ullgarns  nystan. 
De  hade  15  barn  därav  10  pojkar.  Kalle,  Sven 
Anton,  Albert,  Olov,  Gustav,  Bernhard  Per  Otto 
Fredrik  Kils  dog  som  barn  likaså  flickorna  utom 
Anna  som  var  tvilling  med  Fredrik.  Vår  farmor 
var  en  mycket  god  berätterska  och  därför  har  vi 
fått  reda  på  en  hel  del  från  gamla  tider.  (7D3) 


de  hade  15  barn  varav  5  dog  små  2  dog  under 

För  mamma  har  nu  sin  74  års  födelse  dag  den  uppväxtåren  samt  2  dog  mellan  20-30  åren  den 
2.  Februari  1888.  (6A12)  ena  genom  att  en  ångpanna  exploderade,  hon 

dog  år  1897-  (7F2) 

Ansedlar  11:3-4. 


Barn: 


s . 

Carl  Ulrik 

född  15/  1 

1836 

i  Umeå 

stad 

s . 

Albert 

"  2/  9 

1838 

it 

ti 

ii 

s . 

Bernhard  Nicanor 

”  1/  7 

1840 

it 

ii 

n 

s . 

Sven  Anton 

"  28/10 

1842 

ti 

ii 

n 

s . 

Olof  Walfrid 

"  8/10 

1844 

ii 

it 

it 

s . 

Gustaf  E. 

"  15/  7 

1846 

ii 

ii 

it 

s . 

Per 

ii 

ti 

ii 

d. 

(Namn  okänt;  dog 

som  barn.) 

it 

■i 

TI 

d. 

it  ii  ii 

ii  ii 

ii 

II 

it 

d. 

ti  ii  ii 

ii  ii 

It 

1! 

ii 

d . 

ii  ii  n 

ii  ti 

11 

ti 

II 

s . 

Otto  Engelbert 

född  17/  6 

1854 

ii 

tt 

ii 

s . 

Fredrik  Wilhelm 

ii 

ii 

II 

d. 

Anna 

Tvillingar 

it 

ii 

ti 

s . 

Nils  (Uog  som  barn.) 

n 

ii 

ii 

"Oäkta"  Par.  Pig.  Anna  Greta  Forssberg,*** 
hos  Rådm.  Lars  Hammerins  Enka.  22  år. 

(Far  ej  nämnd) . 

Far:  Sillpackaren  Sven  Häggman. 

Far:  Arbetskarlen  Sven  Häggman. 

Far:  Arbetskarlen  Sven  Häggman.  Probantsedel 

W) 

Far:  Sven  Nilsson  Häggman. 

ii  ii  ii  ii 

ii  it  ii  ii 

ii  ii  ii  ii 

it  ii  ti  ti 

ii  ti  ii  ii 

it  it  it  ti 

ii  ti  it  ii 

ii  ti  ii  it 

n  ii  ii  ii 

..  .i  .»  i.  (6A12) 


*  Skellefteå  landsförsamlings  kyrkoböcker  äro  svårt  brandskadade .  (FB) 

Hänvisas  till  Ansedel  III :8,  Bam.  (8Cl) 

***  Obs.  Lönskaläge  21/2  1836.  (AI) 
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Soldier  Nils  Nilsson  Galant,  Häggnäs,  Umeå  Parochial  District  * 


Bom  5-2-1760  at  Bjenberg, 
Umeå  Parochial  District. 

Christened  5-3-1760. 

Parents;  Nils  Hermansson 
and  Sara  Olsdotter. 

Godparents:  Nils  Nilsson  with 
wife  and  son, 

Johan  Persson  of  Västerhiske, 
Domestic  Servant  Judit 
Olsdotter  of  Bienberg. 

(C) 

Ancestral  Biographies  111:1-2. 


And  grandfather  took  part  in  the 
war  and  died  there  in  1809.  He  was 
45  years  old  and  was  named  Nils 
Nilsson.  (6A12) 

Our  grandfather  ...  was  bom  in 
1801  in  the  village  of  Häggnäs , 
some  20  km.  from  Umeå.  His  fa¬ 
ther  was  a  soldier  and  was  named 
Galant.  The  military  croft  (-er's 
cottage)  where  grandfather  was 
bom  remained  standing  in  1937 
but  is  now  tom  down.  (7D3) 

In  1917  my  father  bought  an  old 
family  Bible  which  had  belonged 
to  grandfather's  father.  It 
contains  an  inscription,  pro¬ 
bably  in  his  own  handwriting: 

Nils  Nilsson  Galant, (year)  1797. 
The  lafet  name  was  the  military 
surname.  He  took  part  in  the  war 
between  Sweden  and  Russia,  1808- 
1809 .  He  was  ordered  to  sou¬ 
thern  Sweden,  but  he  died  in 
transport  of  the  injuries  he 
had  received  in  the  war.  As  far 
as  I  know,  two  sons  and  a  daugh¬ 
ter  survived  him.  (7F2) 


Wed  10-16-1792  in  Umeå  Paro-  Died  1809  in  the  war.  (6A12) 
chial  District. 

Soldier  Nils  Galant  and  Nils  Nilsson,  bom  in  17 60  at 

Margareta  Svensdotter  of  Nyby.  Bjänberg,  son  of  Nils  Hermansson 
0:8.  (E)  and  wife  Sara  Olofsdotter.  Cer¬ 

tificate  by  Lindahl  September 
30,  1781.  1  Soldier  in  1790. 

Nils  Nilsson  Galant,  bom  1760, 
is  listed  under  Corporals  and 
Soldiers  (Privates)  for  the  years 
1790-1798  in  the  catechetical 
register  of  Umeå  Parochial  District, 
The  same  register  lists  under 
Corporals  and  Soldiers: 

3.  Galant.  Nils  Nilsson  **  bom 
1760  (He  is  registered  from  1799 
until  1808).  The  catechetical 
register  of  Umeå  P.  D.  for  1811- 
1820,  Häggnäs j  lists:  Soldier 
Nils  Galant' s  widow  Margareta 
Svensdotter,  bom  1769.  (AI) 


*  I  have  succeeded  in  going  two  generations  beyond  him,  and  beside  that  I  have  discovered 
the  strange  circumstance  that  he  apparently  succeeded  his  father-in-law  as  soldier  and 
received  the  latter's  military  surname  Galant.  For  his  wife  Margeta  Svensdotter  was  a 
daughter  of  the  Soldier  Sven  Hindrichson  Gallant.  (EH) 

**  His  service  name  was,  of  course.  No.  3  Galant  and  in  service  he  was  usually  addressed 

"Tre  Galant".  (8C1) 
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A  N  S  E  D  E  L 


11:1 


Soldaten  Nils  Nilsson  Galant ,  Häggnäs,  Umeå  landsförsamling  * 


Född  2/5  1760  i  B j enberg, 
Umeå  landsförsamling. 

Döpt  3/5  1760. 

F öräldrar :  Nils  Hermansson 
och  Sara  Ols  d^. 

Faddrar:  Nils  Nilsson  med 
Hustru  och  Son 
Johan  Persson  i  V.  Hiske 
Pig.  Judit  Ols  dE  Bienberg. 

(C) 

Ansedlar  111:1-2. 


Vigd  16/10  1792  i  Umeå  lands¬ 
församling. 

Soldaten  Nils  Galant  och 
Margareta  Svens  d^  if rå  Nyby. 
8:8 .  (E) 


Död  1809  i  kriget.  (6A12) 

Nils  Nilsson,  född  1760  i  Bjän- 
berg,  son  till  Nils  Hermansson 
och  Hust.  Sara  Olofs  d*\  Attest 
af  Lindahl  d.  30  sept.  1781. 

Soldat  1790.  Nils  Nilss.  Galant, 
född  1760,  upptages  under  Cor- 
poraler  och  Soldater  åren  1790- 
1798  i  Umeå  lfg:s  husförhör sbok. 
Samma  bok  upptager  under  Corpo¬ 
ral  et  Soldater: 

3*  Galant.  Nils  Nilsson  **  f .  I76O 
(Han  upptages  åren  1799  t.  o.  m. 
1808) .  Umeå  lfg:s  husfbrhbrs- 
bok  1811-1820,  Häggnäs,  upp¬ 
tager:  Sold.  Nils  Galants  Enka 
Marg:  Svens  dotter  f.  1769 . 

(AI) 


Ock  farfar  var  uti  kriget  ock 
dog  der  1809.  Han  var  45  är 
ock  hete  Nils  Nilsson.  (6A12) 

Vår  farfar  ...  var  född  1801  i 
Häggnäs  by  en  20  km.  från  Umeå. 
Hans  far  var  soldat  och  hette 
Galant.  Det  soldat  torp  varå 
farfar  var  född  stod  kvar  1937 
men  är  nu  nedrivet.  (7D3) 

Min  far  fick  år  1917  köpa  en 
gammal  familjebibel  som  till¬ 
hört  farfars  far  med  inskrift 
troligast  hans  stil 
Nils  Nilsson  Galant  år  1797, 
det  senare  namnet  var  soldat¬ 
namnet,  han  var  med  i  kriget 
mellan  Sverige  Ryssland  1808- 
09  var  beordrad  till  södra 
Sverige,  på  transporten  upp 
avled  han  av  de  skador  han  er¬ 
hållit  vid  kriget,  han  efter¬ 
lämnade  då  så  vitt  jag  vet  två 
söner  och  en  dotter.  (7F2) 


*  Jag  har  lyckats  komma  två  generationer  tillbaka  från  honom  själv,  och  dessutom  har  jag 
funnit  det  underliga  förhållandet,  att  han  synbarligen  har  efterträtt  sin  svärfader  som 
soldat  och  fått  hans  soldatnamn  Galant,  ty  hans  hustru  Margeta  Svensdotter  var  dotter 
till  soldaten  Sven  Hindrichs can  Gallant.  (EH) 

T jänstenamnet  var,  förstås,  N:r  3  Galant  och  han  tilltalades  vanligen  i  tjänsten  "Tre  Galant". 

(8C1) 
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Wife  Margareta  Svensdotter  * 


Born  3-4-1768  at  Bjänberg,  Umeå  Parochial 
District . 

Christened  3-5-1768. 

Parents :  Soldier  Swen  Hindrichsson  Gallant 
and  Maria  Andersdotter. 

Godparents:  Ferryman  Per  Mattsson  and  wife. 
Bondman  01.  (Olov)  Andersson  (of)  Bienberg. 
Domestic  Servant  Sara  Zachrisdotter  of 
Sörmiöle.  (C) 

Ancestral  Biographies  111:3-4. 


Died  12-20-1840  at  Häggnäs,  Umeå  Parochial 
District . 

Buried  1-3-1841  at  HÖrnefors. 

Häggnäs.  20.  1-3-41.  Soldier' s  Widow  Greta 

Svensdotter.  (Age)  71. 

Buried  at  Hörneforss  by  S  —  n.  (F ) 

And  our  grandmother  lived  until  she  was  about 
80  years  old  and  died  in  the  1840's.  (6A12) 


Children: 


d.  Sara  Margreta 

bom 

1793 

died  7-7-1794 >  "Smallpox, 

5  days."  ** 

d .  Maria  Christina 

it 

9-10-1794  at  Häggenäs, 

Umeå  Parochial  District 

d.  Anna  Cathrina 

ii 

10-  1-1795  " 

ti 

n 

it 

tt 

d .  Sara  Margretha 

n 

12-  7-1796  '* 

ti 

n 

it 

it 

died  1800 

s.  Nils 

ii 

7-16-1798  » 

ii 

it 

tt 

ii 

died  in  babyhood  (not  in 

death  register) 

s.  Nils 

it 

9-29-1799  " 

it 

it 

ti 

ti 

died  1-5-1800,  "Smallpox, 

4  months." 

s .  Sven 

ii 

3-27-1801  » 

it 

ti 

it 

tt 

Ancestral  Biography  1:1 

s .  Pehr 

ii 

9-22-1802  » 

n 

II 

ti 

ti 

d .  Margreta 

it 

11-28-1803  " 

ti 

ii 

it 

ti 

s.  Nils 

ii 

7-21-1805  " 

it 

ii 

it 

it 

christened 

7-28-1805 

died  2-23-1806 

d .  Magdalena 

bom 

12-19-1806  » 

M 

II 

tt 

it 

died  1808 

s.  Nils 

ii 

11-19-1808  " 

ii 

it 

ti 

ii 

(AI) 

A 


*  Margareta  Svensdotter  was  born  in  1769  according  to  data  in  the  catechetical  register,  but 
is  not  found  in  the  baptismal  register  of  Umeå  Parochial  District  circa  1769.  Probably 
identical  with  Maglena,  bom  3-4-1768  at  Bjänberg,  Umeå  Parochial  District  and  a  daughter 
of  Swen  Hindrichsson  Gallant.  The  latter  had,  according  to  the  catechetical  register,  no 
daughter  Maglena,  but  did  have  the  previously  mentioned  Margareta.  (EH) 

No  person  with  the  name  Margareta  Svensdotter,  which  could  be  correct,  has  been  found 
for  the  years  1767-1769-  (EB) 

**  Not  found  in  the  baptismal  register  of  Umeå  Parochial  District.  Age  recorded  in  register 
of  deaths  is  surely  incorrect.  (EH) 

Not  found  in  the  register  of  births  for  1793.  (EB) 
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A  N  S  E  D  E  L 


11:2 


Hustrun  Margareta  Svensdotter  * ** 


Född  4/3  1768  i  Bjänberg,  Umeå  landsför¬ 
samling  . 

Döpt  5/3  1768. 

Föräldrar:  Soldaten  Swen  Hindrichsson  Gallant 
och  Maria  Andersdotter . 

Faddrar:  Färgkar.  Per  Mattsson  med  Hustrun. 
Dr.  01.  Andersson  Bienberg.  Pig.  Sara 
Zachris  dE  i  Sörmiöle.  (C) 

An sedlar  111:3-4. 


P6d  20/12  1840  i  Häggnäs,  Umeå  landsförsamling. 

Begr ♦  3/1  1841  i  Hörnefors. 

Häggnäs.  20.  3/1  41»  Soldat  Enkan  Greta 

Svens  dE.  71. 

Begr.  i  Hörneforss  af  S  —  n.  (F) 

Ock  våran  Farmor  lefde  till  Hon  blef  sirka 
80  år  ock  dog  på  1840  talet.  (6A12) 


Barn: 

d. 

Sara  Margreta 

född 

1793 

d . 

Maria  Christina 

it 

10/  9  1794 

d. 

Anna  Cathrina 

11 

1/10  1795 

d. 

Sara  Margretha 

ti 

7/12  1796 

s . 

Nils 

ti 

16/  7  1798 

s . 

Nils 

11 

29/9  1799 

S  • 

Sven 

11 

27/  3  1801 

s . 

Pehr 

11 

22/  9  1802 

d. 

Margreta 

11 

28/11  1803 

s . 

Nils 

it 

21/  7  1805 

döpt 

28/  7  1805 

d. 

Magdalena 

född 

19/12  1806 

s . 

Nils 

11 

19/11  1808 

död  7/7  1794,  "Koppor,  5  dgr." 
i  Häggenäs,  Umeå  landsförsamling 

11  11  11  11 

"  "  "  »  död  1800 

"  n  "  "  död  späd  (ej  i  dödbok) 

"  "  "  "  död  5/1  1800,  »Koppor,  4m." 

"  "  "  "  Ansedel  1:1 


död  23/2  1806 
död  1808 

(AI) 


•«* 


*  Margareta  Svensdotter  född  1769  enligt  uppgift  i  husförhörslängden,  men  är  ej  funnen  i 
Umeå  landsförsamlings  dopbok  c:a  1769.  Troligen  identisk  med  Maglena,  född  4/3  1768  i 
Bjänberg,  Umeå  landsförsamling  och  dotter  till  Swen  Hindrichsson  Gallant.  Denne  hade 
enligt  husförhörslängden  ingen  dotter  Maglena,  men  väl  ovanstående  Margareta.  (EH) 

Någon  med  namnet  Margareta  Svens  d-,  som  kan  vara  den  rätta,  har  ej  återfunnits  åren 
1767-1769.  (FB) 

**  Ej  funnen  i  Umeå  landsförsamlings  dopbok.  Åldersuppgiften  i  dödboken  säkerligen  felaktig. 

(EH) 

Ej  återf linnen  i  födelseboken  1793*  (FB) 
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Ship's  Master  Olof  Eriksson  Forsberg,  Falmark,  Skellefteå  Parochial  District 


Bom  1-2-1773  at  F almark , 
Skellefteå  Parochial  District. 

Christened  1-2-1773* 

Parents:  Soldier  Erich 
Erichsson  Renforss  and  Wife 
Dorothea  Olof sdot ter. 

Godparents:  Johan  Johansson 
and  his  wife  Margreta  Pärs 
dotter  of  Falmark  and 
(Falmarks)forssen.  Bondman 
Pehr  Eriksson  of  Ostanbäck 
and  Domestic  Servant  Maria 
Nilsdotter  of  Burvik.  (C) 

Ancestral  Biographies  111:5-6. 


Wed  1-3-1805  in  the  City  of 
Umeå.  (January  1805)  On 
the  3rd  were  wed  Merchant 
Seaman  Olof  Forsberg  and  Do¬ 
mestic  Servant  Catharina 
Margreta  Pehrsdotter  of 
Yttertafleå  and  Umeå  Parish. 

(E) 


Died  2-22-1822  at  Vidmyra, 
Skellefteå  Parochial  District. 

Olof  Eriksson,  bom  1773* 
Received  the  sacrament  for  the 
first  time  in  1790.  Moved  from 
the  parochial  district  in  1790. 

(AI) 

And  grandfather  was  a  ship's 
master  and  lived  at  Skellefteå. 

( 6A12) 

Father's  mother's  father  was  a 
ship's  master  and  took  part  in 
the  Finnish  War  of  1808-1809. 

He  sailed  his  ship  on  the  Gulf 
of  Bothnia.  (7D3) 


ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


11:4 


Wife  Cathrina  Margreta  Pehrsdotter 


Bom  10-4-1775  at  Innertafle,  Umeå  Parochial 
District .  (F ) 

Parents:  Per  Olsson  and  Anna  Olsdotter. 

Godparents :  Jacob  Forsell  and  wife. 

Student  L:  Svanström.  Miss  Lotta  B.  Möller. 

(C)* 

Ancestral  Biographies  111:7-8. 


Died - ** 


Barn: 

s .  Pehr 
s .  Eric 
s .  Pehr 

d .  Anna  Cathrina 
d.  Anna  Margretha 
s.  Carl  Fredric 
s .  Olof 


bom  10-19-1805  at  Falmark,  Skellefteå  Parochial  District 
9-  2-1807  "  " 

2-23-1810  at  Wikmyra, 

7- 10-1812  at  Widmyra, 

2-  2-1814  at  Widmyran, 

11-  4-1815  at  Falmark, 

8- 20-1817  at  Widmyran, 


Ancestral  Biography  1 :2 

(C) 


*  No  person  with  this  name  has  been  found  in  the  register  of  births  for  1775*  (FB) 

**  Still  living  in  1837*  Refer  to  Ancestral  Biography  1:1.  (8C1) 
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A  N  S  E  D  E  L 


11:3 


Sjökaptenen  Olof  Eriksson  Forsberg,  Falmark,  Skellefteå  landsförsamling 


Född  2/1  1773  i  Falmark, 
Skellefteå  landsförsamling. 

Döpt  2/1  1773. 

Föräldrar:  Soldaten  Erich 
Erichsson  Renforss  och  Hustrun 
Dorothea  Olofs  dotter. 

Faddrar:  Johan  Johansson  och 
hans  hustru  Margreta  Pärs 
dotter  i  Falm.  och  forssen, 
drängen  Pehr  Eriksson  i 
östanbäcken  och  pigan  Maria 
Nils  dotter  ifrån  Burvik.  (C) 

An sedlar  111:5-6. 


Vigd  3/1  1805  i  Umeå  stad. 
(Januarius  1805)  Den  3dje 
samanvigdes  Sjömannen  Olof 
Forsberg  med  Pigan  Catharina 
Margreta  Pehrs  d^  från  Ytter- 
tafleå  och  Umeå  sochn.  (E) 


Död  22/2  1822  i  Vidmyra, 
Skellefteå  landsförsamling. 

Olof  Eriksson  född  1773. 
lsta  gången  begått  nattvarden 
år  1790.  Flyttad  ifrån  för¬ 
samlingen  år  1790.  (AI) 

Ock  morfar  var  Sjökapten  ock 
bodde  i  Skellefteå.  ( 6A12) 

Farmors  far  var  skeppare  och 
var  med  i  finska  kriget  1808- 
1809 .  Han  gick  med  sitt  far¬ 
tyg  på  Bottniska  viken.  (7D3) 


ANSEDEL  11:4 


Hustrun  Cathrina  Margreta  Pehrsdotter 


Född  4/10  1775  i  Innertafle,  Umeå  lands¬ 
församling.  (p) 

Föräldrar:  Per  Olsson  och  Anna  Ols  dC. 

Faddrar:  Jacob  Forsell  med  Hustrun. 

Stud.  L:  Svanström.  J.  Lotta  B.  Möller,  (c)* 


Ansedlar  111:7-8. 


-SB* 


Barn: 


Pehr 

född 

19/10  1805 

Eric 

n 

2/  9  1807 

Pehr 

11 

23/2  1810 

Anna  Cathrina 

ti 

10/  7  1812 

Anna  Margretha 

11 

2/  2  1814 

Carl  Fredric 

11 

4/11  1815 

Olof 

11 

20/  8  1817 

i  Falmark,  Skellefteå  landsförsamling 

11  11  it  11 

i  Wikmyra,  "  " 

i  Widmyra,  "  " 

i  Widmyran,  11  » 

i  Falmark,  "  " 

i  Widmyran,  "  " 


Ansedel  1:2 

(C) 


*  Någon  mer  med  detta  namn  ej  funnen  i  födelseboken  år  1775. 
**  Ännu  levande  år  1837-  Hänvisas  till  Ansedel  1:1. 


(FB) 

(8C1) 
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Reservist,  Parcel  Owner  Nils  Hermansson,  Bjenberg, 


Umeå  Parochial  District 


Bom  1731  at  Burträsk.  Wed  1757  or  1758. 


Parents;  Soldier  Herman 
Nilsson  Smålenning  and 
Cherstin  Michelsdotter. 

(AI;F) 

Ancestral  Biographies  IV: 1-2. 

Lost  his  father  when  he  was  a 
child  and  came  with  his  mother 
to  Umeå.  They  were  at  Bienberg 
most  of  the  time,  where  the  mo¬ 
ther  brought  up  her  children  as 
best  she  could.  When  more  mature, 
he  joined  the  Reserve  *  and  served 
in  various  military  districts, 
but  was  never  mustered  in  as  a 
Regular  Soldier.  Ten  years  ago 
at  Bienberg  he  purchased  a  parcel 
(of  land)  **  and  soon  after  mar¬ 
ried  Sara  Olofsdotter  ibidem. 

They  had  4  children,  half  of  each 
sex,  all  of  whom  are  living.  In 
poor  health,  especially  in  his 
last  years;  it  appeared  to  be 
caused  by  uncured  ague  from  which 
colic  developed  more  and  more. 
Toward  the  last  it  attacked  him 
so  severely  that  he  died  in  a 
day  and  a  half.  (Age)  36.  ... 


(AI;F)  Died  12-4-1767  at  Bjenberg,  Umeå 
Parochial  District. 

Buried  12-13-1767. 

Nils  Hermansson  of  Bienberg,  bom 
according  to  report  in  1731  at 
Burtraesk.  Father,  Herman  Nilsson. 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY 


I  I  I  :  2 


Wife  Sara  Olofsdotter 


Bom  1-26-1728  at  Bjenberg,  Umeå  Parochial 
District. 

Christened  1-30-1728. 

Parents:  Olof  Persson  and  Sara  Jonsdotter. 

Godparents:  Curate  Lindahl  and  his  wife. 
Ferryman  Christiem  and  Nils  Andersson' s 
wife  of  Bjenberg.  (C;F) 

Ancestral  Biographies  IV :3-4. 


Bam: 

s .  Olof 

bom 

2-  9-1759 

s.  Nils 

tt 

5-  2-1760 

d .  Maria  Christina 

tt 

10-10-1761 

d .  Sara 

II 

1-  7  1765 

Died  1-22-1772  at  Bjänberg,  Umeå  Parochial 
District. 

Buried  1-31-1772. 

Sara  Olofsdotter  of  Bjänberg,  bom  in  1727  at 
Bjenberg.  Father,  Olof  Pärsson.  Mother,  Sara 
Jonsdotter.  Remained  at  home  until  she  married 
Nils  Hermansson  of  Burträsk,  in  17—,  with  whom 
she  had  5  children.  Widowed  in  1768,  was  in 
good  health  until  14  days  before  her  death,  when 
she  was  attacked  by  abdominal  swelling  and  back¬ 
ache,  from  which  she  died.  (Age)  45.  (F) 


11 


it 


ti 


it 

11 


it 

it 


it 

11 


Ancestral  Biography  11:1 

(AI) 


*  The  reserve  component  of  the  Military  Tenure  Establishment. 

**  The  parcel  (hemman)  was  the  smallest  unit  constituting  an  independent  farm. 


(8C1) 

(8C1) 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  I  I  :  1 


Vargeringskarlen ,  Hemmansägaren  Nils  Hermansson,  Bjenberg,  Umeå  landsförsamling 


Född  1731  i  Burträsk.  Vigd  1757  eller  1758.  (AI;F) 

Föräldrar:  Soldaten  Herman 
Nilsson  Smålenning  och 
Cherstin  Michelsdotter. 

(AI;F) 

An sedlar  IV :l-2. 


Död  4/12  1767  i  B j enberg,  Umeå 
landsförsamling . 

Begr.  13/12  1767. 

Nils  Hermansson  i  Bienberg  född 
efter  beraettelse  1731  i  Burtrsesk  . 
Fadr.  Herman  Nilsson.  Mistade 
Fadren  tå  han  war  barn  och  fölgde 
Modren  hit  til  Umeå  och  höl t  me¬ 
rendels  til  i  Bienberg,  ther  hon, 
så  godt  hon  kunde  upfödde  sina 
barn.  Vid  mognare  åren  laet  han 
lega  sig  til  Vargemingskarl  * 
tiente  dock  likafult  hos  åtskil¬ 
liga,  men  blef  aldrig  inskrefwen 
Soldat.  Kiöpte  sig  för  10  är  se¬ 
dan  i  Bienberg  ett  héman  och 
giftade  sig  strax  therpå  med  Sara 
Olofs  dE  ibid.  Haft  4  barn, 
haelften  af  hwart  kön  som  alla 
lefwa.  Swag  till  haelsan,  haelst 
sidsta  åren;  som  syntes  haeröra 
af  illa  curerad  frossa,  hwaraf 
coliqve  alt  mer  och  mer  til  tog 
och  på  slutet  så  hårt  ansatte 
htfö  at  han  innom  1  dygn  theri 
dödde.  36.  ...  (F) 


ANSEDEL  I  I  I  :  2 

Hustrun  Sara  Olofsdotter 


Född  26/1  1728  i  Bjenberg,  Umeå  lands¬ 
församling. 

Döpt  30/1  1728. 

Föräldrar:  Olof  Persson  och  Sara  Jonsdotter. 

Faddrar:  Cominister  Lindahl  och  des  hust. 
Färje  Carlen  Christiern  A^  Nils  hust.  i 
B:bärg.  (C;F) 

Ansedlar  IV:3-4. 


Död  22/1  1772  i  Bjänberg,  Umeå  landsförsamling. 
Begr.  31/1  1772. 

Sara  Olofs  dotter  if.  Bjänberg,  född  år  1727 
uti  B  j  enberg.  Fadren  Olof  Pär  sson.  Modren 
Sara  Jonsdotter.  Wär  hemma  till  dess  hon  gif¬ 
tade  sig  med  Nils  Hermansson  if.  Burträsk,  år 
17.  med  hwilken  hon  haft  5  Barn.  Blef  änka 
1768,  haft  god  hälsa  tils  14  dagar  för  sin  död, 
då  hon  blef  ansatt  af  mag-swuldnad  och  ryggwärk 
hwari  hon  af led.  45.  (F) 


Barn: 

s.  Olof  född  9/  2  1759  i  Bjänberg,  Umeå  landsförsamling 

s.  Nils  "  2/  5  1760  »  •'  »  "  Ansedel  11:1 

d.  Maria  Christina  "  10/10  1761  «  "  "  " 

d.  Sara  "  7/  1  1765  "  "  "  "  (AI) 


*  Vargering,  'reserv  för  de  indelta  trupperna'. 


(8C1) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


I  I  I  :  3 


Soldier  Swen  Hindrichsson  Galant .  Häggnäs,  Umeå  Parochial  District 


Born  4-17-1739  at  Hallen, 
Nordmaling  Parish. 

Christened  4-20-1739» 

Parents:  Hindrich  Hindrichsson 
and  Wife  Karin  Andersdotter . 

Godparents:  Olof  Andersson. 
Erich  Persson.  Wife  Maria 
Andersdotter.  Wife  Märet a 
Hansdotter.  (C) 

Ancestral  Biographies  IV: 5-6. 


Wed  1st  10-3-1760  in  Umeå 
Parochial  District. 

October  3.  Sven  Hindriksson 
Galant  (and)  Maria  Anders¬ 
dotter  of  Bienberg.  (E) 

Wed  2nd  circa  1783  to 
Martha  Svensdotter.  *  (AI) 


Died  7-2-1817  at  Nyby,  Umeå 
Parochial  District. 

Nyby.  July.  2.  Former 
Freeholder  Sven  Hindersson. 
Widower.  Age  78.  Hernia  (?). 

(F) 


Recorded  in  the  catechetical 
and  communion  registers  of 
Nordmaling  Parish  under  Hallen 
(Village)  until  1758.  The  ca¬ 
techetical  register  of  Umeå  Pa¬ 
rochial  District  records  under 
The  Company:  (1768-1777) 

(No.)  3»  Sven  Hindriksson  Galant  ** 
bom  1739»  The  same  register 
records  under  No.  3  for  1778-1784: 
Sven  Hindrichss.  Gallant,  bora 
1739.  Wed  1760.  The  same  re¬ 
gister  lists  under  Corporals 
and  Soldiers  (Privates) : 

N.  2  at  Nyby.  (1787-1798). 

Gallant.  Sven  Hendrichsson. 
bora  1739» 

The  catechetical  register  of 
Umeå  Parochial  District,  Nybo 
No.  2,  records  (1799-1810) 

Sven  Hindriksson,  born  1739» 

The  same  register  for  1811  - 
1820,  Nyby  No.  2,  lists 
Sven  Hindriksson,  born  1739» 

Died  in  1817»  (AI) 


*  The  register  of  weddings  for  1783-1785  is  missing.  (FB) 

**  His  service  name  was,  of  course.  No.  3  Galant  and  in  service  he  was  usually  addressed 

"Tre  Galant" .  t801) 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  I  I  :  3 


Soldaten  Sven  Hindrichsson  Galant,  Häggnäs,  Umeå  landsförsamling 


Född  17/4  1739  i  Hallen, 
Nordmaling  socken. 

Döpt  20/4  1739- 

För&ldrar t  Hindrich  Hindrichs¬ 
son  och  Hustrun  Karin  Anders- 
dotter. 

Faddrar:  Olof  Andersson. 

Erich  Persson.  H.  Maria 
And^  d-.  H.  Märeta  Hans  d^. 

(C) 

An  sedlar  IV:£-6. 


Vigd  l:a  &.  3/10  1760  i  Umeå 
landsförsamling . 

Octobr.  3.  Sven  Hindriksson 
Galant  Maria  Anders  dotter 
B i enberg.  (E) 

Vigd  2:a  g.  c:a  17Ö3  med 
Martha  Svens  dotter.  *  (AI) 


D8d  2/7  1817  i  Nyby,  Umeå 
landsförsamling. 

Nyby.  Julii.  2.  Förra  Bond. 
Sven  Hinder s son.  Enkl.  78  År. 
Bråk.  (F) 

Upptages  i  Nordmalings  husför¬ 
hörs-  och  kommunionbok  under 
Hallen  t.  o.  m.  1758.  Umeå 
landsförsamlings  husförhörsbok 
upptager  under  Compagniet:  (åren 
1768-1777) 

3.  Sven  Hindriksson  Galant  ** 
f.  1739»  Samma  bok  upptager 
under  nr  3  åren  1778-1784: 

Sven  Hindrichss.  Gallant  f.  1739. 
Vigd  1760.  Samma  bok  upptager 
under  Corporaler  och  Soldater: 

N.  2  i  Nyby.  (åren  1787-1798). 
Gallant.  Sven  Hendrichsson. 
f.  1739. 

Umeå  landsförsamlings  husför¬ 
hörsbok,  Nybo  nr  2,  upptager 
(1799-1810)  Sven  Hindriksson 
f.  1739.  Samma  bok  1811-1820, 
Nyby  nr  2  upptager  Sven  Hindriks¬ 
son  f.  1739.  Död  1817.  (AI) 


*  Vigselbok  1783-1785  saknas.  (FB) 

**  Tjänstenamnet  var,  förstås,  N:r  3  Galant  och  han  tilltalades  vanligen  i  tjänsten  "Tre  Galant". 

(SCI) 
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ANCESTRAL  BIOGRAPHY  I  I  I  :  4  a 

First  Wife  Maria  Andersdotter 


Born  8-8-1735  at  Bjenberg,  Umeå  Parochial 
District. 

Christened  8-10-1735. 

Parents:  Anders  Nilsson  and  Catharina 
Persdotter. 

Godparents:  Mathis  Jonson  and  wife  of 
Degemäs,  Anders  Larsson  of  the  same  vil¬ 
lage.  Domestic  Servant  Sara  Jacobsdotter 
of  Böstad.  (C;F) 

Ancestral  Biographies  17:7-8. 


Died  7-14-1781  at  Häggnäs,  Umeå  Parochial 
District. 

Buried  7-22-1781. 

Maria  Andersdotter  of  Häggnäs,  born  in  1733 
at  Björnberg.  Parents  Anders  Nilsson  and 
Catharina  Persdotter.  Remained  at  home  until 
she  was  united  in  marriage  with  Soldier  Sven 
Galant,  with  whom  she  had  9  children  during 
28  years  of  married  life.  Was  in  rather  good 
health  until  the  12th  of  this  month,  when  she 
was  afflicted  with  a  hemorrhage,  from  which 
she  died.  (Age)  48.  (F) 


Children: 


d .  Catharina 

bom  7-13-1761 

at 

(Bjönberg) 

,  Umeå  Parochial  District  (Village  not  named) . 

d.  Anna 

«  8-28-1762 

at 

Bjänberg, 

11 

ti 

it 

d .  Maria 

•'  12-12-1764 

n 

M 

ti 

11 

it 

d .  Margreta  t 

"  1765 

it 

ti 

ti 

11 

11 

d.  Maglena 

"  3-  4-1768 

n 

tt 

n 

11 

”  Ancestral  Biography  11:2 

8 .  Anders 

»'  3-  8-1773 

at 

Häggnäs , 

11 

11 

11 

s.  Sven  and  Hinric 

"  11-26-1774 

ti 

11 

11 

11 

ti 

"  (c) 

d .  Maglena 

"  5-24-1777 

It 

it 

11 

ti 

ANCESTRAI 

B  I  0  G  R 

A  P  H  Y 

III 

:  4  b 

Second  Wife  Märta  Svensdotter 


Bom  1739.  (AI)  Died  7-18-1809  at  Nyby,  Umeå  Parochial  District. 

Buried  7-23-1809. 

July.  18.  23.  Märta  Svensdotter,  wife  of  for¬ 
mer  Freeholder  Sven  Hindriksson  of  Nyby.  Child¬ 
less.  Died  of  the  infirmities  of  old  age. 

(Age)  70.  (F) 
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A  N  S  E  D  E  L 


III  :4a 


Första  Hustrun  Maria  Andersdotter 


Född  8/8  1735  i  Bjenberg,  Umeå  landsför¬ 
samling. 

Döpt  10/8  1735. 

Föräldrar:  Anders  Nilsson  och  Catharina 
Persdotter. 

Faddrar:  Mathis  Jonson  och  dess  hustru  i 
Degemäs,  Anders  Larsson  i  samma  by.  Pigan 
Sara  Jacobs  dotter  if rå  Böstad.  (C;F) 

Ansedlar  IV:7-8. 


Död  14/7  1781  i  Häggnäs,  Umeå  landsförsamling. 
Begr.  22/7  1781. 

Maria  Anders  dE  i  Häggnäs,  född  1733  i  Björn¬ 
berg.  Föräldr.  Anders  Nilsson  och  Catharina 
Pers  dC.  Varit  hema  til  des  hon  trädde  i  äg- 
tenskap  med  Soldaten  Sven  Galant;  med  hvilken 
hon  under  28  års  samanlefnad  aflatt  9  barn. 
Varit  vid  en  nogorlunda  god  hälsa  til  des  hon 
12  hujus  ansattes  af  Blodstörtning ,  hvaruti 
hon  dog.  48.  (f) 


Barn: 

d .  Catharina 
d.  Anna 
d .  Maria 
d .  Margreta  f 
d.  Maglena 
s .  Anders 
s.  Sven  och  Hinric  n 
d .  Maglena  " 


13/  7  1761  i  (Bjänberg), 
28/  8  1762  i  Bjänberg, 
12/12  1764  "  “ 

1765  "  " 

4/  3  1768  "  » 

8/  3  1773  i  Häggnäs, 

26/11  1774  "  " 

24/  5  1777  "  " 


Umeå  landsförsamling 

11  11 

ti  ti 

11  11 

it  tt 

11  11 

it  11 

II  H 


(By  ej  nämnd). 


Ansedel  11:2 
(C) 


född 


ANSEDEL  III  :4b 


Andra  Hustrun  Märta  Svensdotter 


Född  1739.  (AI)  Död  18/7  1809  i  Nyby,  Umeå  landsförsamling. 

Begr.  23/7  1809. 

Julii.  18.  23.  Märta  Svensdotter,  förre  Bonden 
Sven  Hindrikssons  hustru  i  Nyby.  Barnlös . 
död  af  ålderdoms  Bräckligheter.  70.  (F) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


I  I  I  :  5 


Soldier  Erich  Erichsson  Renfors,  Falmark,  Skellefteå  Parochial  District 


Bom  1742  at  östanbäck,  Wed  1769  to  Dorothea  (Dordia) 

Skellefteå  Parochial  District.  Olofsdotter  of  östanbäcken. 

(AI)** 

Föräldrar:  Erich  Andersson 
and  his  wife  Margeta.  (AI)* 

Ancestral  Biographies  IV : 9-10» 


Died  1783  at  Falmark,  Skellefteå 
Parochial  District.  (AI)*** 

The  catechetical  register  of 
Skellefteå  Parochial  District 
for  1771-1801  records  under 
Falmark,  Military  District  No. 
40:  Eric  Ericsson  Renfors  **** 
bom  1743.  Wed  1769 .  Died 
1783.  (AI) 


The  same  register  for  1802- 
1808  records  Tinder  Military 
District  40: 

Soldier's  Widow  Dorothea  Olofs¬ 
dotter,  bom  1746.  Widowed 
1783.  (AI) 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  III  :  6 
Wife  Dorothea  Olofsdotter 


Bom  2-28-1746  at  östanbäck,  Skellefteå 
Parochial  District. 

Christened  3-1-1746. 

Parents :  Olof  Jonsson  and  Wife  Anna  of 
östanbäck .  Olof  Jonssons  two  daughters 
Dordia  (and)  Carin,  bom  February  28  and 
christened  March  1.  Mother,  Wife  Anna. 

Godparents  s  Witnesses  for  the  former  of 
the  two  daughters:  Daniel  Jonsson  and  wife 
of  östanbäck,  Johan  Jonsson  and  Domestic 
Servant  Margreta  Jonsdotter  ibidem; 
and  for  the  latter  (daughter)  östen 
Ande(rs)son  and  wife  of  östanbäck.  (C) 

Ancestral  Biographies  IV: 11-12. 


Children : 


Died  3-16-1837  at  Bastunäs,  Skellefteå  Paro 
chial  District. 


Bastunäs.  Pauper  Widow  Dorothea  Olsdotter. 
Widow.  (Age)  91  years. (and)  3  months.  (F) 

Soldier's  Widow  Dorothea  Olofsdotter,  bom 
1746.  Widowed  1783.  (AI) 

The  catechetical  register  of  Skellefteå  Paro¬ 
chial  District  for  1810-1843  lists  under  Vik- 
myran:  Mother  Dorothea  Olofsdotter,  bom  1746. 
Wed  1769.  Surviving  widow  of  E.  Renforss. 
Pauper.  (AI) 

The  same  register  records  under  Bastunäs: 

Mother  Dorothea  Olsdotter,  bom  1746.  Wed  1769. 
Pauper.  Bedridden.  Day  of  death  3-16-1337. 

(AI) 


Buried  3-26-1837. 


s.  Eric  bom  1-25-1771  at  Falmark,  Skellefteå  Parochial  District 

s .  Olof  "  1-  2-1773  "  "  "  "  "  Ancestral  Biography  II:  2. 

s.  Anders  "  12-26-1774  "  "  "  "  " 

s.  Pehr  "  1-28-1778  "  "  "  "  "  (C) 


*  He  was  not  found  in  the  register  of  births  1742-1743.  The  book  is  badly  burned.  (FB) 

**  The  register  of  weddings  begins  with  5-1-1800.  (FB) 

***  The  register  of  deaths  begins  with  1815.  (FB) 

****  His  service  name  was  No.  40  Renfors  or  "Fyrtio  Renfors".  (8C1) 
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ANSEDEL  III  :  5 


Soldaten  Erich  Erichs son  Renfors,  Falmark,  Skellefteå  landsförsamling 


Född  1742  i  östanbäck, 
Skellefteå  landsförsamling. 

Föräldrari  Erich  Andersson 
och  h.  h.  Margeta.  (AI)* 

Ansedlar  IV 1 9-10. 


Vigd  1769  med  Dorothea  (Dordia) 
Olof sdotter  från  östanbäcken. 

(AI)** 


Ddd  1783  i  Falmark,  Skellefteå 
landsförsamling.  (AI)*** 

Skellefteå  landsförsamlings 
förhörsbok  1771-1801  upptager 
under  Falmark .  Soldate-Rota 
Nio  40t 

Eric  Ericsson  Renfors  ****  . 
f.  1743.  Gift  1769.  Död  1783. 

(AI) 

Samma  bok  1802-1808  upptager 
under  Soldate-Rota  40i 
SoldiEnkan  Dorothea  Olofs  dr 
f.  1746.  Enka  1783.  (AI) 


ANSEDEL  III  1  6 


Hustrun  Dorothea  Olofsdotter 


Född  28/2  1746  i  östanbäck,  Skellefteå 
landsförsamling . 

Döpt  1/3  1746. 

Föräldrar!  Olof  Jonsson  och  hustrun  Anna. 
Östanbäcken  Olof  Jonssons  232  döttrar  Dordia 
(och)  Carin,  föddes  di  28  Febri  och  döptes 
di  lMa(rtii).  modren  hustru  Anna. 

Faddrar 1  Testes  til  den  för(ra):  2^2  döttri 
Daniel  Jonsson  och  des  hustru  i  östanbäcken 
Johan  Jonsson  och  piga  Margreta  Jons  d£ 
ibidem;  och  til  den  senare  östen  Ande(rs)son 
och  des  hustru  i  östanbäcken.  (C) 

Ansedlar  IV: 11-12. 


D8d  16/3  1837  i  Bastunäs,  Skellefteå  landsför¬ 
samling. 

Begr.  26/3  1837. 

Bastunäs.  Fattighjon  Enkan  Dorothea  Ols  d^. 
Eä.  Är  91.  Mån.  3.  (F) 

SoldiEnkan  Dorothea  Olofs  dC  f.  1746.  Enka 
1783.  (AI) 

Skellefteå  landsförsamlings  förhörsbok  1810- 
1843  upptager  under  Vikmyran: 

ModQ  Doroth.  Olofs  d C  f.  1746.  Vigd  17 69. 

Eä  eft.  E.  Renforss.  Fattighjon.  (Al) 

Samma  bok  upptager  under  Bastunäs: 

Moder  Dorothea  Ols  dC  f .  1746.  Vigd  1769. 
Fattighjon.  Sängliggande.  Dödsdag  16/3  1837. 

(AI) 


Barn: 

s.  Eric  född  25/  1  1771  i  Falmark,  Skellefteå  landsförsamling 

s.  Olof  "  2/  1  1773  "  11  "  "  Ansedel  IIi3 

s.  Anders  "  26/12  1774  "  "  "  " 

s.  Pehr  »  28/  1  1778  "  "  «  »  (C) 


*  Han  har  ej  återfunnits  i  födelseboken  åren  1742-1743.  Boken  är  illa  brandskadad.  (FB) 

**  Vigselboken  börjar  först  1/5  1800.  (FB) 

***  Dödboken  börjar  1815 .  (FB) 

****  Tjänstenamnet  var  N:r  40  Renfors  eller  "Fyrtio  Renfars".  (8C1) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


I  I  I  :  7 


Freeholder  Petrus  Olofsson,  Yttertavle,  Umeå  Parochial  District 


Bom  10-4-1746  at  överboda, 
Umeå  Parochial  District. 

Christened  10-12-1746. 

Parents:  Father,  Olof  Jacobs- 
son  of  Öfverbodan.  Mother, 
Karin  Jonsdotter. 

Godparents:  Jon  Mosesson  of 
Sörfors,  Per  Jonsson  of  Hös- 
s jftn.  Wife  Elsa  Jonsdotter  of 
öfverbodan  and  Domestic  Ser¬ 
vant  Margeta  of  Bärg.  (C) 

Ancestral  Biographies  IV:13-14. 


Wed  10-20-1771  in  Umeå  Paro¬ 
chial  District. 

Oct.  20.  Per  Olsson  of 
(över)bodan  (and)  Anna  Olofs- 
dotter  of  Tefteå.  (E) 


Died  7-3-1829  at  Yttertavle, 
Umeå  Parochial  District. 


Yttertafle.  July.  3*  5. 

Freeholder  Pehr  Olofsson. 

Married  — .  24.  (Died) (age) 

82  years.  33.  (?) 

The  catechetical  register  of 
Umeå  Parochial  District  for  1768- 
1777  records  under  överboda: 

Pehr  Olsson,  b.  1747.  At  Hös- 
sjön  1768.  The  same  register 
for  1768  lists  under  Hös sjön: 
Bondman  Per  Olsson  of  öfver¬ 
bodan,  b.  1747;  at  Grisbacka 
1769;  1769-1771  in  the  city. 

At  Tefteå  1772-1773.  At  Ytter¬ 
tavle  1774-1777.  Crofter  Per 
Olofsson,  b.  1747,  at  Ytter¬ 
tavle  1778-1798.  Pehr  Olofs¬ 
son,  b.  1747,  at  Yttertavle 
1799-1820.  The  same  register 
for  1821-1834  records  under 
Yttertavle:  (Land)  Parcels  of 
the  City  of  Umeå.  Pehr  Olofs¬ 
son,  b.  1747.  Date  of  death 
7-3-1829.  (AI) 


Buried  7-5-1829. 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IIIt8 


Wife  Anna  Olofsdotter 


Bom  1-1-1746  at  Tefteå,  lineå  Parochial 
District. 

Christened  1-1-1746. 

Parents:  Father,  Olof  Eriksson  of  Täfteå. 
Mother,  Anna  Eriksdotter. 

Godparents:  Merchant  Petter  Burström  and 
Thomas  Tegman,  Wife  Brita  Diurman  and  Wife 
Ingrid  Persdotter  of  Täfteå.  (C) 

Ancestral  Biographies  17:15-16. 


Died  1-12-1830  at  Yttertavle,  Umeå  Parochial 
District. 

Buried  1-24-1830. 

Yttertavle.  Day  of  death,  the  12th «  Buried 
on  the  24th.  Anna  Olofsdotter,  ibidem,  widow 
of  Freeholder  Peder  Olofsson,  deceased.  Last 
will  and  testament.  Years.  16.  87.  33.  (?) 


Children: 


d. 

Cathrina  Margreta 

bora 

10-  4-1775 

at 

Innertavle,  Umeå 

Parochial 

District 

Ancestral  Biography  11:4 

d. 

Anna  Brita 

ti 

7-20-1777 

at  Yttertavle,  Umea 

Parochial 

District 

s. 

Olof 

11 

3-21-1779 

it 

II  H 

n 

it 

s. 

Petrus 

n 

10-17-1780 

n 

11  n 

11 

11 

d. 

Sara  Christina  * 

ti 

3-28-1788 

n 

n  11 

ti 

"  (C) 

*  Refer  to  Ancestral  Biography  1:1-2. 


(8C1) 
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ANSEDEL  I  I  I  t  7 


Lantbonden  Petrus  Olofsson,  Yttertavle,  Umeå  landsförsamling 


Född  4/10  1746  i  överboda, 
Umeå  landsförsamling. 

Döpt  12/10  1746. 

För Åldrar:  Fad.  Olof  Jacobs- 
son  i  öfverbodan .  Kod.  Karin 
Jons  d£. 

Faddrar:  Jon  Mosesson  i 
Sörfors,  Per  Jonsson  i  Hös- 
sjön,  Hust.  Elsa  Jons  d£  i 
öfverbodan  och  Pig.  Margeta 
fråBärg.  (C) 


Vigd  20/10  1771  i  Umeå  lands¬ 
församling. 

Oct.  20.  Per  Olsson  if B 
b odan  Anna  Olofs  d-  if rå 
Tefteå.  (E) 


Dödo3/7  1829  i  Yttertavle, 

Umeå  landsförsamling. 

Begr.  5/7  1829. 

Yttertafle.  Julii.  3.  5. 

Landtbonden  Pehr  Olofsson 
gift.  —  .  24.  År  82.  33. 

(F) 

Umeå  landsförsamlings  husför¬ 
hör  sb  ok  1768-1777  upptager  under 
överboda:  Pehr  Olsson  f .  1747. 

I  Hössjön  1768.  Samma  bok  år 
1768  upptager  under  Hössjön: 
dr.  Per  Olsson  öfverbodan,  f . 
1747.  I  Grisbacka  1769.  Sam¬ 
ma  bok  upptager  under  Grisbac¬ 
ka:  dr.  Per  Olsson  öfverbodan, 
f.  1747;  åren  1769-1771.  I 
staden.  Samma  bok  1772-1773 
upptager  under  Tefteå:  Pär 
Olofsson  f.  1747.  Samma  bok 
1774-1777  upptager  under  Ytter¬ 
tavle:  Pehr  Olofsson  f .  1747. 
Samma  bok  1778-1798  upptager 
under  Yttertavle:  Torp.  Per 
Olofsson  f.  1747.  Samma  bok 
1799-1820  upptager  under  Ytter¬ 
tavle:  Pehr  Olofsson  f.  1747. 
Samma  bok  1821-1834  upptager 
under  Yttertavle:  Umeå  stads 
Hemman.  Pehr  Olofsson  f.  1747. 
Döds-år  3/7  1829.  (AI) 


An 8 ed lar  IV: 13-14. 


ANSEDEL  III  :  8 


Hustrun  Anna  Olofsdotter 


F6dd  1/1  1746  i  Tefteå,  Umeå  landsförsamling. 
Döpt  1/1  1746. 

Föråldrar:  Fad.  Olof  Eriksson  i  Täfteå 
Mod.  Anna  Eriks  d-. 

Faddrar:  Handelsm.  Pet.  Burström  och  Thomas 
Tegman,  hust.  Brita  Diurman  och  hust.  Ingrid 
Pers  dX  i  TÄfteå.  (C) 


Pfld  12/1  1830  i  Yttertavle,  Umeå  landsförsamling. 
Begr.  24/1  1830. 

Yttertafle.  Dödsd.  12.  Begr.  d.  24. 

Af  1.  Landtbondens  Peder  Olofssons  e£§  Anna 
Olofs  d£  ib5.  Testamente.  Ir.  16.  87.  33. 

(F) 


Barn: 


Ansedlar  IV: 15-16. 


d .  Cathrina  Margreta 
d.  Anna  Brita 
s.  Olof 
s .  Petrus 

d.  Sara  Christina  * 


född  4/10  1775  i  Innertavle,  Umeå  landsförsamling 
"  20/  7  1777  i  Yttertavle,  "  " 

"  21/3  1779  "  “  »  » 

"  17/10  1780  “  "  «  « 

"  28/  3  1788  "  "  «  n 


Ansedel  11:4 


(C) 


*  Hänvisas  till  Ansedel  1:1-2. 


(aci) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


I  V  :  1 


Soldier  Herman  Nilsson  Smålenning ,  *  Burträsk 


Born  9-25-1690  at  Burträsk  (?) 
Parish.  (AI)** 

Parents:  Father  Nils  - 

Mother  Cherstin  Hermans- 
dotter  (?) . 

Ancestral  Biographies  V :l-2. 


Wed  1725  at  Burträsk  to 
Cherstin  Michelsdotter  of 
Bygdeträsk.  (AI;F) 

Soldier  Herman  Smålänning 
(payed)  wedding  fee  2-14- 
1725  to  Burträsk  Church. 

(LI)** 


Died  5-11-1740  at  Rotsjön, 
Burträsk  Parish. 

Buried  (possibly)  5-11-1740 
at  Burträsk. 

The  register  of  deaths  of  Bur¬ 
träsk  (Parish)  for  1740  states: 
May  11.  Rotsjön.  Herman 
Nilsson.  (Age)  42.  ***  (F) 


The  catechetical  register  of  Bur¬ 
träsk  1710-1726  records  under 
Renbergsvattnet  and  the  household 
of  Nils  Johansson,  bom  1685* 
Soldier  Herman  Småling  (and) 

Wife  Chierstin  (in  the  register 
f or  1718-1726) .  (AI) 


The  same  register  1727-1744  re¬ 
cords  under  Soldiery 
No.  25  Herman  Smålännig  **** 
bom  1698,  Sept.  25.  Vacant  (1)732. 
Wife  Cherstin  Michelsdotter,  bom 
1693.  Harried  1725. 

Hermans  Cherstin,  bora  1650. 
Married  1698,  Nov.  20. 

Died  (1)729  in  January.  (AI) 

ANCESTRAL  BIOGRAPHY  I  V  :  2 


Wife  Cherstin  Michelsdotter 


Bom  1691  in  Burträsk  (?)  Parish. 


Died  12-7-1763  at  Bjänberg,  Umeå  Parochial  District. 


Parents:  Father,  Michel - of  Bygdetraesk 

and  Burtraesk  Parish .  (F ) 

Ancestral  Biographies  V :^-4* 


Children:  ** 


Wife  Kerstin  Michelsdotter  of  Bienberg,  bom  1691. 

Father,  Michel - of  Bygdetraesk  and  Burtraesk 

Parish.  Mother  unknown,  since  the  people  of  Umeå 
Parish  are  unconcerned  with  the  lives  of  their  fore¬ 
fathers.  At  home  during  her  youth,  then  married  in 
Umeå,  then  to  Burtraesk  with  Soldier  Herman  Nilsson 
Smålenning.  They  had  1  son  and  1  daughter.  Wi¬ 
dowed  18  years  ago,  after  which  she  lived  mostly  at 
Umeå,  earning  her  keep  by  caring  for  children. 

When  she  was  no  longer  strong  enough  for  that  work, 
she  went  to  live  with  her  son  Nils  Hermansson  at 
Bienberg,  where  she  died  of  the  infirmities  of  old 
age.  (Age)  72.  (F) 


d. 
s . 


Malin  (Magdalena)  bom  1728  in  Burträsk  (according  to  the  catechetical  register  of  Umeå  P.D 
JJj^g  t!  1731  w  It  II  11  H  »  ”  '•  "  M  " 

_ _ Ancestral  Biography  111:1 


.) 


*  You  have  perhaps  to  a  certain  extent  misunderstood  his  name  when  you  infer  that  he  came 
from  Småland.  That  could  be  the  case,  but  it  could  also  happen  that  another  soldier, 
previously  assigned  to  that  military  croft,  was  given  the  name  because  he  was  a  native 
of  Småland.  Every  soldier  subsequently  assigned  to  that  military  croft  would  be  named 
Smålänning,  because  the  military  surname  is  attached  to  the  croft,  not  to  the  person.  (EH) 


**  Registers  of  births  and  weddings  of  Burträsk  Parish  begin  with  1740.  (FB) 

Burträsk* s  register  of  christenings  begins  with  1740.  No  children  of  the  above  ancestors 
were  found  there.  No  children  found  in  Bygdeå  or  in  Burträsk* s  Church  Accounts.  (EH) 

***  Burträsk’ s  register  of  deaths  begins  with  1740.  (FB) 

*~***  Is  this  the  company  number  or  the  number  of  the  roster  ?  (8C1) 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  1 


Soldaten  Herman  Nilsson  Smålennlng.»  Burträsk 


Född  25/9  1698  i  Burträsk  (?) 
socken.  (AI)*# 

Föräldrar:  Fadern  Nils  _ . 

Modem  Cherstin  Hermans- 
dotter  (?). 

Ansedlar  V:l-2. 


Vigd  1725  i  Burträsk  med 
Cherstin  Michelsdotter  från 
Bygde träsk.  (AI;F) 

Sold.  Herman  Smålänning 
(betalade)  Brudp.  14/2  1725 
till  Burträsk  kyrka.  (LI)** 


Död  11/5  1740  i  Rotsjön, 
Burträsk  socken. 

Begr.  (möjligen)  11/5  1740  i 
Burträsk. 

Burträsks  dödbok  för  år  1740 
meddelar: 

Maj.  11.  Botsjön.  Herman 
Nilsson.  42.  ***  (F) 

Burträsks  husförhör sbok  1710- 
1726  upptager  under  Renbergs- 
vattnet  och  Nils  Johanssons, 
f.  1685,  hushåll: 

Sold.  Herman  Småling 
H.  Chierstin  (i  längd  1718- 
1726).  (Ai) 

Samma  bok  1727-1744  upptager 
under  Soldatesqven 
nr  25  Herman  Smålännig  **** 
f.  1698  25  7br.  Vacant  732. 

H.  Cherstin  Michels  dE  f.  1693 . 
Gifta  1725. 

Hermans  Cherstin  f.  1650. 

Gift  1698  d.  20  9br  (20/11). 
död  729  in  Jan.  (AI) 


ANSEDEL  IV  :  2 
Hustrun  Cherstin 


Michelsdotter 


Född  1691  i  Burträsk  (?)  socken.  (AI;F) 

Föräldrar:  Fadren  Michel - i  Bygdeå 

traesk  och  Burtraesk  Sokn.  (F) 

Ansedlar  Y.:2rk‘ 


Barn:  ** 


Död  7/12  1763  i  Bjänberg,  Umeå  landsförsamling. 

Hust.  Kerstin  Michels  dr  ifr|  Bienberg  född  1691. 

Fadren  Michel - i  Bygdeå  traesk  och  Burtraesk 

Sokn  Modren  obekant,  som  Umeå  boeme  ej  bry  sig 
om  sine  fäders  personali  er.  warit  i  Ungdomen  hema, 
sedan  i  Umeå  gift  sedan  til  Burtraesk  med  Soldaten 
Herman  Kilsson  Smålenning.  haft  med  honom  1  Son 
och  1  dr.  Änka  för  18  år  sedan  af  hwilka  år  hon 

haft  sitt  tilhall  i  Umeå  och  tient  sig  födan 
hos  at  skillige ,  med  bamaskötsel  och  naer  krafteme 
efven  ther  til  ej  förslogo,  tog  hennes  Son  Nil(s) 
Hermansson  i  Bienberg  henne  emot,  hos  hwilken  hon 
af  ålderdomsswaghet  af led.  72.  (F) 


d. 


Malin  (Magdalena)  född  1728  i  Burträsk  (enligt  Umeå  landsförsamlings  husförhör  slängd) 

Nils  "  1731  «  t»  n  »  ..  „  Ansedel  111:1 


* 


■»HHt 


Ni^har  kanske  till  en  viss  grad  missförstått  namnet,  då  Ni  förmodar,  att  han  kom  från 
Smaland.  Detta  kan  vara  fallet,  men  det  kan  också  hända,  att  en  annan  soldat,  som  före 
honom  bebodde  hans  soldattorp,  fått  namnet,  därför  att  denne  härstammade  från  Småland, 
och  därefter  hette  alla  soldater,  som  bodde  på  detta  torp.  Smålänning,  därför  att  soldat- 
namnet  är  bundet  till  torpet,  ej  till  personen.  fifty 

Burträsks  födelse-  och  vigselbok  börjar  1740.  (FB) 

Burträsks  dopbok  börjar  1740.  Inga  barn  till  ovanstående  makar  fupna  där  senare. 

Barn  sökta  utan  resultat  även  i  Bygdeå  samt  i  Burträsks  kyrkoräkenskaper .  (EH) 

*'■■*"*  . . .  (FB) 

(8C1) 


Burträsks  dödbok  börjar  1740. 

Är  det  kompaninumret  eller  soldatesknumret  ? 
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ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV  5  3 
Olof  Persson,  B j enberg,  Umeå  Parochial  District 


Bom  1698  at  B j enberg,  Umeå 
Parochial  District. 

Parents:  Per  Olsson  and 
Cathrina  Olsdotter.  (F) 

Ancestral  Biographies  V :£-6. 


Wed  1722  in  Umeå  Parochial 
District  (?)  to  Sara  Jons- 
dotter  of  Norrmj&le.  (F) 


Died  5-31-1765  at  Bjenberg, 

Umeå  Parochial  District. 

Buried  6-14-1765. 

Olof  Persson  of  Bienberg,  bom 
1698.  Father,  Per  Olsson. 
Mother,  Cathrina  Olsdotter. 
Remained  at  home.  Married 
1722  to  Sara  Jonsdotter  of 
Norrmiftle.  Had  10  children: 

4  sons  and  6  daughters.  2  of 
each  sex  are  living.  He  was 
sickly  since  his  younger  years. 
It  could  have  been  due  to 
the  colic,  which  grew  worse 
and  worse,  especially  during 
the  last  weeks,  and  was  the 
cause  of  his  death.  (Age)  68. 

(F) 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV  :  4 


Wife  Sara  Jonsdotter 

Bom  1692  at  Norrmjöle,  Umeå  Parochial  Died  1768  at  Bjenberg,  Umeå  Parochial  District. 

District . 

Died  1768  at  Bjänberg  at  the  home  of  her  son 

Parents:  Jon  Jonsson  and  his  wife  Lisbet.  Jon  Olofsson,  who  was  bom  in  1724»  (AI) 

(AI) 

Ancestral  Biographies  V:?-8. 


Children: 


d. 

Karin 

christened 

1720  at  Bjånberg,  Umeå  Parochial  District,  died 

1757 

s . 

Pär 

it 

9-29-1721  » 

11  11 

11 

11 

s. 

Jonas 

bom 

4-  6-1725  ” 

11  it 

M 

n 

d. 

Sara 

n 

1-  6-1728  " 

11  11 

11 

II 

Ancestral  Biography  III: 2 

d. 

Juliana 

II 

2-16-1731  " 

11  ti 

II 

11 

died 

4-19-1731 

d. 

Judit ta 

II 

6-  6-1733  n 

11  n 

II 

11 

(C;AI) 

s . 

s . 

Olof  7 
Mats  ) 

died 

3-26-1732  n 

tl  M 

II 

11 

(F) 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  3 


Olof  Persson,  Bjenberg,  Umeå  landsförsamling 


Född  1698  i  Bjenberg,  Umeå 
landsförsamling . 

Föräldrar:  Per  Olsson  och 
Cathrina  Olsdotter.  (F) 

An sedlar  V:J5-6. 


Vigd  1722  i  Umeå  landsförsam¬ 
ling  (?)  med  Sara  Jonsdotter 
från  Norrm jöle.  (F) 


Ddd  31/5  1765  i  Bjenberg,  UmeA 
landsförsamling . 

Begr.  14/6  1765. 

Olof  Persson  Bienberg  födder 
1698.  Fadr.  Per  Olsson  modr: 
Cathrina  Ols  d-.  HeSa  stän¬ 
digt,  gift  1722  med  Sara  Jons 
d-  Norrmiöle  haft  10  barn:  4 
söner  6  d£  2  af  hwart  kön 
lefwa.  Siukl.  ifrån  yngre 
åren,  som  slutas  kan  af  coliqve, 
hwilken  tiltog  alt  meer  och 
meer  hälst  sista  veckorna  och 
blef  hans  död.  68.  (F) 


ANSEDEL  I  V  :  4 


Hustrun  Sara  Jonsdotter 


Född  1692  i  Norrm  jöle,  Umeå  landsförsamling. 
Föräldrar:  Jon  Jonsson  och  h.  h.  Lisbet. (AI) 

An  sedlar  V:2-8. 


Död  1768  i  Bjenberg,  Umeå  landsförsamling. 

Död  1768  i  Bjänberg  hos  sonen  Jon  Olofsson, 
f.  1724.  (AI) 


Barn: 


d. 

Karin 

döpt 

1720 

s . 

Pär 

11 

29/  9  1721 

s . 

Jonas 

född 

6/  4  1725 

d. 

Sara 

ti 

6/  1  1728 

d. 

Juliana 

n 

16/  2  1731 

d. 

Judit ta 

ti 

6/  6  1733 

s . 

Olof  1 

s. 

Mats  J 

döda 

26/  3  1732 

11 

u 

n 

ti 

it 


it 

11 

ti 

tt 

II 


11 

II 

II 

II 

II 


död  1757 

död  19/  4  1731 


An sedel  III: 2 

(C;AI) 

(F) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


IV  :  5 


Freeholder  Hindrich  Hindrichsson,  Hallen,  Nordraaling  Parish 


Bom  1690  in  Nerpis  Parish, 
East  Bothnia,  Finland. 

Parents:  Hindrich  -  .  (F) 


Wed  on  New  Year's  Day,  1727, 
in  Nordmaling  Parish  to 
Cathrina  Andersdotter  of 
{alien.  (F) 


Ancestral  Biographies  V :9-10. 


Died  8-13-1774  at  Hallen, 
Nordmaling  Parish. 

Buried  8-21-1774. 

Freeholder  Hindric  Hindriksson 
of  Hallen  was  bom  in  Nerpis 
Parish,  East  Bothnia,  shortly 
before  Christmas,  1690.  He 
came  to  this  parish  in  the  year 
1715-  After  he  had  faithfully 
served  2  years  for  the  widow  of 
Daniel  01s( son) ,  deceased,  at 
Långed  and  10  years  for  Anders 
Persson  of  Hallen,  he  married 
the  latter's  daughter.  She  is 
now  his  surviving  widow.  Wife 
Cathrina  Andersdotter.  The 
wedding  was  on  New  Year's  Day, 
1727.  She  bore  him  16  children, 
9  sons  and  7  daughters.  He  led 
a  quiet  and  gentle  life  and  died 
in  the  infirmity  of  old  age. 

He  was  buried  the  21st  of  August 
and  had  lived  nearly  84  (years). 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  5 


Bonden  Hindrich  Hindrichsson.  Hallen,  Nordmaling  socken 


Född  1690  i  Nerpis  socken, 
Österbotten,  Finland. 

Föräldrar:  Hindrich  -  .  (F) 

An sedlar  V :9-10. 


Vigd  på  nyårsdagen  1727  i 
Nordmaling  socken  med 
Cathrina  Andersdotter 
från  Hallen.  (F) 


Död  13/8  1774  i  Hallen, 
Nordmaling  socken. 

Begr.  21/8  1774. 

Bonden  Hindric  Hindriksson  i 
Hallen,  var  född  i  österbotn 
och  Nerpis  sokn  näst  före  Jul 
1690.  Kom  hit  till  FörsamlD 
år  1715,  och  sedan  han  troget 
2ÖS  gp  hos  afl.  Daniel  Ols 
änka  i  Långed,  samt  10  år  hos 
Anders  Persson  i  Hallen,  in¬ 
gick  han  äktenskap  med  bem^S 
And.  Perssons  dotter,  dess  nu 
qvarlemnade  änka,  hust.  Cathri¬ 
na  Anders  dE,  och  det  var 
Nyårs  dagen  år  1727,  som  födt 
honom  16  Barn,  9  söner  och  7 
döttrar.  Hade  fört  en  stilla 
och  saktmodig  vandel,  och  dog 
i  ålderdoms  bräklighet.  be- 
grofs  d.  21  aug.  och  hade  lef- 
vat  vid  el  inemot  84.  (F) 
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ANCESTRAL  BIOGRAPHY  I  V  :  6 

Wife  Cathrina  Andersdotter 


Bom  9-21-1710  at  Hallen,  Nordmaling  Parish. 

Parents:  Father,  Anders  Persson. 

Mother,  Wife  Rachell  (Ersdotter  of  Håknäs'» 

(C) 

Ancestral  Biographies  V : 11-12. 


Died  3-12-1784  at  Högland,  Nordmaling  Parish. 
Buried  3-21-1784. 

Widow,  Wife  Cathrina  Andersdotter  of  Hallen, 
bom  Sept.  21,  1710.  Her  father  was,  during 
his  lifetime.  Freeholder  Anders  Persson  of 
the  same  village.  Her  mother  was  Wife  Rachel 
Ersdotter,  a  native  of  Håknäs .  She  remained 
at  home  with  her  parents  until  1726  when,  at 
the  age  of  16,  she  married  the  late  Hendric 
Hendriksson  of  Nerpis  Parish,  East  Bothnia, 
who  by  this  marriage  became  Freeholder  of 
Hallen.  Their  union  has  been  blessed  with 
16  children,  9  sons  and  7  daughters,  of  whom 
3  sons  and  4  daughters  are  living.  She  was 
widowed  in  1775*  During  her  widowhood  she 
stayed  mostly  at  Hallen,  and  toward  the  last 
with  her  son,  Matts  Hendric sson  of  Högland. 

She  has  led  a  quiet,  Christian  life.  Her 
health  was  usually  good,  but  a  day  and  a  half 
before  her  mortal  departure  she  was  attacked 
by  a  severe  illness  which  ended  her  days  on 
the  12th  of  March.  She  was  buried  the  21st 
of  March  and  had  reached  an  age  of  74  (years) . 
25.  (F) 


Children: 


d. 

Anna 

bom 

2-  1-1727 

at  Hallen 

s . 

Anders 

ti 

12-  8-1728 

ti 

it 

s. 

Pähr  t 

christened 

3-18-1729 

ii 

n 

s . 

Hendrich  + 

bom 

1-24-1734 

n 

it 

d. 

Margeta  t 

H 

8-27-1735 

it 

ii 

s . 

Pehr  f 

christened 

12-18-1737 

tl 

tt 

s. 

Sven 

bom 

4-17-1739 

ti 

ii 

s. 

Olof  t 

it 

10-  3-1742 

it 

ii 

d. 

Karin  ( Cathrina)  n 

3-15-1745 

ii 

it 

s . 

Erich 

n 

n 

d. 

Maria  t 

it 

4-  1-1746 

ii 

ii 

d. 

Margareta 

ti 

8-22-1747 

n 

n 

d. 

Rachel 

it 

6-11-1749 

it 

ti 

s . 

Petrus 

ii 

8-25-1750 

ti 

ii 

s . 

Matthias 

ti 

1-27-1752 

it 

ii 

Nordmaling  Parish 

it  ii 

it  ti 

it  ii 

n  o 

it  it 

”  "  Ancestral  Biography  111:3 

ii  it 

n  ii 

it  it 

ii  n 

ii  n 

ii  ti 

it  ii 

«  »  (C) 


4 

V' 
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Ä  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  6 


Hustrun  Cathrina  Andersdotter 


Född  21/9  1710  i  Hallen,  Nordmaling  socken.  Död  12/3  1784  i  Högland,  Nordmaling  socken. 


Föräldrar:  Pat:  Anders  Persson 

Mat:  H-  Rachell  (Ersdotter  från  Håknäs).  (C) 

Ansedlar  V:ll-12. 


Begr.  21/3  1784. 

Änkan,  hust.  Cathrina  Anders  dC  frå  Hallen, 
född  år  1710,  d.  21  Sept,  dess  fader  var  i 
lifstiden  Bonden  Anders  Persson  i  nyssnämnde 
by,  och  Modren,  hust.  Rachel  Ers  d£,  bördig 
frå  Håknäs.  var  jämt  hema  hos  föräldrarna 
tils  hon  år  1726,  då  hon  var  vid  16  år  g., 
ingick  äktenskap  med  afl.  Hendric  Hendriksson 
frå  Nerpis  sokn  i  österbotn,  som  genom  detta 
gifte  blef  Bonde  i  Hallen.  Deras  äktenskap 
har  blif.  välsignadt  med  16  barn,  9  söner  och 
7  döttrar,  af  hvilka  3  söner  och  4  döttrar  än 
lefva.  Hon  blef  änka  1775,  och  har  under  änke¬ 
ståndet  mäst  varit  i  Hallen,  och  till  slut  hos 
sonen.  Matts  Hendricsson  i  Högland,  dess  van¬ 
del  varit  Christel,  och  stilla.  Har  merendels 
haft  god  hälsa,  men  halftänat  dygn  före  dess 
dödl.  af gång  blef  hon  angripen  af  svår  sjuk¬ 
dom,  som  ändade  hénes  dagar  d.  12  mart.  Blef 
begrafven  d.  21  martii,  och  hant  till  en  ålder 
af  74.  25.  (F) 


Barn: 


d. 

Anna 

född  1/  2 

1727 

i 

Hallen, 

N  ordmaling 

socken 

s . 

Anders 

»  8/12 
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11 

11 
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II 

tt 

ti 
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n 
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Maria  1" 
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1746 
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11 

11 

ri 

d. 

Margareta 
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1747 

11 

11 
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11 

d. 
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ti 
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ti 
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»  27/  1 
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ti 
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11 

Ansedel  111:3 


(C) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


I  V  :  7 


Anders  Nilsson,  Bjenberg,  Umeå  Parochial  District 


Bom  1694»  (FB)  Wed  to  Catharina  Persdotter. 

(F) 

Parents:  Nils  —  . 


Ancestral  Biographies  V  ,:1 2-34- 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  I  V  :  Ö 

Wife  Catharina  Persdotter 


Bom  1690.  (FB) 

Parents:  Per - . 

Ancestral  Biographies  V : 15-16. 

Children: 

d.  Maria  bom  7-14- 1781  at  Bjenberg,  Umeå  Parochial  District.  Ancestral  Biography  III: 

Tc 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  7 


Anders  Nilsson,  Bjenberg,  Umeå  landsförsamling 


Född  1694*  (FB)  Vigd  med  Catharina  Persdotter. 

(F) 

Föräldrar:  Nils - . 

An sedlar  V : 13-14» 


ANSEDEL  I  V  :  8 

Hustrun  Catharina  Persdotter 

Född  1690.  (FB) 

Föräldrar:  Per - . 

Ansedlar  V:l$-l6. 

Barn: 

d.  Maria  född  14/7  1781  i  Bjenberg,  Umeå  landsförsamling  Ansedel  111:4 

Cc) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY  I  V  :  9 


Erich  Andersson,  östanbäck,  Skellefteå  Parochial  District 


Bom  1700  at  östanbäck  (?), 
Skellefteå  Parochial  District. 

Parents:  Anders  Andersson 
and  his  wife  Margeta.  (AI)* 

Ancestral  Biographies  V:12-18* 


Wed  1st  1735  to  Hargreta 

Wed  2nd  1749  to  Segrid 
Pehrsdotter.  (AI) 


Pied  1767  at  östanbäck, 
Skellefteå  Parochial  District. 

(AI) 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV  :  10a 


First  Wife  Margreta  - 


Bom  — 
Parents: 


Died  1748  or  1749  at  östanbäck,  Skellefteå 
Parochial  District. 


Ancestral  Biographies  V :19-20. 


Children: 


s . 
d. 
d. 
s . 


Anders  bom  11-16-173  6 
Barbro  "  12-20-1739 
Kargretha  "  1741 
Erich  "  1742 


at  östanbäcken,  Skellefteå  Parochial  District 

"  »  it  11  it 

ii  n  tt  n  K 

"  "  "  "  "  Ancestral  Biography  111:5 

^Air~ 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV  :  10b 


Second  Wife  Segrid  Pehrsdotter 


Bom  1712. 
Parents:  Pehr 


(AI)  Died  17 88  at  östanbäcken,  Skellefteå 

Parochial  District.  (AI) 


Children : 


s . 
d. 


Pehr  bom 
Brita  " 


^•752,  christened  4-19  at  östanbäcken,  Skellefteå  landsför samling 
12-17-1754  'i  „  ^ 


(AI) 


*  A  search  was  made  for  the  period  1699  to  3-29-1700. 
births  from  3-29-1700  to  8-20-1705. 


There  is  a  gap  in  the  register  of 

(FB) 
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Erich  Andersson,  östanbäck,  Skellefteå  landsförsamling 


Född  1700  i  östanbäck  (?), 
Skellefteå  landsförsamling. 

Föräldrar:  Anders  Andersson 
och  h.  h.  Margeta.  (AI)* 


Vigd  l:a  &.  1735  med  Margreta 

Vigd  2: a  g.  1749  med  Segrid 
Pehrsdotter.  (Al) 


Död  1767  i  östanbäck, 
Skellefteå  landsförsamling . 

(AI) 


Ansedlar  V: 17-18. 


ANSEDEL  IV  :10a 
Första  Hustrun  Margreta  - 


Född - 

Föräldrar:  - 


Död  1748  eller  1749  i  östanbäck,  Skellefteå 
landsförsamling .  (D ) 


Ansedlar  V : 19-20. 


Barn: 

s .  Anders 

född  16/11  1736  i 

östanbäcken, 

d.  Barbro 

»  20/12  1739  " 

ti 

d .  Kargretha 

"  1741  " 

it 

s .  Erich 

»  1742  » 

11 

Skellefteå  landsförsamling 

II  II 

n  ii 

"  "  Ansedel  III: 5 

- CÄI) 


Född  1712. 

Föräldrar:  Pehr - . 


ANSEDEL  IV  :10b 

Andra  Hustrun  Segrid  Pehrsdotter 

(AI)  Död  1788  i  östanbäcken,  Skellefteå 

landsförsamling.  (AI) 


Barn: 

s.  Pehr  född  1752,  döpt  19/4  i  östanbäcken,  Skellefteå  landsförsamling 

d.  Brita  »  17/12  1754  "  "  "  "  (AI) 


*  Sökt  1699-1700  29/3.  Lucka  i  födelseboken  1700  29/3  -  1705  20/8. 


(FB) 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY 


I  V  :  1  1 


Olof  Jonsson,  östanbäck,  Skellefteå  Parochial 

Born -  Wed  to  Anna  — .  (C)  Died 

Parents:  Jon  -  . 

Ancestral  Biographies  V :21-22. 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  IV 

Wife  Anna - 

Bom -  Died - 

Parents:  - 

Ancestral  Biographies  V: 23-24. 

Children: 

d.  Dordia  (Dorothea)  bom  2-28  christened  3-1-1746  at  östanbäcken 

District 

d.  Carin  *»  «  "  "  •»  «  »  »  n 


District 


:  1  2 


,  Skellefteå  Parochial 
Ancestral  Biography  III: 6 

~TcT 
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ANSEDEL  IV  :  11 

Olof 

Jonsson,  östanbäck,  Skellefteå  landsförsamling 

Född - 

Vigd  med  Anna - .  (C)  Död - 

Föräldrar:  Jon - . 

An  sedlar  V:  21-22. 


ANSEDEL  I  V  :  1  2 

Hustrun  Anna  - 

Född - 

Död - 

Föräldrar: - 

Barn: 

Ansedlar  V: 23-24. 

d.  Dordia  (Dorothea)  född  28/2  döpt  1/3  1746  i  östanbäcken,  Skellefteå  landsförsamling 


d .  Carin 

Ansedel  III: 6 

11  n  n  rt  11  11  11  ti  11  n  n 
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ANCESTRAL  BIOGRAPHY 


I  V  s  1  3 


Soldier  Olof  Jacobsson  Forsman,  överboda,  Umeå  Parochial  District 


Born  12-  -1699  at  överboda.  Wed  circa  1726  to  Catharina 
Umeå  Parochial  District.  Jonsdotter  of  Hössjön.  ** 

(AI) 

Parents:  Jacob  Jacobsson 
and  his  wife  Dordi  Håkans- 
dotter.  *  (AI) 

Ancestral  Biographies  V: 25-26. 


Died  11-24-1771  at  överboda, 

Umea  Parochial  District. 

Olof  Jacobsson  of  öfverboda,  born 
in  December,  1699-  Father,  Jacob 
Jacobsson.  Mother,  Dordi  (blank). 
Remained  at  home  until  he  married 
Cathrina  Jonsdotter  of  Hossiön  43 
years  ago.  5  sons  and  3  daughters. 
4  sons  and  3  daughters  are  living. 
Ke  became  a  soldier  shortly  before 
he  married.  Served  20  years  in 
the  military  district.  Was  in  poor 
health  for  6  years  because  of  her¬ 
nia,  which  finally  caused  swellings 
over  his  whole  body  and  resulted 
in  his  death.  (Age)  72.  (F) 


The  catechetical  register  of  Umeå 
Parochial  District  for  1732-1736 
records  under  Soldiers: 

No.  69.  Olof  Forsman  *** 

Wife  Karin  (AI) 


The  same  register  for  1722-1820 
records  under  Umeå  Company 
No.  69:  Olof  Jacobss(on)  Forssman 
(1736-1740).  Wife  Karin.  (AI) 

The  same  register  1736-1741,  1757- 
1767  records  under  Överboda: 

Olof  Jacobsson,  b.  1699»  (AI) 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY 


I  V  :  1  4 


Wife  Catharina  Jonsdotter 


Bom  1698  or  1705  (1715  ?)  at  Hössjön,  Died  10-20-1791  at  överboda  (?),  Umeå  Paro- 

Umeå  Parochial  District.  chial  District. 


Parents:  Jon  (Jonsson  and  his  wife  Anna). 

(AI) 

Ancestral  Biographies  Vi 27-28. 


Children: 


Widow  Catharina  Jonsdotter,  bom  at  Hös sjön. 
Married  Freeholder  Olof  Jacobsson  of  öfverboda. 
They  had  9  children,  of  whom  4  sons  and  3  daugh' 
are  living.  She  was  bedridden  for  7  years  and 
died  of  old  age.  (Age)  93.  (F) 

Father: 


d. 

Sara 

bom 

11-  1-1728 

at  överboda. 

Umeå  Parochial  Dist. 

Soldier  Olof  Forsman 

s . 
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11 
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11 

it 
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it 

Soldier  Olof  Forsman 

d. 

Catharina 

11 

9-10-1739 

11 

11 

it 

11 

11 

ti  it  it 

d. 

Anna 

it 

6-16-1744 

11 

ti 

it 

it 

11 

Olof  Jacobsson 
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Petrus 

11 
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it 

11 
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11 

n 
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Ancestral  Biography  111:7 

(AI) 

*  The  register  of  births  begins  with  1721. 

**  Not  found  in  the  register  of  weddings  for  1721-1728. 

***  His  service  name  was  No.  69  Forsman  or  ”Sextionio  Forsman". 
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(FB) 

(FSi 

(8C1) 


A  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  1  3 


Soldaten  Olof  Jacobsson  Forsman, 


överboda. 


Umeå  landsförsamling 


Född  /12  1699  i  överboda 
Umeå  landsförsamling. 

För åldrar:  Jacob  Jacobsson 
och  h.  h.  Dordi  Håkansdotter.  * 

(AI) 


Vigd  c:a  1726  med  Catharina 
Jonsdotter  från  Hössjön.  ** 

(AI) 


An sedlar  V: 25-26. 


Död  24/11  1771  i  överboda, 

Umeå  landsförsamling. 

Olof  Jacobsson  öfr.  boda  född  in 
Dec:  1699*  Fadr.  Jacob  Jacobs¬ 
son.  Modr:  dordi  (tomrum).  Hema 
ståndigt  til  thes  han  giftade  sig 
med  Cathrina  Jons  d£  if rå  Hossiön 
för  43  år  sedan  5  söner  3  döttrar 
4  söner  3  d-  lefva.  Blef  han  sen 
soldat  näst  för  han  giftade  sig. 
tiente  i  20  år  hemma  i  landet .  va¬ 
rit  nog  krasl.  i  6  års  tid  af  bråk, 

O  ' 

som  pa  slutet  stadnade  i  svulnad 
of.r  hela  kroppen  hvilket  blef 
hans  död.  72.  (F) 


Umeå  landsförsamlings  husförhörs- 
bok  1732-1736  upptager  under 
Soldater: 

Num.  69.  Olof  Forsman  *** 

Hust.  Karin  (AI) 


Samma  bok  1722-1820  upptager 
under  Umeå  Compagnie 
Num.  69 1  Olof  Jacobss.  Forssman 
(åren  1736-1740).  Hust.  Karin. 

(AI) 

Samma  bok  1736-1741,  1757-1767 
upptager  under  överboda: 

Olof  Jacobsson  f.  1699 .  (AI) 


ANSEDEL  I  V  :  1  4 


Hustrun  Catharina  Jonsdotter 


Född  1698  eller  1705  (1715  ?)  i  Hössjön, 
Umeå  landsförsamling. 

Föräldrar:  Jon  (Jonsson  och  h.  h.  Anna). (AI) 


Död  20/10  1791  i  överboda  (?),  Umeå  landsför¬ 
samling. 

Enkan  Catharina  Jons  d^,  född  i  Hössjön,  Gift 
med  B-S3  Olof  Jacobsson  i  öfver  Boda,  haft  med 
honom  9  barn  af  hvilka  4  söner  och  3  döttrar 
lefva,  legat  7  år  til  sångs,  dog  af  ålderdom. 
93.  (F) 

Far: 


d. 
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11 
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Jonas 

11 
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11 
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*  Födelseboken  börjar  1721. 

**  Ej  återfunnen  i  vigselboken 
***  Tjänstenamnet  var  N  :r  69  Fo 


överboda,  Umeå  landsförsamling. 

n  it  11 

n  n  11 

»1  11  11 

tt  it  11 

tt  ti  it 

11  11  ii 

ti  it  tt 


1721-1728. 

•sman  eller  "Sextionio  Forsman". 


SåldS  Olof  Forsman 

Såld.  Olof  Jacobsson  Forsman 

ti  11  ti 

ti  n  n 

Soldaten  Olof  Forsman 

ti  tt  11 

Olof  Jacobsson 

ti  « 

Ansedel  111:7  (Al) 


(FB) 

(FB) 

(SCI) 
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ANCESTRAL 


BIOGRAPHY 


IV  :  15 


Olof  Eriksson,  Tefteå,  Umeå  Parochial  District 

Bom -  vfed  to  Anna  Eriksdotter.  (C)  Died - 

Parents:  Erik - . 

Ancestral  Biographies  V : 29-30 • 


ANCESTRAL  BIOGRAPHY  I  V  :  1  6 

Wife  Anna  Eriksdotter 

Bom -  Died - 

Parents:  Erik  - 

Ancestral  Biographies  V:31-32. 

Children: 

d.  Anna  bom  and  christened  1-1-1746  at  Tefteå,  Umeå  Parochial  District 

Ancestral  Biography  111:8 

~TcT 
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A  N  S  E  D  E  L 


I  V  :  1  5 


Fttdd - 

Föräldrar: 


Fttdd - 

Föräldrar: 

Bam: 


Olof  Eriksson,  Tefteå  Umeå  landsförsamling 
Vigd  med  Anna  Eriksdotter.  (C)  Död - 

Erik - . 

An sedlar  V: 29-30» 


Erik - . 


ANSEDEL  I  V  :  1  6 

Hustrun  Anna  Eriksdotter 

Död - 

An sedlar  V: 3 1-32. 


Ansedel  111:8 

- tcT 


d.  Anna  född  och  döpt  1/1  1746  i  Tefteå,  Umeå  landsförsamling 


AN  CESTRAL 


BIOGRAPHIES 


V  :  1  -  3  2 


are  referred  to  the  TABLE  OF  ANCESTRY 
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AN  SEDLAR 


V  :  1  -  3  2 


hänvisas 


till  AN  TAVLAN 
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1A1 - NILS - 

Wife  HERMANS  KERSTIN  (?),  1650-1729 

2A11 - HERMAN  NILSSON  SMÅLENNING,  Soldier,  Burträsk,  1698-1740 

Wife  CHERSTM  MICHELSDOTTER,  1691-1763 
3A1| - - - MALIN,  1728- 

3A2I - nils  HERMANSSON,  Reservist,  Parcel  Owner,  Bjenberg,  1731-1767 

Wife  SARA  OLOFSDOTTER,  1728-1772 


4A1 

4A2 


TABLE  OF 

LINEAGE 

CF 

THE  PROBANT 

SWAN  ANTON 

HAGGMAN 

4A3 

4A4 


5A1 

5A2 

5A3 

5A4 

5A5 

5A6 

5A7 


OLOF,  1759- 

NILS  NILSSON  GALANT,  Soldier,  Häggnäs,  1760-1809 
Wife  MARGARETA  SVHiSDGTTER,  1768-1840 


5A8 

5A9 

5A10 

5A11 

5A12 


6A1 

6A2 


SARA  MARGRETA,  1793-1794 
MARIA  CHRISTINA,  1794- 
ANNA  CATHRINA,  1795- 
SARA  MARGRETHA,  1796-1800 
NILS,  1798- 
NILS,  1799-1800 

SVEN  NILSSON  HÄGGMAN,  Prisoners*  Escort,  Umeå,  1801-1868 
Wife  ANNA  MARGRETA  FORSBERG,  1814-1897 

CARL  UIRIK  (Father  not  named).  Merchant  Seaman,  1836- 
ALBERT  HÄGGMAN,  Prisoners'  Escort,  Umeå,  1838-1922 
Wife  JOHANNA - 


6A3 

6A4 

6A5 


6a6 

6A7 


6A8 

6A9 

6A10 

6A11 

6A12 


6A13 


6A14 

6A15 


7A1 


7A2 

7A3 


-  JOHAN  ALBERT  HÄGGMAN,  -1904 

Wife - 

8A11 - J.  AXEL  HÄGGMAN,  1900- 

- CARL  ADOLF  HÄGGMAN,  -1904 

-AXEL  HÄGGMAN 


7D1 

7D2 

7D3 

7D4 

7D5 

7D6 


BERNHARD  NICANOR  HÄGGMAN,  1840-1856 

SWAN  ANTON  HAGGMAN,  Probant,  1842-1930 

(Wives  and  children  referred  to  Biography  of  Probant) 

OLOF  WAIFRID  HÄGGMAN,  1844-1927 

Wife  MARIA  KATARINA  LINDBERG,  1842- 


MARIA  HELENA  HÄGGMAN 
OLOF  GUSTAF  HÄGGMAN,  1871-1884 
HENNY  BERNADINA  HÄGGMAN,  1876- 
SICME  MARGRETA  KATARINA  HÄGGMAN,  1880- 
MARIA  OLIVIA  HÄGGMAN,  1883-1886 
ESTER  TERES  HÄGGMAN,  1885- 


GUSTAF  E.  HÄGGMAN,  1846- 
PER  HÄGGMAN,  -1886 
Wife  MALIN - 


7E1 

7E2 


ANNA  HÄGGMAN 
FANNY  HÄGGMAN 


Daughter  (name  unknown) 

Daughter  "  " 

Daughter  "  " 

Daughter  "  " 

OTTO  ENGELBERT  HAEGGMAN,  1854-1933 
Wife  AMANDA  J.  ANDERSSON,  -1926 


7F1 


7F2 


-WALDEMAR  HÄGGMAN,  1892- 
Wife  SANNA  ÅKESSON 


SF1 

8F2 

8F3 


ULLA  HÄGGMAN,  1922- 
ÅSA  HÄGGMAN.  1926- 
SVEN  OTTO  HÄGGMAN,  1928- 


HOIGER  TH.  HABGGMAN,  1894- 
Wife  BERTA  MARIA  NORDELL 


8G1 

8G2 

8G3 


CARIN  HÄGGMAN,  1923- 
BRITT  HÄGGMAN,  1928- 
S VM -OLOF  HÄGGMAN,  1930- 


7F3 1 - TILLY  ELISABET  HÄGGMAN 

7F4* - ELSA  AD  INA  HÄGGMAN,  1900- 

- FREDRIK  WILHELM  HÄGGMAN,  -1931 


Wife - 


731 

7J2 

7G3 


ANNA  HÄGGMAN 
NILS  HÄGGMAN 


SIGNE  HÄGGMAN,  1885- 
SVEA  HÄGGMAN,  1889- 
SIGRID  HÄGGMAN,  1893 


■PEHR,  1802- 
MARGRETA ,  1803- 
NILS,  1805-1806 
MAGDALENA,  1806-1808 
NILS,  1808- 


MARIA  CHRISTINA,  1761- 
SARA,  1765- 
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1A1- 


—  HILS  - 

Hustrun  HERMANS  KERSTIN  (?),  1650-1729 

24! I - HERMAN  NILSSON  SMÅLEBNING,  Soldat,  Burträsk ,  1698-1740 

Hustrun  CHERSTIN  MICHELSDOTTER,  1691-1763 


3A1 

3A2 


4A1 

4A2 


MALIN,  1728- 

NILS  HERMANSSON,  Vargeringskarl,  Hemmansägare,  Bjenberg,  1731-1767 
Hustrun  SARA  OLOF SDOTTER,  1728-1772 
OLOF,  1759- 

NILS  NILSSON  GALANT,  Soldat,  Häggnäs,  1760-1809 
Hustrun  MARGARETA  SVENSDOTTER,  17 68-1840 


ÄTTARTAVLA 


PRGBANTEN 

SVEN  ANTON  HÄGGMAN 


4A3 

4A4 


5A1 

5A2 

5A3 

5A4 

5A5 

5A6 

5A7 


6A1 

6A2 


SARA  MARGRETA,  1793-1794 
MARIA  CHRISTINA,  1794- 
ANNA  CATHRINA ,  1795- 
SARA  MARGRETHA,  1796-1800 
NILS,  1798- 
NILS,  1799-1800 

SVEN  NILSSON  HÄGGMAN,  Fånggevaldiger,  Umeå,  1801-1868 
Hustrun  ANNA  MARGRETA  FORSBERG,  1814-1897 

CARL  ULRIK  (Fader  ej  nämnd),  Sjöman,  1836- 
ALBERT  HÄGGMAN,  Fånggevaldiger,  Umeå,  1838-1922 
Hustrun  JOHANNA  - 


6A3 

6A4 

6A5 


6A6 

6A7 


6A8 

6A9 

6A10 

6A11 

6A12 


6A13 


6A14 

6A15 


7A1 


7A2 

7A3 


-1904 


-  JOHAN  ALBERT  HÄGGMAN, 

Hustrun  - 

8A11 - J.  AXEL  HAEGGMAN,  1900- 

CARL  ADOLF  HÄGGMAN,  -1904 


AXEL  HÄGGMAN 


- BERNHARD  NICANCR  HÄGGMAN,  1840-1856 

- SVEN  ANTON  HÄGGMAN,  Probant,  1842-1930 

(Hustrur  och  barn  hänvisas  till  Probantsedeln) 

- OLOF  WALFRID  HÄGGMAN,  1844-1927 

Hustrun  MARIA  KATARINA  LINDBERG,  1842- 

7D1 1 - MARIA  HELENA  HÄGGMAN 

7D2 - OLOF  GUSTAF  HÄGGMAN,  1871-1884 

7D3 - HENNY  BERN  AD  INA  HÄGGMAN,  1876- 

7D4 - SIGNE  MARGRETA  KATARINA  HÄGGMAN,  1880- 

7D5 - MARIA  OLIVIA  HÄGGMAN,  1883-1886 

7D61 - ESTER  TERES  HÄGGMAN,  1885- 


GUSTAF  E.  HÄGGMAN,  1846- 
PER  HÄGGMAN,  -1886 
Hustrun  MALIN - 


7E1 

7E2 


■ANNA  HÄGGMAN 
FANNY  HÄGGMAN 


7F1 


Dotter  (namn  okänt) 

Dotter  "  " 

Dotter  ”  " 

Dotter  M  " 

OTTO  ENGELBERT  HÄGGMAN,  1854-1933 
Hustrun  AMANDA  J.  ANDERSSON,  -1926 


7F2 


WALDEMAR  HÄGGMAN,  1892- 
Hustrun  SANNA  ÅKESSON 


ffl 

ff*2 

8F3 


ULLA  HÄGGMAN,  1922- 
ÅSA  HÄGGMAN.  1926- 
SVEN  OTTO  HÄGGMAN,  1928- 


HOLGER  TH.  HÄGGMAN,  1894- 
Hustrun  BERTA  MARIA  NORDELL 


8G1 

8G2 

8G3 


CARIN  HÄGGMAN,  1923- 
BRITT  HÄGGMAN,  1928- 
SVEN-OLOF  HÄGGMAN,  1930- 


7F3| - TILLY  ELISABET  HÄGGMAN 

7F41 - ELSA  ADINA  HÄGGMAN,  1900- 

F REDRIK  WIIHEIM  HÄGGMAN,  -1931 


Hustrun  - 


7G1 

7G2 

7G3 


ANNA  HÄGGMAN 
NILS  HÄGGMAN 


SIGNE  HÄGGMAN,  1885- 
SVEA  HÄGGMAN,  1889- 
SIGRID  HÄGGMAN,  1893- 


5A8I - PEHR,  1802- 

5A9 - MARGRETA,  1803- 

5A10 - NILS,  1805-1806 

5A11 - MAGDALENA,  1806-1808 

5A121 - NILS,  1808- 

- MARIA  CHRISTINA,  1761- 

- SARA,  1765- 
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LINEAL 


BIOGRAPHIES 


1A1-5A12 


are  referred  to  the  corresponding  ANCESTRAL  BIOGRAPHIES 


1  A  1 

2  A  1 

3  A  1 

3  A  2 

4  A  1 
4  A  2 

4  A  3  -  4 

5  A  1  -  6 
5  A  7 

5  A  8  -  1  2 


V  :  1 
I  V  :  1 

I  V  :  2 

I  I  I  :  1 

I  I  I  :  2 

11:1 
I  I  I  :  2 
11:2 
I  :  1 
11:2 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  1 
Merchant  Seaman  Carl  Ulrik  - *,  Umeå 


Born  1-15-1836  at  Umeå.  Wed  Unmarried.  (7D3)  Died  in  an  accident  at  sea, 

when  he  was  between  20  and 

Parents:  Illegitimate.  Father  30  years  old.  A  merchant 

not  named.  Mother,  Domestic  seaman  by  trade.  C7D3,  7*2) 

Servant  Anna  Margreta  Forsberg. 

(AI) 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  2 
Prisoners’  Escort  Albert  Häggman,  Umeå 


Bom  9-2-1838  at  Umeå.  Wed  to  Johanna  - 

Parents:  Herring  Packer  Sven 
Nilsson  Häggman  and  his  wife 
Anna  Margreta  Forsberg.  (AI) 


.  (6A2)  Died  at  the  age  of  84. 

He  lived  on  grandfather's  pro¬ 
perty  until  1888,  when  the  entire 
City  of  Umeå  was  destroyed  by  fire. 

(TO) 

...  in  his  time  a  prisoners’  es¬ 
cort,  a  now  discontinued  civil 
service,  which  consisted  prin¬ 
cipally  in  transporting  priso¬ 
ners  of  different  categories  for 
trial  or  for  execution  of  sentence. 
At  that  time,  such  transports 
were  for  the  most  part  by  horse- 
drawn  vehicle.  (8A1) 


*  Surname  unknown. 


(8C1) 
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ÄTTLINGSSEDLAR 


1  A  1  -  5  A  1  2 


hänvisas  till  de 

motsvarande 

ANSEDLARNA 

1  A  1 

V 

:  1 

2  A  1 

I  V 

:  1 

3  A  1 

I  V 

:  2 

3  A  2 

III 

:  1 

4  A  1 

III 

:  2 

4  A  2 

I  I 

:  1 

4  A  3  -  4 

III 

:  2 

5  A  1  -  6 

I  I 

:  2 

5  A  7 

I 

:  1 

5  A  8  -  12 

I  I 

:  2 

ÄTTLINGS 

SEDEL 

6  A  1 

Sjömannen  Carl  Olrik - *,  Umeå 


Född  15/1  1836  i  Umeå  stad.  Vigd  Ogift.  (TO)  Död  genom  olyckshändelse  ute 

på  havet  mellan  20-30  åren. 

Föräldrar:  Oäkta.  Fadern  ej  Sjöman  till  yrke.  (7D3,  7F2) 

nämnd.  Modem  Pigan  Anna 
Margreta  Forsberg.  (AI) 


ÄTTLINGSSEDEL  6A2 


Fångge valdigem  Albert  H&ggman,  Umeå 


Född  2/9  1838  i  Umeå  stad.  Vigd  med  Johanna 

Föräldrar:  Sillpackaren  Sven 
Nilsson  Häggman  och  Hustrun 
Anna  Margreta  Forsberg.  (AI) 


-.  (6A2)  Död  vid  84  års  ålder. 

Han  bodde  i  farfars  gården  till 
1888,  då  hela  Umeå  lades  i  aska. 

(7D3) 

...  på  sin  tid  fånggevaldiger, 
en  numera  försvunnen  statstjänst, 
som  bestod  till  huvudsak  i  att 
transportera  fångar  av  olika 
kategorier  för  rannsakning  eller 
för  avtjänande  av  ådämda  straff, 
vilka  transporter  på  sin  tid 
för  det  mesta  skedde  per  häst¬ 
skjuts.  (8A1) 


*  Tillnamnet  okänt. 


(8C1) 
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LINEAL  BIOGRAPHY  6A2 
(Continued) 

Wife  Johanna  - 


Bom -  Die-d- - 

Parents:  — — ■ 

Children: 

s.  Johan  Albert  d.  7-30- 1904 
s .  Carl  Adolf  "  8-13-1904 

s.  Axel  "  in  his  early  years,  age  about  5  or  6 


(8A1) 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  3 
Bernhard  Nicanor  Hflggman,  Umeå 

Bom  7-1-1840  at  Umeå.  Wed  Unmarried. 

Parents:  Laborer  Sven  Nilsson 
HÄggman  and  wife  Anna  Margreta 
Forsberg.  (AI) 

LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  4 
is  referred  to  BIOGRAPHY  OF  PROBANT 


Died  1856. 

. . .  Bernhard  died  while  em¬ 
ployed  by  Goldsmith  E.  Linderoth 
after  Midsummer,  1856.  (6A12) 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  5 


Olof  Waif  rid  H&ggman,  Umeå 


Bom  10-8-1844  at  Umeå.  (6A5) 

Parents:  Sven  Nilsson 
H äggman  and  wife  Anna 
Margreta  Forsberg.  (7D3) 


Wed  11-5-1871  to  Maria 
Katarina  (Karin)  Lindberg 
of  Bjurholm.  (6A5) 


Died  1927.  (TO) 


Labor  foreman  at  Umeå.  His 
property  was  called  Olofsdal. 

(6A5) 


Wife  Maria  Katarina  Lindberg 


Bom  10-10-1842  at  Bjurholm  (?).  (6A5)  Died - 

Parents:  - 

Children: 
d.  Maria  Helena 

s .  Olof  Gustaf  bom 

d .  Henny  Bemadina  " 

d.  Signe  Margreta  Katarina  H 

d.  Maria  Olivia  ” 

d.  Ester  Teres  " 


1871, 

1876, 

1880, 

18$3, 

1885 


died  1  year,  2  months  old 

died  4-20-1884 

public  school  teacher ;addr.: 

nurse; 


(6*5) 

Hagagatan  6,  Umeå  (1935) 
»t  u  «  (7D3) 


died  1-24-1886,  age  2  years  10  months 


(6A5) 
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Född - 


Föräldrar:  - 


Ittlingssedel  6a  2 

(Fortsatt) 

Hustrun  Johanna  - 

Död - 


Barn: 

s.  Johan  Albert  d.  30/7  1904 

s.  Carl  Adolf  »  13/8  1904 

s .  Axel  " 


i  unga  år  omkring  5  å  6  år  gammal 


(ÖA1) 


S  TTLINGSSEDEL  6A  3 
Bernhard  Nicanor  Häggman.  Umeå 


Född  1/7  1840  i  Umeå  stad.  Vigd  Ogift. 

Föräldrar:  Arbetskarlen  Sven 
Nilsson  Häggman  och  hustrun 
Anna  Margreta  Forsberg.  (AI) 


Död  1056. 

...  Bernhard  dog  när  Guldsmeden 
E.  Linderoth  efter  midsåmmaret 
1856.  (6A12) 


Ittlingssedel  6a  4 

hänvisas  till  PROBANTSEDELN 


Ittlingssedel  6a  5 

Olof  Wa lfrid  Häggman.  Umeå 


Född  8/10  1844  i  Umeå  stad.  Vigd  5/H  1871  med  Maria 

(6A5)  Katarina  (Karin)  Lindberg  o 

Föräldrar:  Sven  Nilsson  från  Bjurholm.  (6A5)  Arbetsförman  i  Umeå.  Garden 

Häggman  och  hustrun  Anna 
Margreta  Forsberg.  (7D3) 


Död  1927. 

Arbetsfön 
hette  Olof sdal. 


(7D3) 

n 

(6A5) 


Född  10/10  1842  i  Bjurholm  (?). 

Föräldrar:  - 

Barn: 


Hustrun  Maria  Katarina  Lindberg 
(6A5)  Död  - 


Maria  Helena 

Olof  Gustaf 

född 

1871, 

Henny  Bemadina 

11 

1876, 

Signe  Margreta  Katarina 

ti 

1880, 

Maria  Olivia 

11 

1883, 

Ester  Teres 

it 

1885 

död  1  år  2  m. 


(6A5) 

I 

(7D3) 

(6A5) 
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LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  6 


Gustaf  E.  Häggman 


Bom  7-15-1846  at  Umeå.  Wed -  Died - 

Parents:  Sven  Nilsson 
Häggman  and  his  wife  Anna 
Margreta  Forsberg.  (6A12) 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  7 


Per  Häggman 


Bom -  at  Umeå.  Wed  to  Malin 

Parents:  Sven  Nilsson 
Häggman  and  his  wife  Anna 
Margreta  Forsberg.  (6A12) 


(7D3)  Died  1886. 

Died  young  in  1886,  leaving  2 
girls  who  were  then  7  or  8  years 
old.  (7D3) 


Wife  Malin  — 


Bom -  Pi6*! - 

Parents:  - 

Children: 


d.  Anna  died  at  the  age  of  15 

d.  Fanny  -  (™) 


LINEAL  BIOGRAPHIES  6  A  8  -  1  1 
are  referred  to  the  TABLE  OF  LINEAGE 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  1  2 


Goldsmith  Otto  Engelbert  Haeggman 


Bom  6-17-1854  at  Umeå.  Wed  in  1890  to  Amanda  J. 

Andersson  of  Långed.  (7F2) 

Parents:  Sven  Nilsson 
Häggman  and  his  wife  Anna 
Margreta  Forsberg.  (7F2) 


Died  3-27-1933.  (7F2) 

I  was  the  twelfth  child  of  fif¬ 
teen  .  ( 6A12) 

Moved  to  Nordmaling  in  1884. 

(7F2) 


A  goldsmith  by  trade.  Later, 
superintendent  of  a  savings 
bank  at  Nordmaling.  (6A12) 

My  father  was  the  last  to  die  of 
grandfather's  children.  (7F2) 
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Signed  his  name  0.  E.  Haeggman. 

(SCI) 


Ittlingssedel  6a  6 


Gustaf  E.  Häggnan 

Född  15/7  1846  i  Umeå  stad.  Vigd -  Död - 

Föräldrar:  Sven  Nilsson 
Häggman  och  hustrun  Anna 
Margreta  Forsberg.  (6A12) 


ÄTTLINGSSEDEL  6  A  7 
Per  Häggman 


Född -  i  Umeå  stad.  Vigd  med  Malin - .  (7D3)  Död  1886. 


Föräldrar:  Sven  Nilsson 
Häggman  och  hustrun  Anna 
Margreta  Forsberg.  (6A12) 


Dog  ung  1886,  efterlämnande 
2  flickor  som  då  voro  7  a  8 
år.  (7D3) 


Hustrun  Malin  - 


Född -  Död - 

Föräldrar:  - 


Barn: 

d.  Anna  död  vid  15  års  ålder 

d.  Fanny  (7D3) 


Xttlisgssedlar  6A  8-11 
hänvisas  till  ÄTTARTAVLAN 


ÄTTLINGSSEDEL  6  A  1  2 


Guldsmeden  Otto  Engelbert  Haeggman 


Född  17/6  1854  i  Umeå  stad.  Vigd  1890  med  Amanda  J . 

Andersson  från.  Långed.  (7F2) 

Föräldrar:  Sven  Nilsson 
Häggman  och  hustrun  Anna 
Margreta  Forsberg.  (7F2) 


Död  27/3  1933.  (7F2) 

Jag  var  det  tolfte  barnet  i 
blan  15  sty.  (6A12) 

Flyttade  till  Nordmaling  1884. 

(7F2) 


Guldsmed  till  yrke.  Sedan  spar¬ 
banks  före  ståndare  i  Nordmaling. 

(6A12) 

Min  far  var  den  siste  som  avled 
av  farfars  barn.  (7^2) 

Tecknade  sig  0.  E.  Haeggman. ( 8C1) 
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LINEAL 


BIOGRAPHY 


6  A  1  3 


Coppersmith  Fredrik  Wilhelm  H äggman 
Bom  at  Umeå.  Wed  at  Själevad.  (7D3)  Died  1931» 

Parents:  Sven  Nilsson  Coppersmith  at  Själevad.  (7D3) 

H äggman  and  his  wife  Anna 

Margreta  Forsberg.  (6A12)  Married  at  Själevad,  3  km.  from 

Örnsköldsvik.  (7F2) 


Wife  - 


Bom -  - 

Parents:  - 

Children: 

d.  Signe  bom  1885 
d .  Svea  ”  1889 

d.  Sigrid  »  1993 


(7F2) 


LINEAL  BIOGRAPHY  6AH 
Anna  Häggman 


Bom  at  Umeå.  Died - 

Parents:  Sven  Nilsson  Fredrik's  twin.  (7D3) 

Häggman  and  his  wife  Anna 

Margreta  Forsberg.  (6A12)  Married  name  Sandberg.  They  lived  in  a  vil- 

lage  called  Mile  60  km.  from  Örnsköldsvik. 

They  had  k  or  5  children.  (7F2) 

Anna,  our  father’s  only  sister,  was  married  at 
Själevad.  She  had  3  children.  The  oldest 
daughter  was  married  to  an  (army  or  navy) 
officer  in  Stockholm.  The  other  daughter 
was  married  to  a  farmer  at  Själevad.  Her  son 
was  a  postal  employee.  (7D3) 


LINEAL  BIOGRAPHY  6  A  1  5 
Nils  Häggman 

Bom  at  Umeå.  Wed 

Parents:  Sven  Nilsson 
Häggman  and  his  wife  Anna 
Margreta  Forsberg.  (7D3) 


Died - 

Died  in  childhood. 


(7D3) 
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ÄTTLINGSSEDEL  6  A  13 


Kopparslagare  Fredrik  Wilhelm  H äggman 


Född  i  Umeå  stad.  Vigd  i  Själevad.  (7D3)  Död  1931* 

Föräldrar:  Sven  Nilsson  Kopparslagare  i  Själevad.  (7D3) 

Häggman  och  hustrun  Anna 

Margreta  Forsberg.  (6A12)  Gift  i  Själevad,  3  km.  från 

Örnsköldsvik.  (7F2) 


Hustrun 


Född -  Död - 

Föräldrar:  - 

Barn: 

d.  Signe  född  1885 

d.  Svea  "  1889 

d.  Sigrid  "  1993  (  7F2) 


ÄTTLINGSSEDEL  6  A  H 


Anna  Häggman 


Född  i  Umeå  stad.  Död - 

Föräldrar:  Sven  Nilsson  Tvilling  med  Fredrik.  (TO) 

Häggman  och  hustrun  Anna 

Margreta  Forsberg.  (6A12)  Gift  Sandberg  i  en  by  som  kallas  Måle  6  mil 

från  Örnsköldsvik  de  hade  4  eller  5  bam.  (7F2) 

Anna  vår  enda  faster  var  gift  i  Själevad.  Hon 
hade  3  barn.  Den  äldsta  dottern  gift  med  en 
officer  i  Stockholm.  Den  andra  gift  med  en 
lantbrukare  i  Själevad  samt  en  son  anställd 
vid  posten.  (7D3) 


ÄTTLINGSSEDEL  6  A  1  5 


Nils  Häggman 


Född 


i  Umeå  stad.  Vigd  - 


Föräldrar:  Sven  Nilsson 
Häggman  och  hustrun  Anna 
Margreta  Forsberg.  (7D3) 


Död - 

Dog  som  barn. 


(7D3) 
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LINEAL  BIOGRAPHIES  7  A  1  -  3 
are  referred  to  LINEAL  BIOGRAPHY  6A2 

LINEAL  BIOGRAPHIES  7  B  1  -  7  C  1  2. 
are  referred  to  BIOGRAPHY  OF  THE  PROBANT 


LINEAL  BIOGRAPHIES  7  D  1  -  5 
are  referred  to  LINEAL  BIOGRAPHY  6A5 


LINEAL  BIOGRAPHY  7D6 


Ester  Teres  Häggman 


Bom  1885  at  Umeå  (?).  Pi**. - 

Parents:  Olof  Walfrid  Häggman  and  Teacher  in  the  public  schools.  Married  a  Ship's 

his  wife  Maria  Katarina  Lindberg.  (6A5)  Master  Nordin  in  1927.  Has  a  daughter,  deceased, 

and  a  foster  daughter  who  is  now  (1935)  o  years 
old.  Address,  Malmberget.  (7F2) 


LINEAL  BIOGRAPHY  7E1 


is  referred  to  LINEAL  BIOGRAPHY  6A7 


LINEAL  BIOGRAPHY  7  E  2 


Fanny  Häggman 


Bom - 

Parents:  Per  Häggman  and  his  wife 

Malin - .  (7D3) 


Died - 

Married  to  a  baker  named  Lindgren.  She  is  now 
(1935)  dead.  She  had  7  children.  Lisa  in  Ame¬ 
rica.  Gösta  also  in  America.  He  died,  leaving 
2  children.  Elsa  also  dead.  Greta  and  Marth 
married  and  living  in  Stockholm.  Karin  ,  a  re¬ 
tail  clerk  in  Stockholm.  Folke,  a  pharmacist 
in  Umeå,  is  married  and  has  2  children.  (7D3) 
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ÄTTLINGSSEDLAR  7  A  1  -  3 


hönvis as  till  ÄTTLINGSSEDEL  6A2 


ÄTTLINGSSEDLAR  7B1-7C12 
hta visas  till  PROBAN TSEDE1N 


iTTLINGSSEDLAR  7  d 1  -  5 
hänvisas  till  ÄTTLINGSSEDEL  6A5 


ÄTTLINGSSEDEL  7  D  6 


Ester  Teres  Häggman 


Född  1885  i  Umeå  stad  (?). 

Föräldrar:  Olof  Walfrid  Häggman  och 
hustrun  Maria  Katarina  Lindberg.  (6A5) 


Död - 

Folkskollärarinna.  Gift  1927  med  en  sjökapten 
Nordin.  Har  en  dotter  som  är  död  och  en  foster¬ 
dotter  som  nu  (1935)  är  6  år.  Adress:  Malm¬ 
berget.  (7F2) 


ÄTTLINGSSEDEL  7  E  1 
hänvisas  till  ÄTTLINGSSEDEL  6A7 


ÄTTLINGSSEDEL  7E2 


Fanny  Häggman 


Född - 


Död  - 


Föräldrar:  Per  Häggman  och  hustrun 

Malin  -  .  (7D3) 


Gift  med  bagarmästare  Lindgren.  Hon  är  nu 
(1935)  död.  Hon  hade  7  barn.  Lisa  i  Amerika. 
Gösta  likaså  i  Amerika.  Död,  efterlämnar  2 
barn.  Elsa  också  död.  Greta  och  Marth  gifta 
i  Stockholm.  Karin  butiksbiträde  i  Stockholm. 
Folke  apotekare  i  Umeå,  gift  och  har  2  barn. 

(7D3) 
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LINEAL  BIOGRAPHY  7F  1 


Insurance  Director  Waldemar  H ägginan 


Bom  1892.  Wed  to  Sanna  Åkesson  of 

Sundsvall.  (7F2) 

Parents:  Otto  Engelbert 
Haeggman  and  his  wife  Amanda 
J.  Andersson.  (7F2) 


Died - 


Insurance  director  at  Jönkbping. 
Lieutenant  in  the  Reserve.  (7F2) 


Wife  Sanna  Åkesson 


Bom -  - 

Parents: _  A  native  of  Sundsvall.  (7F2) 


Children: 

d.  Ulla  bom  1922 

d.  Åsa  »  1926 

s.  Sven  Otto  "  1928  (7F2) 


LINEAL  BIOGRAPHY  7F  2 


Goldsmith  Holger  Th.  Haeggman 


Bom  1894. 

Parents:  Otto  Engelbert 
Haeggman  and  his  wife  Amanda 
J.  Andersson.  (7F2) 


Wed  to  Berta  Maria  Nordell 
of  Levar.  (7F2) 


Died - 

Jeweler  and  goldsmith  at  Nord- 
maling.  (7F2) 


Wife  Berta  Maria  Nordell 


Bom -  Died - 

Parents: _  A  native  of  Levar.  (7F2) 


Children: 


d.  Carin  bom  1923 
d.  Britt  "  1928 

s .  Sven-Olof  11  1930 


(7F2) 


LINEAL  BIOGRAPHY  7F  3 


Tilly  Elisabet  H äggman 


Bom - 


Died - 


Parents:  Otto  Engelbert  Haeggman  and 
his  wife  Amanda  J.  Andersson. 


Married  a  merchant  named  EngstrKm  They  live 
(7F2)  20  km.  from  Stockholm.  They  have  a  boy  16  years 

old  (1935).  (7F2) 
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ATTLINGSSEDEL  7  F  1 


Försäkringsdirektören  Waldemar  H äggman 


Född  1892.  (7F2)  Vigd  med  Sanna  Åkesson  från 

Sundsvall.  (7F2) 

Föräldrar:  Otto  Engelbert 
Haeggman  och  hustrun  Amanda 
J.  Andersson.  (7F2) 


Död - 

Försäkringsdirektbr  i  Jönköping. 
Löjtnant  i  reserven.  (7F2) 


Hustrun  Sanna  Åkesson 


Född - 


Död - 


Föräldrar: 


Hemma  i  Sundsvall. 


(7F2) 


Barn: 

d.  Ulla  född  1922 

d.  Åsa  "  1926 

s.  Sven  Otto  “  1928  (7F2) 


Ittlingssedel  7  F  2 

Guldsmeden  Holger  Th.  Haeggman 


Född  1894. 

Föräldrar:  Otto  Engelbert 
Haeggman  och  hustrun  Amanda 
J.  Andersson.  (7F2) 


Vigd  med  Berta  Maria  Nordell  Död - 

från  Levar.  (7F2) 

Juvelerare  och  guldsmed  i  Nord- 
maling.  (7F2) 


Hustrun  Berta  Maria  Nordell 


Född - 


Död - 


Föräldrar: 


Hemma  i  Levar. 


(7F2) 


Barn: 

d.  Carin  född  1923 
d.  Britt  "  1928 

s.  Sven-Olof  »  1930  (7F2) 


Ittlingssedel  7f  3 


Tilly  Elisabet  H äggman 


Född -  Död - 

Föräldrar:  Otto  Engelbert  Haeggman  och  Gift  med  köpman  Engström.  Bosatta  2  mil  från 

hustrun  Amanda  J.  Andersson.  (7F2)  Stockholm.  De  har  en  gosse  16  år  (1935).  (7F2) 


35 


LINEAL  BIOGRAPHY  1  ?  h 


Elsa  Adina  H äggman 


Bom  9-5-1900. 


(6A12)  Died - 


Parents;  Otto  Engelbert  Haeggman  and 

his  wife  Amanda  J.  Andersson.  (7F2) 


Married  a  Ship's  Officer  (First  Mate)  Rasmussen 
in  Denmark.  He  has  made  voyages  to  America  for 
some  years.  (7P2) 


LINEAL  BIOGRAPHIES  7G  1-3 
are  referred  to  LINEAL  BIOGRAPHY  6A13 


LINEAL  BIOGRAPHY  8  A  1 


J.  Axel  Haeggman 


Bom  1900  at  Umeå.  Wed  1925  to  —  .  .  (841)  Died - 

Lived  with  his  mother  in  one  of 
his  grandfather's  houses  until 
1911,  when  it  burned  in  the 
great  conflagration  at  Umeå, 
Employed  (1935)  as  sales  mana¬ 
ger  for  the  firm  of  J .  V .  von 
Ahn,  one  of  the  oldest  in  Umeå, 
Married  in  1925»  Two  boys,  res¬ 
pectively  9  and  5  years  old 
(1935).  Lives  on  his  grandfather's 
property  in  Umeå.  Address. 
Magasinsgatan  6.  (SAl) 


LINEAL  BIOGRAPHIES  8B1-8E1 


are  referred  to  BIOGRAPHY  CF  PROBANT 


LINEAL  BIOGRAPHIES  8  F  1  -  3 


are  referred  to  LINEAL  BIOGRAPHY  ?F1 


Parents:  Johan  Albert 
Hfiggman  and  his  wife  — - 


(ÖA1) 


LINEAL  BIOGRAPHIES  8G1-3 
are  referred  to  LINEAL  BIOGRAPHY  7F2 
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Xttlingssedel  7  f  4 


Elsa  Adina  H äggman 


Född  5/9  1900.  (6A12)  Död - 

F öräldrar;  Otto  Engelbert  Haeggman  och  Gift  i  Danmark  med  en  styrman  Rasmussen.  Han 

hustrun  Amanda  J.  Andersson.  (7F2)  har  nu  något  år  gått  på  Amerika.  (7F2) 


ÅTTLINGSSEDLAR  7  G  1  -  3 
hänvisas  till  XTTLINGSSEDEL  6A13 


Xttlingssedel  öai 


J.  Axel  Hae  gg  man 


Född  1900  i  Umeå  stad.  Vigd  1925  med - .  (8A1)  Död - 


Föräldrar:  Johan  Albert 
Häggman  och  hustrun  - .(8A1) 


Bodde  med  modem  i  det  ena  av 
farfaderns  hus,  tills  det  år  1911, 
vid  en  stor  eldsvåda  i  Umeå,  brann 
ner.  Anställd  (1935)  såsom  för¬ 
säljningschef  i  en  av  Umeå  stads 
äldsta  firmar  J.  V.  von  Ahn.  Gift 
1925.  2  gossar,  resp.  9  och  5 

år  (1935) .  Bor  på  farfaderns 
gård  i  Umeå.  Adr.:  Magasins¬ 
gatan  6.  (8A1) 


ATTLINGSSEDLAR  8B1-8E1 


hänvisas  till  PROBANTSEDELN 


ATTLINGSSEDLAR  8F1-3 
hänvisas  till  XTTLINGSSEDEL  7F1 

ÄTTLINGSSEDLAR  8G 1-3 
hänvisas  till  XTTLINGSSEDEL  7F2 
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AND 
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The  maps  are  sheets  from  the  General  Staff  Map  of  Sweden,  published  by  the  General 
Staff  Lithographic  Institute,  and  one  sheet  from  the  Road  Map  of  Finland,  published  by 
the  Survey  Office  Cartographic  Institute. 

Longitude  on  the  Swedish  maps  is  referred  to  the  Observatory  at  Stockholm,  18°  03’  29.8" 
East  of  Greenwich.  Longitude  on  the  Finnish  maps  is  probably  referred  to  the  Observatory 

at  Helsingfors  (Helsinki) . 
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ORTFÖRTECKNING 


OCH 


KARTSAMLING 


Kartorna  bestå  av  vissa  blad  ur  Generalstabens  Karta  över  Sverige,  utgiven  av  General¬ 
stabens  Litografiska  Anstalt  samt  ett  blad  ur  Suomen  Tiekartta  (Vägkarta  över  Finland),  ut¬ 
given  av  Maanmittaushallituksen  Kartografinen  Toimisto  (Lantmäteristyrelsens  Kartografiska 
Anstalt) ♦ 

Geografiska  längden  på  de  svenska  kartorna  är  räknad  från  Stockholms  Observatorium, 

18°  03*  29,8"  ost  från  Greenwich.  Geografiska  längden  på  de  finska  kartorna  är  räknad 
troligast  från  Helsingfors  Observatorium. 
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63 

63°  49' 

2° 

21» 

Jönköping 


Jönköpings  län  och  landskapet  Småland 
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Kvarken 

The  narrows  between  the  Sea  of  Bothnia  and  the  Gulf  of  Bothnia 

and  between  the  Provinces  of  East  Bothnia 

and  West  Bothnia. 

Kvarken,  östra 

Kvarken  east  of  Holmön. 

Kvarken,  Västra 

Kvarken  west  of  Holmön. 

Lappland 

A  province  in  the  western  parts  of  the  Departements  of  North  Bothnia, 

West  Bothnia  and  Jämtland. 

Levar 

N  ordinal  ing  Parish 

63 

63°  35' 

1°  28' 

Långed 

Nordmaling  Parish 

63 

63°  36' 

r  37’ 

Löfanger 

Löf ånger  Parish 

57 

64°  22’ 

3°  16» 

Malmberget 

Departement  of  North  Bothnia  and  Province  of  Lappland 

Måle 

Örnsköldsvik  Parish,  Departement  of  West  Norrland 

Nerpis  or  Närpes 

Närpes  Parish,  East  Bothnia,  Finland 

7 

62°  28' 

3°  17’  * 

Nerpiså  or  Närpeså 

Närpes  Parish,  East  Bothnia,  Finland 

7 

Nordm al ing 

Nordmaling  Parish 

63 

63°  34' 

1°  27' 

Nordmalingsf järden 

63 

Norrbotten 

Province  of  North  Bothnia 

Norrbottens  Län 

Département  of  North  Bothnia 

Norrland 

Major  subdivision  (compare  Svealand  and  Götaland) 

Norrmjöle 

Hömefors  Parish 

63 

63°  40' 

2°  04' 

Nyby 

Vännäs  Parish 

63 

63°  55' 

1°  42» 

Kysätra 

Nysätra 

57 

64°  17’ 

2°  59’ 

Renbergsvattnet 

Löfånger  Parish 

51 

64°  34’ 

2°  42' 

Rotsjön 

Burträsk  Parish 

56 

64°  29' 

2°  12' 

Rödbäck 

Umeå  Parochial  District 

63 

63°  46' 

2°  09’ 

Själevad 

Örnsköldsvik  Parochial  District 

Vnd. 

63°  18' 

O5  33' 

SkelleftelL 

Skellefteå  Parochial  District 

51 

64°  45' 

2°  54' 

Skellefte  River 

51 

Skinn arbyn 

Bygdeå  Parish 

57 

64°  04' 

2°  48' 

Stora  Bygdeträsket 

See  Bygdeträsket,  Stora 

Sundsvall 

Province  of  Medelpad 

Vnd . 

62°  24' 

0°  46'  W 

Sävar 

Sävar  Parish 

63 

63°  54’ 

2°  30'  E 

Sörfors 

Umeå  Parish 

63 

63°  52' 

1°  58' 

Sörmjöle 

Hörnefors  Parish 

63 

63°  41' 

1°  57’ 

Tavle 

lAneå  Parochial  District 

63 

63°  48' 

2°  21» 

Tefteå 

Sävar  Parish 

63 

63°  50' 

2°  26» 

Umeå 

Umeå  Parochial  District 

63 

63°  50' 

2°  13' 

Ume  River 

63 

Vidmyran 

See  Vikmyran 

Vikinyran 

Skellefteå  Parochial  District 

51 

64°  38' 

3°  01' 

Vännäs 

Vännäs  Parish 

63 

63°  51' 

1°  42' 

Västerbotten 

Province  of  West  Bothnia 

Västerbottens  Län 

Departement  of  West  Bothnia 

Västerhiske 

Umeå  Parochial  District 

63 

63°  50' 

2°  05' 

Västernorrlands  Län 

Departement  of  West  Norrland 

Västra  Kvarken 

See  Kvarken,  Västra 

Yttertavle 

Sävar  Parish 

63 

63°  47’ 

2°  21' 

Ångermanland 

Province  of  Ångermanland 

Örnsköldsvik 

Province  of  Ångermanland 

Vnd. 

63°  17’ 

0°  40' 

östanbäck 

Byske  Parish 

51 

64°  52' 

3°  03' 

Österbotten 

Province  of  East  Bothnia  in  Finland, 

opposite  West  Bothnia 

Österbottens  Län 

Departement  of  East  Bothnia 

östra  Kvarken 

See  Kvarken,  östra 

överboda 

Umeå  Parochial  District 

63 

63°  51’ 

1°  50' 

*  3°  37'  W.  of  Helsingfors. 


Kvarken 

Kv arken,  östra 
Kvarken,  Västra 


Trångt  vatten  mellan  Bottenhavet  och  Bottenviken 
och  mellan  Österbotten  och  Västerbotten. 
Kvarken  ost  frånHolmön. 

Kvarken  väst  från  HolmKn. 


Lappland  Landskap  i  västra  Norrbottens,  Västerbottens  och  Jämtlands  län. 


Le  var 

Nordmaling  s:n 

63 

63°  35' 

r 

28’ 

Långed 

Nordmaling  s:n 

63 

63°  36' 

1° 

37. 

Löf ånger 

Löf ånger  s:n 

57 

64°  22' 

3° 

16' 

Malmberget 

Norrbottens  län  och  landskapet  Lappland 

Male 

Örnsköldsviks  f:g,  Västemorr lands  län 

Nerpis  eller  Närpes 

Närpes  s:n,  Österbotten,  Finland 

7 

62°  28' 

3° 

17»  * 

Nerpiså  1.  Närpeså 

Närpes  s:n,  Österbotten,  Finland 

7 

Nordmaling 

Nordmaling  s:n 

63 

63°  34’ 

1° 

27' 

N  ordmalingsf  j  ärden 

63 

Norrbotten 

Landskap 

Norrbottens  Län 

Län 

Norrland 

Större  indelning  (jfr  Svealand  och  Götaland) 

Nornnjöle 

Hörnefors  s:n 

63 

63°  40' 

2° 

04' 

Nyby 

Vännäs  f:g 

63 

63°  55» 

r 

42' 

Nysätra 

Nysätra  f:g 

57 

64°  17' 

2° 

59' 

Renbergsvattnet 

Löf ånger  s:n 

51 

64°  34’ 

2° 

42’ 

Rotsjön 

Burträsk  s:n 

56 

64°  29' 

2° 

12' 

Rödbäck 

Umeå  lfg. 

63 

63°  48' 

2° 

09' 

Själevad 

Örnsköldsviks  f:g,  Västernorr lands 

län 

63°  18' 

0* 

33. 

Skellefteå 

Skellefteå  lfg. 

51 

64°  45' 

2> 

54' 

Skellefte  Ålv 

51 

Skinnarbyn 

Bygdeå  s:n 

57 

64°  04' 

2° 

48' 

Stora  Bygdeträsket 

Se  Bygdeträsket,  Stora 

Sundsvall 

Västernorr lands  län  och  landskapet  Medelpad 

62°  24’ 

0? 

46'  V. 

Sävar 

Sävar s  f:g 

63 

63°  54’ 

2° 

30»  0. 

Sörfors 

Umeå  s:n 

63 

63°  52’ 

1° 

58' 

Sörmjöle 

Hörnefors  s:n 

63 

63°  41' 

r 

57' 

Tavle 

Umeå  lfg. 

63 

63°  48' 

2° 

21' 

Tefteå 

Sävar s  f:g 

63 

63°  50' 

2° 

26' 

Umeå 

Umeå  lfg. 

63 

63°  50' 

2° 

13’ 

Ume  Xlv 

63 

Vidmyran 

Se  Vikmyran 

Vikmyran 

Skellefteå  lfg. 

51 

64°  38' 

3° 

01' 

Vännäs 

Vännäs  f:g 

63 

63°  51' 

1° 

42’ 

Västerbotten 

Landskap 

Västerbottens  Län 

Län 

Västerhiske 

Umeå  lfg. 

63 

63°  50’ 

2° 

05’ 

Väst eraorr lands  Län 

Län 

Västra  Kvarken 

Se  Kvarken,  Västra 

Yttertavle 

Sävar s  f:g 

63 

63°  47' 

2° 

21' 

Ångermanland 

Landskap 

Örnsköldsvik 

Västernorrlands  län  och  landskapet  Ångermanland 

63°  17' 

0° 

40' 

östanbäck 

Byske  f:g 

51 

64°  52' 

3° 

03' 

Österbotten 

Landskap  i  Finland,  mittemot  Västerbotten 

Österbottens  Län 

Län 

östra  Kvarken 

Se  Kvarken,  östra 

överboda 

Umeå  lfg. 

63 

63°  51' 

r 

50' 

*3°  37*  V.  från  Helsingfors. 
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I .  GENEALOGICAL  SOURCES  IN  SWEDEN 


(1)  ORAL  SOURCES.  Orally  propagated  tales  and  recollections,  which  make  up  the  oral 
tradition,  are  often  the  starting  point  for  research  in  documentary  sources.  Although  the 
sources  of  this  genealogy  are  all  documentary,  many  of  these  sources  were  originally  oral. 

(2)  DOCUMENTARY  SOURCES. 

(A)  PRIVATE.  In  private  possession  are  various  documents  such  as  the  following. 

1.  Family  Bibles 

2.  Family  albums 

3.  Diaries,  memoirs  etc. 

4.  Accounts  and  inventories 

5.  Legal  documents:  wills  etc. 

6.  Letters  from  and  to  members  of  the  family 

(B)  PUBLIC. 

1.  CHURCH  ARCHIVES. 

A.  Catechetical  register 

B.  Removal  register 

C.  Register  of  births  and  christenings 

D.  Register  of  banns  and  weddings 

E.  Register  of  deaths  and  funerals 

F.  Register  of  confirmaM >'>“■: - 

G.  Proceedings  of  parish  meetings 

H.  Account  books  of  church  and  parish 

I.  Certificates  of  banns 

J.  Certificates  of  removal 

2.  ARCHIVES  OF  THE  COURTS  AND  OF  CITY  AND  PROVINCIAL  GOVERNMENTS 

A.  Inventories  of  estates 

B .  Census  records 

C.  Land  Office  records 

D.  Records  of  court  decisions 

3.  WAR  ARCHIVES. 

A.  Rosters 

B.  Regimental  account  books 

C.  The  biographical  collection  of  the  war  archives 

4.  OTHER  OFFICIAL  DOCUMENTS 

A.  The  genealogical  collection  of  the  Hall  of  Nobles 

B .  Pastoral  transactions 

C.  Enrollment  rosters  of  the  universities 

(3)  MONUMENTS 

(A)  Pictures  and  inscriptions 

(B)  Epitaphs 

(C)  Personal  belongings  of  various  kinds 

(D)  Coats  of  arms 

1.  Noble 

2.  Bourgeois 

(E)  Chattel  marks,  trade  marks  and  book  plates  (ex  libris) 

(F )  Portraits 
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SLÄKTUPPGIFTERNAS  KÄLLOR 


I .  SLÄKTVETENSKAPLIGA  KÄLLOR  I  SVERIGE 


(1)  MUNTLIGA  KÄLLOR.  Muntligen  fortplantade  berättelser  och  hågkomster,  de  muntliga 
arvsägnema,  tjäna  ofta  som  utgångspunkter  för  forskning  i  skriftliga  källor.  Ehuru  källorna 
till  ovanstående  släkttavla  äro  alla  skriftliga,  dock  ha  många  av  dessa  skriftliga  källor 
varit  ursprungligen  muntliga. 

(2)  SKRIFTLIGA  KÄLLOR. 

(A)  ENSKILDA.  I  enskild  ägo  finnas  skrifter  av  följande  slag,  m.  m. 


1.  Familjebiblar 

2.  Minnesalbum 

3.  Dagböcker,  memoarer  o.  s.  v. 

4.  Räkenskaper  och  inventarier 

5.  Rättsliga  handlingar:  arvskiften,  testamenten  o.  s.  v. 

6.  Brev  från  och  till  släktmedlemmar 

(B)  OFFENTLIGA. 

1.  KYRKOARKIV . 


A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

G. 

H. 

I. 

J. 


Husförhörslängder 

F lyt  tnings längde r 

Födelse-  och  dopböcker 

Lysnings-  och  vigselböcker 

Död-  och  begravningsböcker 

Konf irmationsböcker 

Sockenstämmoprotokoll 

Kyrko-  och  församlingsräkenskaper 

Lysningshandlingar 

Flyt tningsat tester 


Minister ialböcker 


2.  HÄRADSRÄTTS-,  STADS-  OCH  LÄNSSTYRELSEARKIV 


A.  Bouppteckningar 

B .  Mantalslängder 

C.  Jordeböcker 

D .  Domböcker 


3.  KRIGSARKIVET 

A .  Rullor 

B.  Regementsräk enskaper 

C.  Krigsarkivets  biografisk  samling 

4.  ÖVRIGA  ÄMBETSVERKS  HANDLINGAR 


A.  Riddarhusgenealogiema 

B.  Pastorat shandlingar 

C.  Universitetsstads  matriklar 


(3)  MINNESMÄRKEN. 

(A)  Bilder  och  inskrifter 

(B)  Gravskrifter 

(C)  Lösören  av  olika  slag 

(D)  Släktvapen 

1.  Adliga 

2.  Borgerliga 

(E)  Bomärken,  yrkesmärken  och  bokägarmärken 

(F )  Porträtt 
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II.  THE  MOST  IMPORTANT  ARCHIVES  OF  SWEDEN 


"Of  all  peoples  the  Swede,  with  the  possible  exception  of  the  Finlander,  has  reason  to 
take  up  the  hobby  of  genealogy.  He  has  exceptional  chances  of  getting  results  since  the 
principal  genealogical  sources  in  Sweden  —  the  church  registers  —  are  among  the  best  in 
Europe,  although  their  quality  varies  in  different  parts  of  the  country.  Furthermore  the 
source  material  is  in  large  part  collected  in  centralized  archives.  A  description  of  the 
archival  organization  will  be  given."  (Ella  Heckscher,  Six  Chapters  on  Genealogy,  1938.) 

(1)  NATIONAL  ARCHIVES .  This  is  the  central  agency  for  the  public  archival  system  of 
Sweden.  It  includes  the  following  lesser  archives. 

(A)  ARCHIVES  OF  THE  EXCHEQUER. 

(B)  PROVINCIAL  ARCHIVES.  In  193S  there  were  seven  of  these:  the  provincial  ar¬ 
chives  at  Uppsala,  Vadstena,  Lund,  Göteborg,  Härnösand  aid  Östersund  and  the  archival 
depot  at  Visby.  Each  serves  a  larger  or  smaller  part  of  the  country.  The  Provincial 
Archives  at  Härnösand  serve  all  of  Norrland  except  the  Departement  of  Jämtland.  The 
archival  documents  of  Stockholm  are  kept  in  the  City.  Various  other  cities  and  paro¬ 
chial  districts  retain  possession  of  their  church  registers  and  other  documents.  The 
provincial  archives  collect  from  the  territories  they  serve  church  registers  older  than 
approximately  100  years,  court  records,  duplicates  of  the  census  and  land  office  records 
from  the  executive  archives  and  a  quantity  of  other  documents,  such  as  the  genealogi¬ 
cally  important  inventories  of  estates.  Church  registers  for  the  last  hundred  years 

or  so  are  kept  by  authorized  clergymen  in  their  respective  parishes.  The  number  of 
parishes  is  about  2600  and  each  has  its  own  system  of  registers.  In  the  cities  there 
are  usually  several  parishes,  each  with  its  own  church  registers. 

(2)  WAR  ARCHIVES. 

(3)  ARCHIVES  OF  THE  HALL  OF  NOBLES. 

(4)  ARCHIVES  OF  CENTRAL  AGENCIES 

(5)  ARCHIVES  OF  LOCAL  AGENCIES 

(A)  ARCHIVES  OF  THE  DEPARTEMENTS 

(B)  ARCHIVES  OF  THE  DISTRICT  COURTS 

(C)  ARCHIVES  OF  THE  CITIES 

1.  MUNICIPAL  ARCHIVES 

2.  COUNCIL  ARCHIVES 


III.  THE  ARCHIVAL  DOCUMENTS  OF  GREATEST  GENEALOGICAL  IMPORTANCE 


The  church  registers  are  the  principal  genealogical  sources  in  Sweden  and  are  interes¬ 
ting  and  extensive.  When  do  the  church  registers  begin  ?  Beginning  dates  vary  because  some 
of  the  registers  have  not  been  preserved  from  early  times.  The  oldest  national  law  concer¬ 
ning  parish  registers  was  contained  in  the  church  statutes  of  the  year  1686.  The  current 
ordinance  was  passed  in  1915*  From  this  one  might  infer  that  there  are  no  church  registers 
before  1686.  But  that  would  be  fallacious.  In  the  Province  of  Västmanland  during  the  first 
half  of  the  17th  century  lived  Johannes  Rudbeckius,  Bishop  of  Västeris.  He  was  greatly  in¬ 
terested  in  the  parish  registers  and  related  matters.  As  early  as  1622  he  issued  a  directive 
to  his  clergymen  concerning  the  keeping  of  church  registers.  The  statute  of  1686  is  based 
on  that  directive.  Furthermore,  a  few  parishes  have  registers  of  date  earlier  than  1622. 
These,  however,  are  fortunate  exceptions.  The  ecclesiastical  archival  documents  of  grea¬ 
test  genealogical  importance  are  the  following. 

(1)  CATECHETICAL  REGISTERS.  In  the  year  1686  the  clergy  was  directed  to  "keep  cer¬ 
tain  records  of  all  parishoners  house  by  house,  farm  by  farm".  The  catechetical  register 
contains  a  list  of  the  parishoners  with  notations  concerning  their  knowledge  of  Christian 
doctrine  and  their  attendance  at  communion  and  the  catechetical  meetings.  The  extensive¬ 
ness  of  these  registers  varies  a  great  deal  and  many  of  them  have  not  been  preserved  to  the 

present  time.  A  great  many  have  been  destroyed  by  war  or  by  fire.  However,  the  cateche¬ 
tical  registers  that  remain  are  a  veritable  gold  mine  for  the  genealogist. 
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II.  SVERIGES  FÖRNÄMSTA  ARKIV 


"Svensken  bör  framför  alla  länders  invånare,  möjligen  med  undantag  för  finländaren,  ha 
skäl  att  ägna  sig  å  släktforskning  som  käpphäst.  Han  har  nämligen  utomordentliga  möjligheter 
för  en  lycklig  utgång,  då  den  huvudsakliga  källan  för  släktforskning,  nämligen  kyrkoboksma- 
terialet,  här  i  landet  hör  till  de  yppersta  i  Eux^opa  trots  att  dess  förträfflighet  är  mycket 
olika  i  olika  delar  av  landet.  Dessutom  äro  kyrkoböckerna  till  stor  del  samlat  i  central¬ 
belägna  arkiv,  och  först  bör  kanske  nämnas  något  om  denna  inrättning."  (Fritt  efter  Ella 
Heckscher:  Sex  kapitel  om  släktforskning,  1938.) 

(1)  RIKSARKIVET.  Riksarkivet  är  den  centrala  myndigheten  för  det  offentliga  arkiv¬ 
väsendet  i  Sverige.  Det  omfattar  följande  mindre  arkiv. 

(A)  KAMMARARKIVET. 

(B)  LANDS-  OCH  LÄNSARKIVEN .  Dessa  voro  år  1938  sju,  nämligen  landsarkiven  i 
Uppsala,  Vadstena,  Lund,  Göteborg  och  Härnösand,  länsarkivet  i  Östersund  och  arkivdepån  i 
Visby,  som  vart  och  ett  omfattar  större  eller  mindre  delar  av  landet.  Landsarkivet  i  Här¬ 
nösand  omfattar  t.  ex.  hela  Norrland  utom  Jämtlands  Län.  Dessutom  äro  Stockholms  arkiva- 
lier  kvar  i  staden,  liksom  även  en  del  andra  städer  och  landsförsamlingar  ha  sina  kyrko¬ 
böcker  och  andra  handlingar  i  egen  vård.  I  landsarkiven  finner  man  samlade  bl.  a.  kyrko¬ 
böckerna,  som  äro  äldre  än  c: a  100  år,  från  den  del  av  landet  som  arkivet  omfattar,  dom¬ 
böcker,  dubble  1 1  exemplar  av  de  i  kammararkivet  omnämnda  mantalslängdema  och  jordeböckema, 
samt  en  massa  andra  handlingar,  bland  dem  de  för  den  genealogiska  forskningen  viktiga  bo¬ 
uppteckningarna.  Kyrkoböckerna  för  de  senaste  hundra  åren  eller  tiden  däromkring  förvaras 
hos  vederbörande  präster  i  resp.  församlingar.  Antalet  sådana  församlingar  är  c: a  2600, 
och  var  och  en  har  sin  egen  kyrkobokföring.  I  städerna  finnas  som  regel  flera  olika  för¬ 
samlingar,  som  var  och  en  har  egna  kyrkoböcker. 

(2)  KRIGSARKIVET. 

(3)  RIDDARHUSARKIVET. 

(4)  ARKIV  FÖR  CENTRALA  ÄMBETSVERKEN . 

(5)  ARKIV  FÖR  LOKALA  ÄMBETSVERKEN. 

(A)  LÄNSSTYRELSERNAS  ARKIV. 

(B)  HÄRADSRÄTTERNAS  ARKIV. 

(C)  STÄDERNAS  ARKIV. 

1.  STADSARKIV. 

2.  RÅDHUSARKIV. 


III.  DE  FÖR  SLÄKTFORSKNINGEN  VIKTIGASTE  ARKIVALIERNA 


Kyrkoböckerna  äro  den  huvudsakliga  källan  till  all  släktforskning,  och  dessa  i  Sverige 
äro  utförliga  och  intressanta  att  använda.  När  börja  då  kyrkoböckerna  ?  Givetvis  är  detta 
mycket  olika,  därför  att  alla  kyrkoböcker  ju  icke  finnas  bevarade  från  äldre  tid,  men  man  kan 
i  varje  fall  säga,  att  den  äldsta  för  hela  landet  gällande  bestämmelsen  om  kyrkoböckers  fö¬ 
rande  utfärdades  i  kyrkolagen  1686.  Den  förordning,  som  gäller  nu,  är  utfärdad  år  1915*  A  v 
denna  redogörelse  kunde  tänkas  framgå,  att  vi  icke  ha  några  kyrkoböcker  före  1686.  Detta  är 
emellertid  felaktigt.  I  Västmanland  levde  under  första  hälften  av  1600-talet  biskop  Johannes 
Rudbeckius,  biskop  för  Västerås  stift.  Han  var  mycket  intresserad  för  kyrkobokföring  och  där¬ 
med  sammanhängande  frågor,  och  han  utfärdade  redan  1622  en  bestämmelse  för  sina  präster  be¬ 
träffande  kyrkoböckers  uppläggning.  Det  är  strängt  taget  efter  hans  plan  som  kyrkoboksför- 
ordningen  av  1686  bygger.  Dessutom  finnas  i  några  enstaka  församlingar  kyrkoböcker,  som  äro 
äldre  än  1622,  dock  måste  man  anse  detta  som  ett  lyckligt  undantag.  Kyrkoarkivets  för  släkt¬ 
forskningen  viktigaste  arkivaliema  äro  följande. 

(1)  HUSFÖRHÖRSLÄNGDERNA.  År  1686  bestämdes,  att  "prästerna  skola  hålla  vissa  längder  på 
alla  sina  åhörare  hus  ifrån  hus,  gård  ifrån  gård".  Husförhörs längden  upptager  en  förteckning 
över  församlingens  invånare  med  anteckningar  om  vederbörandes  kunskap  i  kristendom  och  be¬ 
vistande  av  nattvarden  och  husförhör.  Emellertid  var  det  ganska  olika  med  utförligheten  av 
dessa  längder  och  naturligtvis  äro  heller  icke  alla  kyrkoböcker  bevarade  fram  till  närvarande 
tid.  En  stor  del  har  gått  till  spillo  under  krig  eller  brand.  Emellertid  äro  de  husförhörs- 
längder,  som  vi  ha,  en  verklig  guldgruva  för  den  genealogiska  forskaren. 
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(2)  REMOVAL  REGISTERS.  These  are  lists  of  persons  who  have  moved  in  or  out  of  the 
parish. 

(3)  REGISTERS  CF  BIRTHS  AND  CHRISTENINGS.  As  a  rule,  only  the  following  information 
is  given:  name,  date  of  birth,  date  of  christening,  names  of  parents,  sometimes  the  name 

of  the  farm  or  property  on  which  the  child  was  born  and  data  concerning  godparents.  In  cer¬ 
tain  parts  of  the  country  the  register  names  the  godmother,  i.  e.  the  person  who  held  the 
child  at  the  christening. 

(4)  REGISTERS  OF  BANNS  AND  WEDDINGS.  These  registers  contain  names  and  places  of  re¬ 
sidence  of  the  couple,  sometimes  their  ages,  in  certain  parts  of  the  country  the  names  of 
the  parents  and  occasionally  the  name  of  the  person  who  gave  away  the  bride.  During  some 
periods  there  is  a  description  of  the  dower  promised  the  bride  by  the  groom. 

(5)  REGISTERS  OF  DEATHS  AND  FUNERALS.  These  give  name  and  age  of  the  deceased,  usu¬ 
ally  a  note  about  the  cause  of  death  and  place  of  residence.  In  fortunate  cases  more  in¬ 
formation  is  given.  The  extensiveness  of  the  data  varies  and  depends  on  the  historical  pe¬ 
riod.  Registers  containing  necrologies  record  many  things  of  genealogical  interest. 

(6)  REGISTERS  OF  CONFIRMATIONS.  The  communicant  is  confirmed  in  the  Church  of  Sweden. 

These  first  six  archival  documents  are  the  most  important  of  the  church  registers.  The 
registers  of  births,  weddings  and  deaths  are  called,  as  a  group,  the  ministerial  registers . 

(7)  PROCEEDINGS  OF  PARISH  MEETINGS.  Information  is  given  about  persons  who  were 
important  in  parish  life  or  who  were  parish  ''officials1*.  The  concept  of  parish  "officials" 
is  rather  broad.  It  should  be  remembered  that  every  parish  had,  for  example,  its  own  pa¬ 
rish  shoemaker  and  tailor. 

(8)  ACCOUNT  BOCKS  CF  CHURCH  AND  PARISH.  These  registers  often  tell  who  payed  grave 
fees,  wédding  fees,  christening  fees  etc. 

(9)  CERTIFICATES  OF  BANNS.  Here  one  often  finds  originals  or  copies  of  ministerial 
certifications,  written  permission  from  the  guardian  of  the  bride  etc. 

(10)  CERTIFICATES  OF  REMOVAL.  These  certificates  were  given  persons  moving  out  of  the 
parish. 


A  second  important  source  is  the  archives  of  the  courts  and  of  city  and  provincial  go¬ 
vernments  . 

(1)  INVENTORIES  OF  ESTATES.  The  genealogical  importance  of  inventories  is  twofold. 

One  gets  an  insight  into  the  standard  of  living  of  the  deceased.  Also  the  heirs  are  usual¬ 
ly  named. 

(2)  CENSUS  RECORDS.  These  are  essentially  records  of  the  poll  tax,  which  was  paid 
by  every  person  over  14  and  under  64  years  of  age. 

(3)  LAND  OFFICE  RECORDS.  These  were  tax  lists  of  the  land-owning  or  agricultural 
population.  The  different  parcels  and  estates  were  listed  together  with  the  name  of  the 
owner,  amount  of  land  and  tax  to  be  paid. 

(4)  RECORDS  OF  COURT  DECISIONS. 

Last  are  some  valuable  documents  concerning  special  social  estates  or  classes. 

(1)  MEMBERS  CF  THE  NOBILITY  should  be  sought  in  the  genealogical  collection  of  the 
Hall  of  Nobles. 

(2)  CLERGYMEN  should  be  sought  in  the  pastoral  transactions  of  the  proper  diocese. 
Clergymen  as  well  as  other  persons  with  academic  education  can  be  found  in  the  rosters  of 
the  universities  and  of  the  provincial  societies  at  the  universities. 

(3)  TRADESMEN,  MERCHANTS  AND  ALDERMEN  in  the  cities  should  be  sought  in  the  municipal 
archives . 

(4)  COMMISSIONED  OFFICERS  AND  ENLISTED  SOLDIERS  can  be  found  in  military  documents, 
especially  the  rosters.  These  are  found  partly  in  the  Archives  of  the  Departements  in  the 
Provincial  Archives  (code  Land  Office  G  I  ),  and  partly  in  two  duplicates  in  the  War  Archives. 
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(2)  FLYTTNINGSLÄNGDERNA.  Dessa  längder  äro  förteckningar  över  dem  som  flyttat  in  i 
eller  ut  ur  församlingen. 

(3)  FÖDELSE-  OCH  DOPBÖCKERNA  innehålla  som  regel  endast  uppgift  om  barnets  namn,  fö¬ 
delse-  och  döpelsedag,  föräldrarnas  namn  samt  understundom  födelsegården,  ävensom  uppgift 
om  faddrar.  I  vissa  trakter  av  landet  får  man  också  veta,  vem  som  var  gudmor,  d.  v.  s.  vem 
som  bar  barnet  till  dopet. 

(4)  LYSNINGS-  OCH  VIGSELBÖCKERNA  innehålla  uppgift  om  kontrahenternas  namn  och  hem¬ 
ort,  understundom  om  deras  ålder,  i  vissa  delar  av  landet  uppgift  om  föräldrarnas  namn  samt 
ibland  även  namnet  på  hustruns  gif toman.  Under  vissa  tidsperioder  får  man  också  veta  vil¬ 
ken  morgongåva  brudgummen  lovade  sin  brud. 

(5)  DÖD-  OCH  BEGRAVNINGSBÖCKERNA  innehålla  uppgift  om  den  avlidnes  namn  och  ålder, 
vanligen  också  anteckning  om  dödsorsaken  och  om  den  plats  inom  församlingen,  där  han  bodde. 
Men  i  lyckliga  fall  får  man  veta  betydligt  mera.  Utförligheten  är  visserligen  mycket  olika 
och  givetvis  också  beroende  från  vilken  tid  uppgifterna  stämma,  men  i  de  fall  man  har  att 
göra  med  dödböcker,  som  innehålla  personalia  över  de  avlidna,  får  man  veta  en  massa  saker  av 
genealogiskt  intresse. 

(6)  KONFIRMATICNSBÖCKERNA. 

De  sex  sistnämnda  arkivaliema  äro  de  viktigaste  bland  kyrkoböckerna.  Dop-,  vigsel- 
och  dödböckema  tillsammans  heta  minist erialböckema . 

(7)  SOCKENSTÄMMOPROTOKOLL  upptaga  uppgifter  om  personer,  som  spelat  någon  betydande 
roll  i  socknen  eller  var  en  av  socknens  ”ämbetsmän" .  Med  socknens  "ämbetsmän"  menas  här  ett 
ganska  vidsträckt  begrepp,  och  det  bör  ihågkommas,  att  varje  församling  hade  exempelvis  sin 
egen  sockenskomakare  och  -skräddare. 

(8)  KYRKO-  OCH  FÖRSAMLINGSRÄKENSKAPERNA.  Där  kan  man  ofta  finna  uppgift  om  vilka  som 
betalat  för  gravöppning,  brudepenningar,  vid  barns  dop  o.  s.  v. 

(9)  LYSNINGSHANDLINGARMA.  Där  finner  man  ofta  vederbörande  kontrahenters  prästbetyg 
i  original  eller  avskrift,  skriftligt  tillstånd  från  brudens  gif toman  el.  dyl. 

(10)  FLYTTNINGS  ATTESTERNA. 


En  andra  viktig  källa  är  häradsrätts-,  stads-  och  länsstyrelsearkiv. 

(1)  BOUPPTECKNINGAR.  Bouppteckningarnas  nytta  för  genealogisk  forskning  är  tvåfaldig. 
Dels  får  man  genom  dem  en  inblick  i  den  avlidnes  levnadsstandard,  dels  får  man  oftast  bevis 
för  vilka  som  voro  hans  arvingar. 

(2)  MANTALSLÄNGDERNA  äro  egentligen  endast  verifikationer  över  de  s.  k.  mantalspenning- 
ama,  som  skulle  erläggas  för  varje  person  över  14  och  under  64  år. 

(3)  JORDEBÖCKERNA  äro  också  ett  slag  av  skattelängder,  som  berörde  den  jordägande  eller 
jordbrukande  befolkningen  i  landet.  Jordeboken  upptager  de  olika  hemmanen  eller  godsen  med 
uppgift  på  ägarens  eller  brukarens,  namn,  gårdens  storlek  och  den  ränta  som  skulle  erläggas. 

(4)  DOMBÖCKER. 

Sist  må  nämnas  några  värdefulla  handlingar  angående  särskilda  ständer  eller  klasser. 

(1)  ADELSMÄN  böra  sökas  i  de  s.  k.  riddarhusgenealogiema,  förvarade  på  riddarhuset. 

(2)  PRÄSTER  böra  sökas  i  vederbörande  domkapitels  s.  k.  pastoratshandlingar .  Såväl 
präster  som  andra  personer  med  akademisk  utbildning  böra  även  uppsökas  i  respektive  universi¬ 
tetsstads  matriklar,  såväl  universitetens  som  nationernas. 

(3)  HANTVERKARE,  HANDLANDE  OCH  RÅDMÄN  i  städerna  böra  efterforskas  i  stadsarkivens 
handlingar . 

(4)  OFFICERARE  OCH  SOLDATER  böra  sökas  i  militära  handlingar,  först  och  främst  rullor. 
Dessa  finnas  dels  i  resp.  länsstyrelses  arkiv  i  vederbörande  landsarkiv  (sign.  landskontoret 
G  I),  dels  vanligen  i  två  andra  exemplar  i  Krigsarkivet. 
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The  rosters,  especially  the  general  muster  rosters,  often  give  good  information  about  offi¬ 
cers  but  less  about  enlisted  men.  Concerning  a  soldier  in  the  ranks,  one  usually  learns 
only  that  he  is  so  tall,  has  so  many  years  of  service,  was  born  in  for  example  Västergöt¬ 
land  or  Hälsingland  without  mention  of  the  parish,  and  his  age,  which  is  often  approximate. 
In  addition  is  noted  whom  he  replaced  in  the  service  and  when  he  was  discharged  or  killed 
in  war.  However  it  sometimes  happens  that  one  can  learn  more,  and  that  possibility  should 
not  be  overlooked.  Sometimes  one  learns  even  less.  After  going  through  a  quantity  of  ros¬ 
ters  to  get  information  about  a  certain  soldier,  the  researcher  found  only  the  notation 
"Leather  breeches  too  tight".  One  often  finds  more  information  about  his  equipment  and  his 
horse  than  about  the  soldier  himself. 

Beside  the  rosters,  the  regimental  account  books  should  be  examined.  These  often  give 
information  about  pay,  grade  or  rank,  imprisonment  etc.  The  War  Archives  also  have  a  large 
biographical  collection,  dealing  chiefly  with  officers  and  civilian  personnel  of  the  War 
Office. 

(5)  PROPERTY-OWNING  FREEHOLDERS  AND  HOMESTEADERS  should  be  sought  in  the  land  office 
records. 


IV.  THE  CALENDAR 


For  lack  of  a  more  suitable  place,  some  remarks  will  be  inserted  concerning  the  tran¬ 
sition  from  the  Julian  Calendar  to  the  Gregorian  Calendar  or  from  Old  Style  to  New  Style, 
which  took  place  in  Sweden  at  the  beginning  of  the  year  1753»  The  day  after  February  17, 

1752  Old  Style  became  March  1,  1753  New  Style.  Most  countries  using  Old  Style  began  the 
year  with  March  25.  With  the  introduction  of  New  Style,  the  year  began  with  January  1.  The 
leap  year  Old  Style  occurred  every  fourth  year.  Therefore  the  years  1700,  1800  and  1900 
were  leap  years  Old  Style  but  ordinary  years  New  Style.  At  the  transition  in  1753,  the 
Julian  Calendar  was  11  days  behind  the  Gregorian  Calendar. 

The  reader  should  remember  that  in  Swedish  usage  the  order  of  calendar  units  is  day, 
month  and  year.  The  date  31/12  1950  in  the  Swedish  data  is  written  12-31-1950  in  the  English 
translation. 


V.  SOURCES  OF  THE  GENEALOGY 


The  sources  of  the  above  genealogy  are  the  following. 

(1)  RECORD  OF  NAVAL  SERVICE  OF  SWAN  A.  HAGGMAN  provided  by  the  Department  of  the  Navy. 

(2)  CIVIL  WAR  PENSION  FILE  OF  SWAN  A.  HAGGMAN  recorded  in  the  National  Archives  and 
communicated  to  the  compiler  by  Miss  Frances  W.  Weeks,  a  professional  genealogist  of  Washing¬ 
ton,  D.  C. 

(3)  FAMILY  LETTERS  written  by  relatives  of  the  probant. 

(4)  PARISH  REGISTERS  OF  SWEDEN  preserved  at  the  Provincial  Archives  at  Härnösand  and 
communicated  to  the  compiler  by  the  following  two  professional  genealogists,  who  worked  in¬ 
dependently  and  on  different  occasions. 

(A)  MISS  ELLA  HECKSCHER.  Miss  Heckscher  was  (1939)  a  well-known  private  genealo¬ 
gist  and  formerly  a  genealogist  at  the  State  Institute  of  Applied  Genetics  at  Uppsala. 
She  has  written  a  valuable  guide  for  amateurs: -Six  Chapters  on  Genealogy,  1938,  and  has 
given  numerous  lectures  on  genealogical  subjects. 

At  the  request  of  the  compiler,  Miss  Heckscher  undertook  to  investigate  the  an¬ 
cestry  of  the  probant.  Her  research  was  accomplished  during  the  month  of  August  in 
1939  at  the  Provincial  Archives  at  Härnösand,  where  the  parish  registers  from  the 
greater  part  of  Norrland  are  preserved.  An  authoritative  investigation  is  therefore 
available  to  the  reader. 

(B)  MRS.  FREJA  BJÖRLING.  According  to  information  from  the  Provincial  Archives 
at  Härnösand,  investigations  requested  by  private  individuals  cannot  be  carried  out 
by  archivists  as  part  of  their  official  duties.  The  Provincial  Archivist,  Mr.  Erik 
Dahlgren,  referred  the  compiler’s  request  to  Mrs  Freja  Björling  of  the  Provincial 
Archives, 
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Rulloma,  i  synnerhet  de  s.  k.  generalmön  st  errullorna,  lämna  i  många  fall  mycket  goda  upp¬ 
lysningar  om  officerare,  men  mindre  goda  beträffande  menige  man.  Om  en  enkel  soldat  i  ledet 
far  man  som  regel  blott  veta  att  han  är  så  och  så  lång,  har  så  och  så  många  tjänsteår,  är 
född  t.  ex.  i  Västergötland  eller  Hälsingland  men  ej  i  vilken  församling,  samt  hans  ålder 
(vilken  understundom  är  mindre  noggrann) .  Dessutom  antecknas  där  vem  han  ersatte  i  tjäns¬ 
ten  och  när  han  avgår,  event,  faller  i  krig.  Men  det  kan  dock  hända  någon  enstaka  gång, 
att  man  får  veta  mera,  och  den  möjligheten  bör  ej  förbises.  Ibland  får  man  i  stället  veta 
ännu  mindre.  Vid  genomgång  av  en  massa  rullor  för  erhållande  av  upplysningar  angående  en 
viss  soldat,  var  t.  ex.  den  enda  uppgift  som  fanns  ”Skinnbyxorna  för  trånga”.  Om  munde¬ 
ringen  och  hästen  får  man  stundom  veta  mer  än  om  mannen  själv. 

Förutom  rulloma  böra  även  regementsräkenskapema  i  Krigsarkivet  genomses.  Däri  får 
man  upplysningar  om  de  löner  som  utbetalats  till  vederbörande  och  understundom  hänvisningar, 
som  göra  det  möjligt  att  ganska  noggrant  kunna  följa  vederbörandes  avancement,  event,  fång¬ 
enskap  m.  m.  Krigsarkivet  har  även  en  stor  biografisk  samling,  huvudsakligen  förande  of¬ 
ficerare  och  civilmilitära  personer. 

(5)  SJÄLVÄGANDE  BÖNDER  OCH  ÅBOAR  böra  uppsökas  i  jordeböckema. 


IV.  TIDERÄKNINGEN 


Dl  ingen  lämpligare  plats  i  uppsatsen  erbjuder  sig,  må  här  inskjutas  några  anmärk¬ 
ningar  om  övergången  från  den  julianska  till  den  gregorianska  kalendern  eller  från  den 
s.  k.  gamla  stilen  till  den  nya  stilen,  som  i  Sverige  genomfördes  från  och  med  år  1753. 
Dagen  efter  den  17  februari  1752  G.  S.  blev  den  1  mars  1753  N.  S.  I  de  flesta  länderna 
med  gamla  stilen  var  nyåret  den  25  mars.  Med  övergången  till  Nya  Stilen  blev  nyåret  den 
1  januari.  Skottåret  G.  S.  var  vart  fjärde  år.  Därför  voro  åren  1700,  1800  och  1900 
skottår  G.  S.  men  vanliga  år  N.  S.  Vid  övergången  år  1753  var  G.  S.  alltså  11  dagar  ef¬ 
ter  N .  S . 

Läsaren  borde  komma  ihåg,  att  räkneordn ingen  enligt  svenskt  bruk  är  dag,  månad  och 
år.  Dagen  31/12  1950  i  svenska  uppgifter  skrives  12-31-1950  i  den  engelska  översättningen. 


V.  KÄLLSKRIFTER  TILL  SLÄKTTAVLAN 


Vara  tillgängliga  källor  vid  släktforskningen  ha  varit  följande. 

(1)  ÖRIOGSTJÄNSTBETYG  FÖR  SWAN  A.  HAGGMAN  meddelat  av  ör logsämbetet. 

(2)  INBÖRDESKRIGS  LIVRÄN TEHANDLING  AR  FÖR  SWAN  A.  HAGGMAN  förvarad  i  Riksarkivet  (Fö¬ 
renta  Staternas)  och  meddelade  till  utarbetaren  av  fr  Frances  W.  Weeks,  yrkesgenealog  i 
Washington,  D.  C. 

(3)  SLÄKTBREV  ställda  av  probantens  släktningar. 

(4)  SVENSKA  KYRKOBÖCKER  förvarade  vid  landsarkivet  i  Härnösand.  Uppgifterna  meddela¬ 
des  till  utarbetaren  av  följande  två  yrkessläktforskare,  vars  utredningar  verkställdes  oav¬ 
hängigt  och  vid  skilda  tillfällen. 

(A)  FRÖKHtf  ELLA  HECKSCHER.  Fröken  Heckscher  var  (1939)  en  välkänd  släktforskare 
och  för  detta  genealog  vid  statliga  institutet  för  rasbiologi  i  Uppsala.  Hon  har  skri¬ 
vit  en  värdefull  handledning  för  amatörer:  Sex  kapitel  om  släktforskning,  1938,  och 
har  hållit  många  föredrag  på  genealogiska  ämnen. 

På  utarbetarens  beställning,  åtog  sig  fr  Heckscher  att  utreda  probantens  anor. 
Forskningen  verkställdes  i  augusti  månad  år  1939  på  landsarkivet  i  Härnösand,  där  kyr¬ 
koböckerna  från  största  delen  av  Norrland  förvaras.  En  sakkunnig  utredning  ligger  där¬ 
för  läsaren  till  hands. 

(B)  FRU  FREJA  BJÖRLING.  Enligt  meddelande  av  landsarkivet  i  Härnösand,  få  under¬ 
sökningar  för  enskilda  ej  utföras  i  tjänsten.  Hr  landsarkivarien  Erik  Dahlgren 
överlämnade  därför  beställningen  till  fru  Freja  Björling,  adress  landsarkivet, 
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an  experienced  genealogist.  Her  transcripts  of  the  archival  documents  in  the  Provin¬ 
cial  Archives  at  Härnösand  are  photographically  reproduced  in  the  following  pages. 

Her  investigations,  accomplished  in  the  year  1950,  comf inn  Miss  Heckscher's  findings 

of  1939  and  include  additional  data. 

Genealogical  data  in  the  ANCESTRAL  BIOGRAPHIES  consist  entirely  of  verbatim  quotations 
of  the  sources.  Every  quotation  is  provided  with  a  reference  symbol,  either  an  archival 
code  or  a  lineal  numeral.  For  the  sake  of  brevity,  Heckscher's  conventional  archival  code 
is  used  instead  of  the  actual  symbol  found  in  the  Provincial  Archives.  The  latter  symbol 
is  available  in  Björling' s  transcript  if  it  is  needed  for  further  research. 

According  to  the  precedent  established  by  Heckscher  and  Björling,  the  number  of  the 
month  in  dates  is  written  for  Old  Style  as  if  it  were  for  New  Style.  For  example,  Septem¬ 
ber  1,  1700  is  written  9-1-1700  instead  of  7-1-1700. 

According  to  a  communication  from  the  Provincial  Archives  at  Härnösand  (1950),  their 
photographic  equipment  for  making  photostats  is  not  yet  ready.  We  have  had  to  be  satisfied 
with  transcripts  from  the  church  registers.  Source  documents  are  photographically  repro¬ 
duced  if  the  original  document  is  available  to  the  compiler. 

Mrs.  Björling  has  communicated  the  following  facts  concerning  certain  archival  documents. 

(1)  MILITARY  ROSTERS  for  the  entire  Departement  of  West  Bothnia  are  missing. 

(2)  CENSUS  RECORDS  for  Burträsk  Parish  begin  with  1748  (Bailiwick  of  the  Clerk  of  the 
Judicial  District  of  Skellefteå) .  For  Umeå  Parish  they  begin  in  1715  (only  1  volume),  then 
from  the  year  1816.  Census  records  of  the  Departement  (of  West  Bothnia)  before  1810  were 
destroyed  by  fire. 

(3)  INVENTORIES  OF  ESTATES  for  Burträsk  Parish  begin  in  1792,  and  for  Umeå  Parochial 

District  begin  in  1803  (1803-1839).  (1  folio  before  1803.)  (No  inventory  was  found.) 

There  is  a  summary  of  sources  with  reference  symbols  on  the  following  page. 
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en  erfaren  genealog.  Hennes  avskrifter  ur  de  i  landsarkivet  i  Härnösand  befintliga 
arkivaliema  angivas  genom  fotoavtryck  härnedan.  Hennes  utredningar,  som  utfördes 
år  1950,  bestyrka  fr  Heckschers  arbete  från  år  1939  och  lämna  åven  åtskilliga  övriga 
uppgifter. 

Släktuppgifterna  i  ANSEDLARNA  bestå  uteslutande  av  ordagranna  källanf bringar .  Varje 
anför ing  år  försedd  med  ett  hänvisningstecken  eller  källbeteckning,  antingen  arkivsignaturen 
eller  ättlingssiffran.  Den  enligt  Heckscher  vanliga  arkivsignaturen  antecknas  för  kort¬ 
hetens  skull  i  stället  för  det  verkliga  tecknet  enligt  landsarkivet.  Det  senare  tecknet 
är  tillgängligt  i  Björlings  avskrifter,  om  det  behöves  vid  fortsatt  forskning. 

Efter  Heckschers  och  Björlings  föredömen,  skrives  månadsnumret  i  data  som  vid  Nya 
Stilen  även  för  fall  i  Gamla  Stilen.  T.  ex.,  den  1  september  1700  skrives  1/9  1700  i  stäl¬ 
let  för  1/7  1700. 

Enligt  landsarkivets  meddelande  (1950)  är  den  fotografiska  utrustningen  ännu  ej  fär¬ 
dig.  Vi  ha  måst  nöja  oss  med  avskrifter  ur  kyrkoböckerna.  Källurkundema  föreställas  av 
fotoavtryck  om  den  ursprungliga  urkunden  är  utarbetaren  tillgänglig. 

Fru  Björling  har  meddelat  följande  om  vissa  arkivalier. 

(1)  SOLDATRUI.TQR  för  hela  Västerbottens  län  saknas  alldeles. 

(2)  MANTALSLÄNGDER  för  Burträsk  börja  först  1748  (Häradsskrivarens  i  Skellefteå  fög¬ 
deri),  för  Umeå  s:n  år  1715  (endast  1  volym),  sedan  från  år  1816.  Länsstyrelsens  mantals- 
längder  äro  brunna  före  1810. 

(3)  BOUPPTECKNINGAR  föh  Burträsk  börja  1792,  för  Umeå  landsförsamling  år  1803  (1803- 

1839)»  (1  bunt  före  1803*)  Någon  bouppteckning  är  ej  återfunnen. 

Ett  sammandrag  över  källorna  med  källbeteckning ar  angives  på  följande  sidan. 
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VI.  SUMMARY  OF  SOURCES  WITH  REFERENCE  SYMBOLS 


(1)  RECORD  OF  NAVAL  SERVICE  OF  SWAN  A.  HAGGMAN  DN 

(2)  CIVIL  WAR  PENSION  FILE  OF  SWAN  A.  HAGGMAN  NA 

(3)  FAMILY  LETTERS 

(A)  Albert  Häggman  6A2 

(B)  Olof  W.  Häggman  6A5 

(C)  Otto  E.  Haeggman  6A12 

(D)  Henny  B.  Häggman  7D3 

(E)  Holger  Th.  Hseggman  7^2 

(F)  Svea  Häggman  7G2 

(G)  J.  Axel  Haeggman  8A1 

(4)  PARISH  REGISTERS  OF  SWEDEN  per  Heckscher  and  Björling 

(A)  Catechetical  registers  AI 

(B)  Removal  registers  B 

(C)  Registers  of  births  C 

(D)  Registers  of  weddings  E 

(E)  Registers  of  deaths  F 

(F)  Certificates  of  banns  HI 

(G)  Certificates  of  removal  HII 

(H)  Proceedings  of  parish  meetings  KI 

(I)  Church  account  books  LI 

(5)  ARCHIVES  OF  THE  DISTRICT  COURTS 

(A)  Records  of  court  decisions  AI 

(B)  Inventories  of  estates  FI 

(6)  MUNICIPAL  ARCHIVES  (The  Magistrate's  Court) 

(A)  Records  of  court  decisions  AI 

(B)  Inventories  of  estates  FI 

(7)  ARCHIVES  OF  THE  DEPARTEMENTS  (Land  Office) 

(A)  Census  records  •  EIII 

(if  they  are  contained  in  copies  of  the  land  records, 
see)  El 

(B)  Land  office  records  G 

(usually)  GUI 

(C)  Military  rosters  GI 

(partly  in  the  proper  Provincial  Archives: 
code  Land  Office  GI) 

(8)  WAR  ARCHIVES 

(A)  Military  rosters  GI 

(9)  REMARKS 

(A)  Ella  Heckscher  EH 

(B)  Freja  Björling  FB 

(C)  The  compiler  8C1 
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VI.  SAMMANDRAG  ÖVER  KÄLLORNA  MED  KÄLLBETE ÖKNINGAR 


(1) 

(2) 

(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 

(9) 


ÖRLOGST JÄNSTBETYG  FÖR  SWAN  A.  HAGGMAN  DN 
INBÖRDESKRIGS LIVRÄNTEHANDLING AR  FÖR  SWAN  A.  HAGGMAN  NA 
SLÅKTBREV 


(A) 

Albert  Häggman 

6A2 

(B) 

Olof  W.  Häggman 

6A5 

(C) 

Otto  E.  Haeggman 

6A12 

(D) 

Henny  B .  Häggman 

7D3 

(E) 

Holger  Th.  Haeggman 

7F2 

(F) 

Svea  Häggman 

7G2 

(G) 

J.  Axel  Haeggman 

8A1 

KYRKOARKIV  efter  Heckscher  och  Björling 

(A) 

Husförhör slängder 

Al 

(B) 

F lyttningslängder 

B 

(G) 

Dopböcker 

C 

(D) 

Vigselböcker 

E 

(E) 

Dödböcker 

F 

(F) 

Lysningshandlingar 

HI 

(G) 

Flyttningsattester 

HII 

(H) 

So  ckenst ämmoprotokoll 

Kl 

(I) 

Kyrkoräk enskaper 

LI 

HÄRADSRÄTTS  ARKIV 

(A) 

Domböcker 

AI 

(B) 

Bouppteckningar 

Fl 

STADSARKIV  (Rådhusrätten) 

(A) 

Domböcker 

AI 

(B) 

B  o  uppt  e  ckningar 

Fl 

LÄNSSTYRELSEARKIV  (Landskontoret) 

(A) 

Mantalslöngaer 

EIII 

(om  de  ingå  i  landsbokens  övr.  verif.  se) 

El 

(B) 

Jordeböcker 

G 

(vanl.) 

GUI 

(C) 

Rullor 

GI 

(dels  i  vederbörande  landsarkiv:  sign. 

landskontoret  Gl) 

KRIGSARKIV 

(A) 

Rullor 

GI 

ANMÄRKNINGAR 

(A) 

Ella  Heckscher 

EH 

(B) 

Freja  Björling 

FB 

(c) 

Ut arbetaren 

801 
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DEPARTMENT  OF  THE  NAVY 
BUREAU  OF  NAVAL  PERSONNEL 
WASHINGTON  25,  D.  C. 


IN  REPLY  REFER  TO 

Per  s-3122- jbj 
5  December  1950 


Mr.  Phil  C.  Haggnan 
Box  161 

Denver  1,  Colorado 


My  dear  Mr.  Haggman: 

Reference  it  made  to  your  letter  of  November  28,  1950,  In  which  you  requested 
the  record  of  naval  service  of  Swan  A.  HAGGMAN. 

Die  records  of  this  bureau  show  that  Sven  HAGGMAN  also  shown  as  Swan  and  Iven, 
enlisted  in  the  Navy  August  19,  1864  at  New  York,  New  York  for  three  years  as 
ordinary  seaman  and  served  with  the  North  Atlantic  Squadron,  also  on  board  the 
USS  OSCEOLA,  USS  ASHUEI/JT  and  USS  WYOMING  until  February  12,  1868  when  he  was 
honorably  discharged  as  seaman. 

^is  personal  description  at  enlistment  was  given  as  follows:  Birthplace,  Sweden; 
age,  21  years;  occupation,  sailor;  eyes,  blue;  hair,  brown;  complexion,  dark; 
height,  5  feet  8*  inches;  marks  and  scars,  none. 

By  direction  of  the  Chief  of  Naval  Personnel: 

Sincerely  yours, 


Head,  Personnel  Allocation 
Plan  Accounting  Branch 
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'YlV  •'  iV  <v 


I^y  dear  'Jr.  Hagginan; 

Tith  reference  t  >  y-mr  lett sr  f  Tove  'tb, 
I  am  enclosing  a  ciy  of  extracts  taken  fr  •  t’*e  st.  r‘; f  In 
the  Civil  Vfar  Pens  i  or.  f ’de  of  your  grandfather  -  3. an  Anton 
Haggman. 


Yes,  the  ’fat.  •  onal  Arohres  v.’i 1  f  V  ve  :>’>ot '»stats, 
made  f  >r  you,  and  any  tine  y  <v  v?ar  '•  then  ade  ref-r  t  t  -  * 
Civi*!  Tar  Pens*  on  number  -  X-C-2-6 4O-3 n 0  •  C**  c—  r  ie  •• 

stand  t} tat  one  >r  tve  i  she  ts  v»  *  f  ’  not  jiy  *•  •  vou  the  • .  t  < 
of  information,  as  this  was  condensed  fr  n  1  forge  "le. 


'  i* 
i  >i. 


Trusting  that  this  ’nformat* 
ing  as  well  as  satisfactory  to  y  n,  I  am. 


r  '  / r  *  • 


i-  .  .  i 


Ver\  4 ,  n  • 1 ' ' 


;or  rs  , 


Ti  vrances  7»’.  Teeks, 
a?6 4  Sskridge  "’errace,  ’  .7. 
T-  iii  g+  na  D.C. 

«i0."0  Payable. 
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1  o 


(Extracts  from  Civil  Tar  Pension  -  #  X-C-2-6iiO-38 9  -  rational  Archives  ) 

Invalid  Pension  -  Claimant  -  Swan  A.  Haggerman  or 

Swan  A.  Hainan 


P.0,  -  Sc.andia,  Republic  County,  Kansas. 

Rate  -  ;12.  per  month  commencing  August  11,  1 0 
D'sabied  by  heart  disease,  and  injury  to  right  foot. 

Add r esc  -  June  1012  -  Kackley,  Republic  County,  Kansas. 

Dc'tr  ,  October  31st,  Rom  -  October  28,l-°h2,  I'nea,  Sweden. 

”e'ght,  9  ft.  in.  -  dark  complexion  -  blue  eyes  -  brown  hair. 

S'  c.p.  1 «--.*vie  g  the  ”avy,  occupation  is  fanning. 

Re  fore  ’avy  cnt  istment,  was  e.mpl  yed  on  a  merchant  vessel  that  ran  out  of 
'  Z^land.  Vessel  ./as  named  either  "  Three  Sisters  n  or  ”  Three  relles  n  • 

Do  not  recall  owner  of  vessel. 


Service  -  Enlisted  in  the  ”avy  August  12,  1064,  rank  Ordinary  Seaman j 
3  on  the  "  Vermont:  "  to  August  21,1064$  or  ”  'lirnesota  ”  frm 

September  1  to  January  3"i,l°65j  on  ”Osceola  ”  from  Febr*  ary  1  to  ’Tav 
1?/°'^;  on  ”Ohio  ”  fmm  May  14,1065  to  April  4, 1066  ;  or.  "  Ashuelot  ” 
from  April  5)''n'r  t-  September  5,1° '?•  or  ”  T^ro  dr.g  ”  from  September 

n,;  ry  12,lp6g  _  when  discharger],  at  Eostcn.  Enlisted  in  ,T«v  ”  irk 


City. 


Z.rr  led  -  1st  Slcy  J  -hnson  on  December  12,l8?l,  she  died  in  Ieiand.  Ill. 
on  Apr *1  4,1073. 


wai-  led  -  2nd  E'-ua  Helena  Johnson  at  Concordia,  Cl  ud  County,  Kansas, 
April  l,  ',p74.  She  ?ac  Kom  in  Sweden  on  February  23,1^57,  came  to 
A  Darted  3 tat*  a  in  _'n69»  At  time  of  marriage  she  war  17  wears  o*  a*e. 


fn.  •  i 

E  l  **« 


■  • 


‘  ’  ’  Ti  sen 

2  * 1  ~'i  f e  - 

horn 

If, 

ren 

16 

0  r»-* 

Pert]  ••  Arden  a 

bom 

Jar.. 

Charles  Victor 

bon 

June 

3  f.n' 

2  21  T  eodor 

b  im 

Dec. 

11 

1  Ci 

’  e  r-ard  And r in 

born 

Dec. 

-»  r.  r-»  ^ 

A  ‘  o  T.  a  hi  e 

born 

Sept. 

g 

ic;i 

Cl:  rer.ee  E-n •  r.is 

bom 

Oct. 

20 

1  r,  o  » 

di  ed 

Jan. 

l 

1C  '4 

-jits  ”clenA 

horn 

Feb. 

15 

i  nnF 

*'  1  T  ”*•  i  7 ' 1 

born 

Feb. 

17 

1  on7 

Elanch  ’Tria 

i  *om 

Feb. 

1 

lnn2 

2* .  «?•■•  + a  \  i  * 

b  m 

”ov. 

24 

1  n20 

i  •  i 

*  ’  1  HCi 

”  rcli 

■»  ^  '»•’ 

*■  • 

ii  c’  •  ;  y,M,'  gO 

born 

?Tov. 

11 

1  O 

k— ' 

d  i  ed 

*  ,  v*  *  E 

.gr 

7  2 

1911 

C-.  *•  C*^.  US  bs+er 

b'U*n 

r  ept. 

2 

if,'>4 

1  r  t!  * ■!’*■  l  iv'*  i  S  '  -:1  n  - 
x '  o  Engelbert  ’daggman 
1  rich  Tii 


”<  >  re1  •'  ■  1 1  >s  J  •  ‘  j  *  between  hi  •:>  two  wives . 


47 


Umeå  Den  12  Januari  1894 


Xlskade  Broder  Anton  jag  får  lof  att  sända  dig  några  rader  fasten  jag  ej  får  en  rad  af 
dig  sedan  länge  till  baka  Hän  jag  tycker  dett  skulle  vara  rolit  att  sända  några  rader 
till  dig  Medan  jag  lefver  för  jag  är  nog  kornen  ganska  högt  i  ålder  som  du  nog  vet  så  War 
jag  den  älsta  af  eder  alla,  men  jag  har  nog  Bra  hälssa  fasten  jag  har  nog  gort  mig  mycket 
illa  i  blan  för^jag  fick  nyckelbenet  afbruten  på  tvenne  ställen  på  en  gång  men  dett  fik 
låf  att  gå  än  då  och  så  har  jag  nog  förlorat  mycket  under  min  tid  för  jag  har  förlorat 
hästen  och  kon  och  svin  Men  dett  har  ändå  gått  någorlunda  för  oss  för  Mitt  hummör  har 
varit  Mera  glatt  ä  lessen  och  ej  heller  klagat  för  ming  Motgångar  ja  int  ens  då  Umeå  stad 
gik  i  lågor  fasten  jag  hade  tjöpt  vårt  gamla  hem  å  kostat  på  dett  öfver  1000.200  kronor 

sa  dett  var  mig  ganska  dyrt  å  jag  hade  intet  något  för  säkrad  men  gud  vare  låf  dett  har 

gått  än  då^  fasten  dett  har  nog  varit  svårt  i  blan  för  oss  Men  jag  Började  samma  sommar 
at  Bygga  så  vi  fick  komma  under  eget  tack  innan  hösten  kom,  fasten  jag  fick  arbeta  både 
natt  som  däg  för  dett  var  brått  om  å  ont  om  fålk  å  dyra  tider,  å  ingen  jelp  af  Pojkarna 
för  dom  var  för  unga  men  nu  är  dom  full  vuxna  båda  två  så  länge  dom  vill  bli  hemma  så 
har  jag  nog  bra  jelp  af  dom  men  man  vet  intet  hur  länge  dom  vill  jelpa  till  för  jag  hall 
på  att  Bliva  sämre  till  att  arbeta  på  jorden  för  vi  har  nog  stora  deler  af  jord  för  jag 
har  1  häst  och  3  kor  för  närvarande  å  så  har  jag  varit  Mycket  borta  från  hemmet  så  dett 
har  nog  blifvit  efter  med  arbetet  i  blan  så  man  har  fått  taga  i  gen  skadan  da  man  har 

kommit  hem  å  Mamma  är  nog  klen  till  hälsan  för  hon  har  legat  sedan  i  Miten  af  Maj  men 

det  är  nog  rolit  att  hon  har  kensel  på  oss  alla  å  frågar  alti  om  någon  af  barnen  har  skri¬ 
vit  å  låtit  höra  af  sig  och  nu  af  sluter  jag  mit  Bref  med  många  hälsningar  till  din  hus¬ 
tru  och  dina  bam  fast  jag  ingen  tjenner  och  så  vader  da  hälsad  min  hustru  som  heter  Jo¬ 

hanna  och  Båda  mina  gossar  som  heter,  den  äldre  Johan  Albert  och  den  yngre  heter  Carl 
Adolf .  War  snäl  å  sänder  mig  några  rader  från  dig  till  Mig  för  Wi  får  fel  aldrig  träffas 

i  denna  Werden  men  i  en  annan  Wärd  Teknad  din  Broder 


Min  adres  är  F  ånggevaldigem  Alb.  Häggman 

Umeå  Stad 


Alb.  Häggman 


AVSKRIFT  AV  SLÄKTBREV 


Broder  Anton  ock  Svägerska. 


Nu  har  jag  den  sorliga  pligtten  att  underretta  er  om  Umeå  svåra  öde,  Nemligen  att  Umeå 
stad  ned  bran  totalt.  Elden  började  i  Gamla  bryggeriett  ock  der  efter  uti  Guldsmeden 
Linderoths  hus  öfver  hela  staden  ifrån  fattihusbacken  eller  renmarksbäcken  såkkallat 
Ock  endas  ut  till  baggens  hus  ost  på  staden.  Så  det  är  blått  några  hus  qvar  öst  i  sta¬ 
den  som  ar  uppbygda  sen  du  lemnade  Umeå.  På  vestra  sidan  om  jembron  eller  fattihus- 
b&cken.  Så  är  Lagmans  eller  Lygnens  hus  qvar  ock  Stanbergs  Lindbergs  ock  för  detta 
Skildttens  hus  qvar  med  flera  hus  såm  är  uppbygd  sen  du  for  hem  ifrån.  Umeå  samhelle 
består  af  3000  personer  ock  2600  har  med  säkerhet  blifvit  husvilla  vad  jag  för  står 
Alberts  hade  hvarken  huset  eller  lösegendomen  försäkrat.  Men  innan  Olofs  får  betala 
sina  skulder  så  får  dåm  vist  icke  mycket  öfver  Alberts  har  5  gerdor,  då  Olof  har  bara 
Högbergs  gerdan.  Alberts  ock  Olof  hade  bergat  något  säng  ock  gångkläder,  båda  två. 
Albert  hade  varit  till  Stockholm  med  en  fånge  dån  han  kåm  der  ifrån  forbi  Nordmaling 
reste  Mamma  med  Albert  in  till  Umeå  i  tancke  för  att  blifva  der  några  veckor  hos  bröd¬ 
rama.  detta  var  måndagen  den  18  juni  ock  måndas  midagen  den  25  juni  började  elden  på 
att  göra  staden  omintet  innan  klockan  8  på  qväln  var  alla  hus  nedbrunna.  Ock  flera  hus 
på  ön  bran  vid  samma  tillfelle  ock  Briggen  Ume  såm  låg  vid  tegs  varfvet  bran  gemte  varf- 
vet  med  der  varande  hus.  ock  frera  hus  i  Sandviken  ock  Sundsvals  hela.  stad  alt  blef 
lågornas  rof  på  samma  dag  den  25  juni  1888.  För  vår  broder  Pers  Enka  bran  dett  icke  för 
han  bode  ti  fördetta  Bokbindar  Håkansåns  gården  såm  äges  nu  af  Kapten  Teglund  Såm  du 
fel  mins  bran  dett  för  mig  den  4  januari  1885  då  jag  hade  varit  min  egen  några  månader 
i  här  i  Nordmaling  så  att  elden  har  härjat  os  alla  narano  Jag  reste  till  Umeå  åg  tog 
mamma  der  ifrån  ock  et  af  Olof  barn  så  att  nu  vet  ni  hur  det  står  till  i  Umeå  Jag  kan 
icke  alt  med  ord  beskrifva  va  svåriheter  der  har  varit  du  får  fell  se  uti  tidningarna 
mera  utförligt  med  alt.  Omdesarader  når  edert  öga  säg  mig  vad  tjensla  ni  hyser  for  dett 
gamla  Umeå.  Du  fick  icke  se  den  födelsestad  såm  den  har  varit.  Gud  vare  med  eder,  un¬ 
der  smertsarama  tjenslor  skrifver  jag  dessa  rader,  till  eder  Broder  ock  Svägerska.  Min 
moder  jemte  jag  ber  om  sin  innerliga  helsning  till  eder  ock  edra  barn. 


Otto  E.  H  aegg  man 
Nordmaling  den  8  juli  1888 


Den  15  i  denna  måna  är  dett  20  år  sen  pappa  dog  du  mins  fell  det.  Folket  har  flyttat 
utibyama  krenåmstaden.  Herren  måtte  eder  bevara  deri  äran  är  min  innerliga  önskan. 
Helsa  Maria  Öberg  att  jag  skrifver  till  henne  ock  hon  får  ett  kort  af  Mamma. 
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AVSKRIFT 


SLÄKTBHEV 


A  V 


Nordmaling  den  1.  Februari  1927 


Kära  Broder  Sven  Anton  Häggman  ock  min  broders  Fru  Emma  Häggman  gemte  alla  era  barn. 
Såm  min  bror  Olof  är  nu  svag  ock  klen  av  sig  så  att  Hans  flickor  icke  kunde  besvara  dett 
bref  ni  skref  till  dom  före  jul  eller  den  9  December.  För  dåm  viste  att  jag  kunde  best 
hafva  reda  på  vara  för  äldras  förfäder  Jag  har  skrivit  flera  bref  till  Er  män  icke  fått 
något  svar.  Jag  var  det  tolfte  barnet  i  blan  15  sty.  bro  Anton  bör  minnas  att  bror  Kal, 
var  den  älsta  eller  förstfödde,  så  Albert  så  Anton  föddes  1840.  bror  Anton  är  nära  86 
istelle=för  ni  sade  84  år  så  blef  bror  Bemhar  föd  så  Olof.  Gustaf,  ock  Per.  Alla  dessa 
bör  bror  Anton  väl  minnas.  Jag  var  även  föd  då  Anton  for  ifrån  Sverge  jag  vill  minnas 
dett  var  1864.  jag  var  redan  10  år.  Då  var  det  flera  syskon  efter  mig  födda  Våran  Far 
var  född  i  en  by  som  heter  Haggnäs,  söder  om  Hörneå  fors  der  vån  Döbeln  stöp  i  kriget. 

Var  fader  var  föd  den  26  Mars  1801.  Ock  våran  Farfar  dog  i  kriget  1809.  Ock  heter  Nils 
Nilsson  Ock  våran  Farmor  lefde  till  1840  då  var  bror  Anton  född.  Ock  dessa  våra  faders 
förfäder  var  födda  der  i  Haggnäs.  Nu  skal  jag  börga  med  mina  moders  föfäder.  Våran  mor 
var  född  i  Skelefteå  Ock  morfar  var  Sjökapten  ock  bodde  i  Skellefteå.  Skällefteå  ligger 
15  mil  Norr  åm  Umeå.  Ock  mormor  var  född  i  Tafle  ock  var  syster  till  mostär  Sara.  Stina 
såm  var  hos  gamla  Hamrins  der  min  ock  din  mor  gemte  våran  far  var  i  deras  hus.  Sam  du  bör 
minnas  bro  Anton.  Hamrins  huset  var  vi  rådhus  tårget.  Ock  våran  Mormors  mor  var  även 
gift  med  en  sjökapten  Sam  Hete  Lundgren  i  Tafle.  Såm  du  bör  väl  minnes.  Dåm  hade  en  sån 
såm  hete  Kalle  Lundgren  Mins  du  den  då  ?  Dessa  våra  mor  ock  mormors  förfäder  har  varit 
boende  i  Tafle  invid  Holmsund  invid  inloppet  vid  Umeå  älf  såm  du  Anton  bör  väl  minnas  se¬ 
dan  din  barndoms  tig.  Hoppas  att  dessa  rader  få  möta  era  ögon.  Ock  jag  bli  73  år  åm  jag 
lefver  till  den  17  Juni  till  midsommaret  Har  ni  fått  något  bref  från  mig  någon  gång. 

Jag  har  stelt  brefven  till  S  A  Haggman  Kackley  Rpublik  C.  0.  Kanssas  Box  5  U.  S.  A.  Minn 
Fru  dog  i  fjol  den  15  Februari  1926.  Det  skref  jag  i  fjol  till  Er  åm.  Älsta  sonen  är  i 
Södra  Sverge  i  Kalmar  ock  är  gift.  Andra  sonen  har  mit  yrke  ock  är  även  gift.  Dotren 
Tilly  är^gift  i  Stockholm.  Den  yngsta  Dottren  är  icke  gift.  Ock  har  nu  farit  till  Dan¬ 
mark.  på  en  ö  såm  heter=Gyllan  der  sinnesslöa  skal  få  sin  uppfostran  i  arbete  ock  skol¬ 
undervisning  På  anstalt  för  sjuka  barn.  Han  hade  även  någon  gång  tänk  sig  öfver  till  Ame¬ 
rika  män  det  har  icke  blivit  av  för  Henne,  denna  min  dotter  heter  Elsa  Adina  han  är  född 
1900  den  5  September  således  26  år  fylda.  Emellan  min  ock  din  faders  Sven  Häggman  i  Umeå 
ynsta  barnbarn  har  dett  varit  en  tid  rymd  av  99  år.  Bror  Anton  mins  fäll  att  våran  pappa 
var  blind  på  dett  höra  ögat.  Han  hade  fott  en  sjärf  ifrån  en  knalhatt  i  sitt  öga  ock  fik 
hava  värken  i  många  månader.  Så  minnes  fell  Bro  då  du  var  när  bagarn.  Så  minnes  du  också 
då  din  broder  Bernhard  dog  när  Guldsmeden  E  Linderoth  efter  midsåmmaret  1856.  Jag  har  all¬ 
tid  trott  och  tänk  att  du  skulle  kommit  öfver  till.  Sverge  ock  ingen  av  dina  Söner  vågar 
en  sådan  resa  Nog  har  dett  varit  roligt  att  få  se  någon  av  Er  ändå,  Elsta  Sonen,  ock  yn¬ 
sta  flickan  skulle  vist  klarat  upp  dett  best  att  tala  något  i  Tyska  ock  Engelska.  Sedan 
jag  slutade  med  mitt  Guldsmed  yrke  Så  är  jag  föreståndare  för  en  Sparbank  i  Nordmaling. 

Min  adres  är  så  här 


Sparbanksf öreståndaren  Herr  0.  E.  Häggman 

Nordmaling  Sveden 


Nu  till  sist  igen.  Varan  far  hete  Sven  Häggman  ock  var  född  den  26  Mars  1801.  i  Häggnäs 
by.  dog  den  15  Juli  1868.  Ock  Farfar  var  uti  kriget  ock  dog  der  1809.  Han  var  45  ar  ock 
hete  Nils  Nilsson.  Ock  våran  Farmor  lefde  till  Hon  blef  sirka  80  år  ock  dog  på  1840  talet. 
Våran  fader  var  36  år  då  han  giftade  sig.  ock  våran  mor  var  24  fir  Hon  heter  såm  flicka. 
Anna  Margreta  Forsberg  ock  var  föd  i  Sk  ef  teå  ock  mormor  var  född  i  Tafle  ock  hete  Maria 
Lundgren  ock  hennes  man  var  Sjökapten.  Dom  hade  fört  farty  flera  av  deras  förfäder.  Mos¬ 
ter  Sara  Christina  måsta  bro  Anton  minnas  såm  var  möster  till  våran  mor.  ock  Hon  hade 
varit  länge  ock  väl  hos  en  hanlande  Hamrin  Der  vår  far  hade  varit  i  15  år.  Ock  Hamrins 
gorde  bröllopet  till  våra  föräldrar  ock  höll  till  när  mammas  Moster  Lundgren  i  Tafle. 
vitala  någon  svänsk  såm  les  upp  bref vet  för  Er  i  fal  ni  icke  förstår  dett.  Gif  mig  en 
tydlig  adres  på  Er  alla.  Vad  sonen  heter  såm  är  doktor.  Nu  till  sist  all  friden  Gud  vare 
med  Er  alla  ock  att  vi  en  gång  kunde  få  mötas  i  den  eviga  saligheten  i  Himlarnas  boningar 
äfter  döden  inför  Guds  nåda  tron.  Hoppas  att  jag  får  svar  från  Er.  Bror  Olof  är  något 
betre  män  är  svag  ock  matt  av  sig.  Fr  on  Eder  tillgifne  bro.  Svåger  ock  Farbror  till  alla 
edra  barn. 

Otto  Engelbert  Häggman  Nordmaling 
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Sveden 


UTDRAG 


UR  SLÅKTBREV 


den  8.  October  *94  fyller  jag  50  år. 

jag  har  Sett  att  du  (Sven  Anton)  å  jag  har  Skrivit  våra  nam  i  ladan  up  i  Hög  ber  j&rdan 
1864  är  dett  sant 

War  de  inte  1864  om  våren  du  (Sven  Anton)  for  Sista  gången  från  Umeå. 

Mamma  fyller  78  år  den  14  Februari  '92 


Förmannen 

Hr  0.  W.  H äggman 

Umeå 

Olofsdal 


å  Vi  har  haft  6  Barn. 

Maria  Helena  Död  då  hon  var  1  år  2  månar 
Olof  Gustaf  Död  12  44  år  dog  d.  20  April  1884 
Henny  Bärnadina  11  70  år 
Signe  Margreta  Katarina  7  ^  år 

Maria  Olivia  Död  d.  24  januari  1886  då  hon  var  2  år  10  månader 
Ester  Teres  3  år 

å  Gustaf  var  mycke  illa  Sjuk  i  e  års  tid  han  hade  Skrofel  obotlig  sjukdom  vi  sökte  alla 
läkare  å  läkare  i  Stockholm. 


Maria  Katarina  Olof  H äggman 
Olof  Walfrid  o.  Carin  Häggman 


För  mamma  har  nu  sin  74  års  födelse  dag  den  2.  Februari  1888. 

Malin  eller  Pet  Häggmans  Enka. 

Dett  bli  30  år  den  1  juni  1889.  Sendu  (Sven  Anton)  lemnade  ditt  för  elra  hem. 

0.  E.  Haeggman 
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K.  %>fx.  Koecpyman 

7tttx  Sc 

i>nld,-  SUtm-  it  Nysilvervaror. 
Hederapreaenter 

RlkjUl.foo  45 


J  lord  mal  it  ig  c/< 


len 


September  19? 5* 


Käre  vän  och  släktinge: 

Vill  härmed  framföra  mitt  tack  för  2  brev  1  våras  samt 
2  stycken  1  föregående  aug .  månad,  det  ena  rar  adr:  Sven  vår 
goaee  har  det  namnet. 

Beklagar  att  jag  ej  förr  besvarat  dessa,  tyvärr  har  det 
blivit  uppskjutit  gång  efter  annan  detta  är  orsaken  till  det  långa 
dröj  smålet • 

Ser  av  brevet  att  faster  Emma  har  avlidit  beklagar, 
känns  svårt  då  de  nära  och  kära  lämnar  oss . 

Skall  nu  försöka  giva  några  uppsysnlngar  om  vår  släkt 
8 å  långt  jag  vet,  någon  härstamning  från  Finnland  är  mig  obekant. 

Min  far  fick  år  1917  köpa  en  gammal  familjebibel  son 
tillhört  farfars  far  raed  inskrift  troligast  hans  stil  Nils 
Nilsson  Galant  år  1797, det  senare  namnet  var  soldatnamnet,  han 
var  med  1  kriget  mellan  Sverige  Hyssland  1808-09  var  beordrad  till 
södra  Sverige,  på  transporten  upp  avled  han  av  de  skador  han 
erhållit  vid  kriget,  han  efterlämnade  då  så  vitt  jag  vet  två  söner 
och  en  dotter. 

Sonen  Sven  alltså  farfar  var  född  den  26  mars  l£bl  av 
födelsebyn  Häggnäs  tog  han  sig  tillnamnet  Häggman,  han  ingick 
äktenskap  troligast  l8?9  med  Anna  Forsberg  från  Skelefteå  lands¬ 
församling  hon  dog  år  1897  de  hade  15  barn  varav  5  dog  små  2  dog 
under  uppväxtåren  samt  2  dog  mellan  20  -?0  åren  den  ena  genan 
att  en  ångpanna  exploderade. 
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K.  <F(\.  Hceyymau 

tluld,-  Silver-  &  Njrtilvcnan.r. 

Hederxpreaentcr 


2 


■  inrtltnnlintj  Jon 


lUtutcUfon  t'j 

Farbror  Albert  Tar  älst  han  hade  2  söner  båda  dog  Tid 
30  åren  den  ena  Tar  gift  hade  en  son  Axel  nu  35  år  och  bosatt  i  Umeå 
Farbror  Anton  i  Amerika  är  Ju  känd. 

Farbror  Olof  gift  med  Karin  Lindberg  från  BJurholm  de  hade 
4  barn  en  son  som  dog  Tid  12  års  ålder  och  3  döttrar  nu  alla  i  liTet 
Henny  f  olksk  ollärarinna  59  år,  Signe  sjuksköterska  55  ir,  Ester 
f olksk ollärarinna  59  år  gifte  sig  1927  med  sjökapten  Nordin  de  hade 

en  dotter  som  är  död, de  har  tagit  j|lg  en  fosterdotter  s<Wm  är 

1 

6  år 


Far  min  Otto  E.  född  den  17/6  1854,  kem  till  Nordmalimg 
l884  gifte  sig  med  Amanda  J.  Andersson  från  Långed  år  1890  t!  är 
4  syskon,  Waldemar  född  år  1892  är  Försäkringsdirektör  och  bosatt 
i  Jönköping  gift  med  Sanna  Åkesson  från  SundsTall  de  har  tTå  barn 
Ulla  13  år  Åsa  9  år  Och  Sven  Otto  7  år.  Jag  Holger  Th .  född  1894 
och  gift  med  Berta  Maria  Nordell  från  Levar  sirka  1  Km.  härifrån 
vi  har  3  barn  Carin  12  år,  Britt  7  år,  Sven-Qblof  5  år.  Systern 
Tilly  Elisabet  gift  med  köpman  Engström  bosatta  2  mil  från  Stockholm 
de  har  en  gosse  16  år.  Systern  Elsa  är  gift  i  Danmark  med  en  styrman 
Hasmussen  han  har  n u  något  år  gått  på  Amerika. 

Farbror  Fredrik  gift  i  SJälevad  3  Km*  från  Örnsköldsvik 
Han  har  3  döttrar  Signe  5Ö  år  Svea  46  år  båda  är  lärarinnor  Sigrid 
42  år  sköter  deras  hushåll. 

Faster  Anna  gift  Sandberg  6  mil  från  Örnsköldsvik  i  en 
by  seto  kalla 8  Kåle  de  hade  4  eller  5  barn. 

Kin  far  var  den  siste  som  avled  av  farfars  barn. 

Han  dog  den  27  mars  1933  • 
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ttot*  & 

Onld,-  Silver-  &  Ny*ilvervar<>r. 

Hederapreaenter 


3 


Som  jag  ser  har  jag  hoppat  om  en  sak  nämligen  att 
farfar  dog  den  15  juli  1868 . 

Detta  är  nu  det  huvudsakliga  släktregistret  över  den 
del  som  jag  härstammar  ifrån.  Beträffande  farfars  syskon  vet 
jag  ingenting  riktigt  säkert  men  jag  vet  att  hans  syster  är 
född  1799. 

Det  är  mig  ett  stort  nöje  att  konstatera  att  det  är 
fler  än  jag  som  är  intresserad  av  de  gamla  förfäderna. 

Sun  jag  ser  av  Edert  brev  ämnar  Ni  göra  en  reaa  över 
till  gamla  Sverige  och  då  vore  det  oss  ett  stort  nöje  att  få 
se  sina  släktingar  från  Amerika  som  gäster  här  hos  oss. 

Jag  slutar  nu  detta  brev  med  förhoppning  om  att  vi 
i  fortsättningen  få  komma  i  kontakt  med  varandra.  Många  kära 
hälsningar  från  oss  alla  till  Eder  alla 

Eder  vän  och  släkt inge: 
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'^4^0. //«utcZ44:  -  tztzteSf 

f&y  s&z#e/€4  Aut* 

^  <zk  *3lf 

/%&f  'gazGK^yfa  . 

/4W  ^  Å*#  e?/^t  *z« 

YAx&c{  /te'&Y  - 

y  4&  G# 

<t/c&4z  yttoaat  y?  0:  6&U  ~JY. 

jpY<? /fl&G* 

syq^c  y  s  y tit, 

^Q**  <4% . 

Ty-Z^Y^ 


'<r&x&e£ 


'-4U6&\ 


d^a 


yUj/isrGzY  GxSy 

<2*.  ^z&té/Z&ö,  tte/j  &<Pt  <&+ 
yi^' ^u^^  jZxy^ccG^cu^.  t  ^&£<z 
/ZM&/A0'0  •• 

//DjZy&t  fåt&py&Gjt  /&*/?  /<2y 

'Oy&AA&S  &OQ.  *<Z4&*GU6 

£6  *rtx  yZe^/. +t  ZZZety' 

^<24?<i4cC£4G. 

/4j/ <4&YZ*  <{*>?<l  ■  ^cJu/ 

*?  /&  Z4az&tyf  /f&Ayztt 

ytyti^SirG/ s&Y<ia  tZu# 
ZaYcZy  ys  Axe/Z&X'  c6o°  &c 
/C&AxSy  'fa4*Z  &z  ■&/  Cté/  ctyCf 
^o/t/lrgJi  &JZ  ^«<2^  2*Gy.  a^cC&bt. 
^  46Z£f  YiZa.  ^-G^k- 

€&$  ytfk  fcj? 


62 


64 


CIU  feifcvtfyer 
C^unbnftoAgen  US 

Mpp«flla 
111.  1052 

Cxp.-tib  l/*iO — */»ll  f.  m. 


Uppsala  den  1  sept.  1939 


Mr  P.S.Häggman 

Sc  a  n  d  i  a,  Kansas 

Bäste  Mr  R äggman: 

Med  anledning  av  Edert  telegram  och  korrespondens  i  övrigt,  har 
jag  denna  gång  inskränkt  mig  till  att  försöka  finna  förfäder  till 
Nils  Nilsson  Galant  i  rakt  uppstigande  led  på  manslinien,  liksom 
närmare  uppgifter  om  hans  hustru  och  barn. 

Jag  har  lyckats  komma  två  generationer  tillbaka  från  honom  själv, 
och  dessutom  har  jag  funnit  det  underliga  förhållandet,  att  han 
synbarligen  har  efterträtt  sin  svärfader  som  soldat  och  fått  hans 
soldatnamn  Galant,  ty  hans  hustru  Margeta  Svensdotter  var  dotter  till 
soldaten  Sven  Eindrichson  Gallant. 

Några  bouppteckningar  efter  Nils  Nilssons  förfäder  har  jag  ej 
kunnat  finna,  då  sådana  för  ifrågavarande  tid  ej  finnas  bevarade. 

Visserligen  hade  Mi  anslagit  30  doll,  för  detta  arbete,  men  då  jac 
ej  varit  i  tillfälle  att  finna  mera  än  två  generationer  på  denna 
direkta  linie,  har  arbetet  endast  dragit  19  timmar,  och  jag  debited 
rat  alltså  19  doll,  varav  jag  redan  erhållit  3  doll,  i  förskott. 
Följaktligen  emotser  jag  tacksamt  ytterligare 


Doll.lll-:- 


för  här  närslutna  arbete.  Om  forskningen  en  annan  gång  skall  fort 
sättas  står  jag  med  nöje  till  Eder  tjänst. 


Ella  Eeck3cher 
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S.  27/39 

©enealDgiafca  Btjrån 

(Ella  JtAadjtr 

tf>unbtrB*»«fl*n  tB  Uppsala  den  J  okt.  193S 

Kppaala 
tel.  1063 

(Exp. -fib  ‘/tIO— ‘/til  f.  m. 


Mr  P.C.Häggman 
3  c  a  n  d  1  a,  Kansas 


Bäste  Mr  Häggman: 

Edert  brev  av  den  14  sept,  och  Inneliggande 

Doll. 15: - 

har  Jag  med  tacksamhet  mottagit.  Jag  blev  glad  att  höra,  att  Ni  var  till¬ 
fredsställd  med  arbetat. 

Angående  Herman  Kilsson  Smålänning  fruktar  Jag  att  det  ej  lönar  mödan 
att  söka  ko:;. na  viflmie.  Ni  har  kanske  till  en  vis?  grad  missförstått  nam¬ 
net,  då  Ni  f-rmodar,  att  han  kom  från  Småland.  Detta  kan  vara  fallet,  men 
det  kan  också  hända,  att  en  annan  soldat,  som  före  honom  bebodde  hans  so£ 
dattorp,  fått  namnet,  därför  att  denne  härstammade  från  Småland,  och  ute 
därefter  hette  alla  soldater,  som  bédde  på  detta  torp,  Smålänning,  därför 
att  soldatnamnet  är  bundet  till  torpet,  ej  till  personen.  Jag  sänder  Er 
i  särskilt  korsband  ett  föredrag  om  svensk  genealogi.  Jag  höll  det  i 
Utah,  när  jag  i  fjol  besökte  Amerika,  och  på  sid.  105  finner  Ni  också  upp 
lysningar  rörande  den  speciella  egenheten  med  soldatnamn  här  1  landet. 

Även  i  ett  a  nat  avseende  måste  Jag  lämna  en  uppgift,  som  Ni  möjli¬ 
gen  ej  har  fått  riktigt  klart  för  Er  förut.  Ni  skriver  att  kyrkoböckerna 
1  Norrland  börja  möjligen  senare  än  i  Småland.  Detta  kan  man  ej  avgöra. 
Det  finnes  församlingar  i  Norrland,  där  kyrkoböckerna  äro  bevarade  från 
mycket  långt  tillbaka  i  tiden,  och  det  finns  församlingar  i  Småland,  där 
så  också  är  förhållandet,  men  å  andra  sidan  kan  man  ha  oturen  att  finna 
församlingar,  såväl  1  Norrland  som  1  Småland,  där  böckeana  mycket 

mycket  sent.  Någon  generell  regel  kan  man  ej  uppställa.  Att  söka  en  man 
vid  namn  Herman  Nilson  1  Småland,  när  man  ej  ens  vet,  när  han  var  född, 
kan  ej  gärna  vara  möjligt.  När  vi  härnäst  besöka  Norrland  skola  vi  emell# 
tid  undersöka,  om  man  kan  finna  några  ytterligare  spfcir  genom  bouppteck*$$ 
nltigar  eller  dyl.  ,  ty  utan  dem  kan  intet  göras. 
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Jag  har  aldrig  utarbetat  någon  tab. I,  därför  att  Ni  had*  lämnat  aaa 
så  inånga  uppgifter,  att  Jag  trodde  Ni  visste  allt  om  Svan  Nilaaon  Häggman 
och  hans  faall J.  Men  Jag  skall  nu  försöka  att  per  korrespondens  införskal 
fa  upplysningar  rörande  dem. 

Me^utmärfct  j^ögaktnlng 
Ella  Heckscher 
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Oenealogiafta  Bijrån 

(Sik  l^ethsdjtr 
Uppsala 

Ccl.  1062 


Tab.  II. 


Soldaten 


född  2/p  176c  i  ujctnberg, 

Umeå  landsförsamling, 
son  till 
Nils  Hermansson 
och 

Sara  Clsiotter. 

Faddrar  1  "Kil  3  Nilsson  mad 
Hustrun  <jch  son  Johan  Pörsson 
i  V. Hisko,  Pig. Judit  Clsdrr 
Bienberg. " 

Tab.  TY. 


Nils  Nilsson  Galant,  Häggnäs ,  Umeå  landsförsamling. 

vigd  l6/lC  1792  i  Umeå  landsförs.  död  1609 

"Soldaten  Nils  Galant  och  Marga¬ 
reta  Svensdsr  if rå  Hyby." 


Hustrun 


Kargarota  3  vensdotter 

född  troligen  U/3  17&&  i  Bjunberg,  död  I8I4.O 

Umeå  landsförsamling, 
dotter  till 

Swen  Hi adrichss on  Gallant 
och 

Margeta  AnJer  sdotter.  ■ 

xx) 


d. 

J. 


d. 

d. 

s. 


s . 


s. 


s. 


d. 

s . 
d. 


s. 


arm 


Sara  Largreta 

född 

1793  («J 

funnen 

i  Umeå 

1  aid  sf  c  rsamlings 

dopbok)  -  död  7/7  I79k> 
"Koppor,  5  dgr."  x) 

Maria  Christina 

0 

ff 

10/9 

175-4  i  Hug  ge  näs 

,  Umeå 

landsförs  amling 

Anna  Gathrina 

ff 

l/l  C 

1795 

ff 

n 

ff 

Sara  Kargretha 

W 

7/12 

1796 

« 

ff 

a 

död  180C 

Nils 

1» 

16/7 

179B 

ff 

ff 

ff 

död  späd  (ej  i  dödbok) 

Nils 

ff 

29/9 

1799 

ff 

ff 

ff 

död  5/1  18C C,  "Koppor, 

k  m." 

Sven 

w 

27/5 

1801 

fl 

ff 

«l 

Tab.  I 

^shr 

ff 

22/9 

18C2 

ff 

ff 

ff 

Kargret  a 

ff 

ro 

v-J 

k-* 

18  ^3 

ff 

ff 

ff 

Nils 

döpt 

29/7 

18  rr 

ff 

ff 

ff 

död  2p/2  1806 

!.  agd  alena 

född 

19/12 

I8c6 

ff 

19 

ff 

död  1808 

Nils 

« 

19/n 

1808 

W 

ff 

ff 

x)  xldersuppgifton  i  dud  bokon  säkerligen  felaktig. 

xx)  Kargare t  a  Svensdotter  född  17^5  enligt  uppgift  i  husförhörs längden,  men  är  ej  funnen  i 
•Umeå  landsförsamlings  dopbok  c:a  1769.  Troligen  identisk  mod  Maglena,  född  U/3  1768  i  B.län- 
borg,  Umeå  1  andsf Örs amling  och  dotter  fcill  Swen  Hindrichsson  Gallant.  Dome  hade  enligt 
husförhör  slängden,  ingen  dotter  J.aglena,  u.en  väl  ovanstående  Margareta. 
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®tncalogiafta  ©tjrån 

<EUa  ^tAsdjtr 
Mppeala 

Cel.  1062 

Tab.  IV. 

Nila  Hennanason,  Bjänberg,  Umeå  landsför samling. 

född  1731  i  Burträsk, 
son  bill 

Harman  Nilsson  Smålänning 
och 

Kars  tin  l&chalsdottar. 

Tab.  VIII. 


Hustrun 
Sara  Olofsdot 


död  22/1  1772  (begr.31/1) 
i  Bjänberg,  Umeå  landsf., 
"Sara  Olofsdot  tar  if  r. Bjänberg,  född 
år  1727  uti  Bjänberg.  Fadren  Olof 
Pärsson.  Modren  Sara  Jonsdottar. 

Tfär  hamma  till  dass  hon  giftada  sig 
mad  Nils  Hermansson  if r.Burträsk, 
år  17.  med  hard  1  kan  hon  haft  3  Barn. 
Blef  änka  1768  haft  god  hälsa  til 
II4.  dagar  för  sin  död,  då  hon  blef 
ansatt  af  mag-anruldnad  och  ryggwärk, 
hwari  hon  aflod.  I45." 


Barn* 


8.  Olof 

född 

9/2  1759  i  Bjänberg,  Umeå 

landsförsamling 

s.  Nils 

• 

2/5  1760  "  " 

• 

Tab.  II. 

d.  Maria 

Christina  " 

-/10  1761  *  *  " 

• 

d.  Sara 

IV 

7/1  1765  "  " 

n 

född  26/1  1728  i  Bjänberg, 

Umeå  landsförsamling, 
dotter  till 
Olof  Persson 
och 

Bara  Jons  do  tsar. 

Faddrar*  "Comrainister  Lindahl  och 
des  hust.  FärjoCarlen  Christiern, 
A*s  Nils  hust. i  B*bärg." 


död  h/22  1767  (begr.  13/12) 

i  Bjänberg,  Umeå  landsf., 
"Nils  Hermansson  i  Bianbarg  född  ef¬ 
ter  baraetta lse  1731  i  Burträsk. 

Fair. Herman  Nilsson. 

Mis  tade  Fadren  tå  han  war  barn  ooh 
fölgde  modren  hit  til  Umeå  ooh  hölt 
marandals  til  Bianbarg,  ther  hon, 
så  godt  hon  kunda  upfödde  sina  barn. 
Vid  mognare  åran  laet  han  laga  sig  -| 
til  Vargerningskarl  tiente  dock  lika* 
fult  hos  åtskilliga,  men  blef  aldrig 
inskrifan  Soldat.  Kiöpte  sig  för  10 
år  sedan  i  Bianbarg  att  hemman  ooh  > 
giftada  sig  strax  therpå  med  8ara 
Olofs  dir  ibid.  Haft  h  barn,  hae] 
ten  af  hwart  kön  som  alla  lafra. 

Swag  til  haelsan,  häl  st  sidsta 
som  syntes  haeröra  af  illa  ourerad 
frossa,  hwaraf  ooliq-ro  altmer  oeh 
mar  tiltog  ooh  på  slutat  så  hårt 
satte  hotn  at  han  innom  lj  dygn 
dödda.  36." 
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©enealofliaha  Btjtån 

(EUa  $eÅ»d)tr 

Uppsala 

Cel.  1062 


Tab.  Till. 


Soldaten 

Herman  Nilsson  Smålenning 

vigd  172y  i  Burträsk  möjligön  bögr.  ll/5  174c  i 

"Sold. Herman  Smålänning  (bo-  Burträsk,  db'd  i  Rotsjön, 

talade)  Brudp."  14/2  1725  "Herman  Nilsson  1*2. 

till  Burträsk  kyrka. 


född  1691  (enligt  uppgift 
i  hus  förhörslängder.  och  ål- 
dersuppgift  i  dödboken).  . 


Hustrun 

Kerstin  Michelado  tter 

död  7/12  1763  i  Bjänborg, 

Umeå  landsförsamling, 

"Hu  st.  Kers  tin  Michels d:r  if  rå  Bion- 
barg  födJ  1691.  ? adr en  Michel  i  Bygdeå* 
traesk  och  Burtraesk  Sokn  Modren  obö- 
kant,  som  Umeå  boerne  ej  bry  sig  om 
sina  fäders  personalier.  warit  i  Ungr 
domen  hemma,  sodan  i  Umeå  gift  sodan 
til  Burtraesk  med  Soldaton  Herman  Nils¬ 
son  Smålänning,  haft  med  honom  1  Son 
och  1  d:r.  7nka  för  18  år  sedan  af 
hvrilka  år  hon  maest  haft  sitt  till¬ 
håll  i  Umeå  och  tient  sig  födan  hos 
åtskilliga,  med  barnaskötsel  och  naer 
krafterna  ef ven  ther  til  ej  förs  logo, 
tog  hennes  Son  Nils  Hermansson  i  Bien- 
berg  henne  emot,  hos  hwilken  hon  af  * 
ålderdomssvaghet  af led.  72." 


B  a  r  ni 

d.  Malin  född  1728  i  Burträsk  (enligt  Umoå  landsfö  rs  amlings  husförhörs  längd) . 

s.  Nils  "  1731  "  "  "  *  ■  Tab.  IV. 


x)  Burträsks  dopbok  börjar  l?4r.  -Inga  bom  till  ovanstående  makar  funna  där  senare.  Barn 
sökta  utan  resultat  även  i  Bygdeå  samt  i  Burträsks  kyrkoräkenskaper . 
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LANDSAHKIYF.T  I  HÄRNÖSAND 


Till 

Herr  P.C.  HHggman , 

Box  161,  Denver  1,  Colorado. 

Hed  anledning  av  Edra  frågor  i  skrivelse  den  5  december  1949  fdr 
landsarkivet  meddela  följande. 


1-2)  Beträffande  forskning  för  enskild  person  hänvisas  till  här  bi- 
lagda  makulerade  cirk.  (nr  l).  De  flesta  släkt  ut  redningar  för  enskilda  ha 
av  landsarkivet  efter  beställarens  medgivande  Överlämnats  till  fru  Freja 
Björling,  adress  landsarkivet. 

5)  Tyvärr  har  landsarkivet  ännu  icke  fått  sin  fotografiska  utrustning 

färdig. 

4)  Nämnas  må  att  i  exempelvis  Uppsala  och  Stockholm  släktforsknings- 
byråer  finnas,  vilka  bedriva  forskning  i  olika  delar  av  landet. 

Härnösand  i  landsarkivet  den  12  december  1949* 


Högaktningsfullt 


t.f.  lands arkivarie 
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LANDSARKIVET 

I 

HÄRNÖSAND 


Med  anledning  av  Edert  brev  den 

med  begärun  om  upplysningar  ur  här  förvarade  arkivalier  får  landsarkivet 
meddela,  att  de  härför  behövliga  undersökningarna  enligt  gällande  in¬ 
struktion  oj  få  utföras  i  tjänsten.  Om  Ni  önskar,  att  de  mot  ersättning 
utföras  utom  tjänsten  av  tjänsteman  vid  landsarkivet  eller  annan  lämplig 
person,  torde  Ni  benäget  underrätta  landsarkivet  härom.  Resultatet  av 
efterforskningarna  kommer  i  så  fall  att  meddela3  Eder  mot  postförskott  å 
kostnaden.  Då  denna  måste  bero  på  det  utförda  arbetets  omfattning,  kan 
dess  storlek  icke  angivas  i  förväg.  Om  Ni  önskar,  att  den  ej  skall  över¬ 
stiga  ett  visst  belopp,  bör  detta  meddelas;  forskningarna  utsträckas  i 
nå  fall  ej  över  längre  arbetstid  än  beloppet  anses  skäligen  ersätta. 

Härnösand  i  landsarkivat  den 

Landsarkivar i en 


|1LA /i/1947  Zr.O  ex. 


Cirk.  1. 
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SUPPLEMENT 


THE 


MILITARY 


TEN  U  R  E 


ESTABLISH  MEN  T 


0  N 


I .  INTRODUCTION 


The  Military  Tenure  Establishment  was  a  native  Swedish  institution  without  counterpart 
anywhere  in  the  world.  The  tenant  troops  formed  a  large  group  within  the  national  society 
and  lived  under  peculiar  social  conditions.  A  description  of  this  military  system  is  well 
deserved  because  of  its  importance  to  the  country. 

The  following  presentation  deals  chiefly  with  the  infantry,  but  in  the  rural  districts 
the  infantry  crofts  and  the  cavalry  crofts  were  often  side  by  side.  In  the  coastal  areas 
were  the  naval  crofts.  In  many  ways  this  presentation  deals  with  them  also  since  they  lived 
under  the  same  regulations  as  the  infantry.  In  royal  ordinances  "cavalry  and  infantry"  are 
often  mentioned  together,  as  were  "infantry  and  cavalry  billets". 

II.  THE  ORIGIN  OF  THE  MILITARY  TENURE  ESTABLISHMENT 


In  the  earliest  times  the  army  was  recruited  largely  by  conscription.  The  authorities 
would  assemble  all  men  capable  of  bearing  arms  and  every  fifth  or  tenth  man  was  chosen  for 
military  service.  This  was  conscription  by  "poll".  In  later  times  five  or  ten  farms  would 
agree  on  a  recruit  for  military  service.  This  was  conscription  by  "farm  poll".  The  latter 
procedure  was  a  forerunner  of  the  Military  Tenure  Establishment,  for  it  was  a  group  of  farms 
—  a  "military  district"  —  that  was  responsible  for  sending  a  man  into  service. 

But  the  conscription  became  unjust  and  arbitrary.  The  nobility  were  exempt  from  or¬ 
dinary  military  service,  as  were  their  subordinates  living  within  a  mile  (about  seven  Eng¬ 
lish  miles)  of  the  estates  —  the  so-called  "mile  of  freedom". 

The  conscript  had  the  right  to  hire  a  mercenary  to  take  his  place.  He  could  also  pur¬ 
chase  an  exemption  with  a  sum  of  money,  and  the  first  man  who  could  not  pay  this  amount  in 
ransom  was  taken  in  place  of  the  original  conscript.  The  poor  were  hardest  hit  and  from 
time  to  time  the  authorities  organized  hunts  or  roundups  for  the  pursuit  and  impressment 
of  "paupers".  The  conscripting  authorities  were  "very  corrupt,  having  more  consideration 
for  friendship,  bribes  and  gifts  than  for  justice".  The  worst  unfortunates  and  incorrigibles 
were  placed  in  the  ranks  together  with  freeholders  and  bondmen,  who  would  rather  have  stayed 
on  the  farm. 

In  the  northern  provinces,  where  the  people  lived  in  poverty  on  small  farms,  the  con¬ 
scription  finally  became  impossible  to  endure.  In  the  year  1621  the  people  of  Dalama  of- 
ferred  to  organize  and  maintain  a  regiment  on  condition  that  they  would  be  freed  from  fu¬ 
ture  conscriptions.  In  1645  and  1649  the  people  of  Jämtland  and  West  Bothnia  chose  the 
way  of  the  people  of  Dalama  to  freedom  from  conscription. 

From  both  military  and  civil  points  of  view  it  became  necessary  to  replace  conscrip¬ 
tion  with  a  new  system  of  replacement  and  supply  and  at  the  same  time  guard  the  public  wel¬ 
fare.  Society  was  not  yet  ready  for  the  modem  universal  conscription.  Thus  originated 
the  Military  Tenure  Establishment. 

The  forerunners  of  the  Military  Tenure  Establishment  appeared  long  ago.  After  the 
Dacke  Rebellion,  (King)  Gustav  Vasa  began  to  organize  the  Swedish  army  in  a  way  that  sug¬ 
gested  the  Military  Tenure  Establishment.  His  son  Duke  Charles  tried  to  find  new  ways  to 
to  get  replacements  for  the  army.  In  1600  the  Parliament  of  Linköping  decided  that  "a 
certain  number  of  troops  shall  be  maintained  on  a  oermanent  basis".  By  this  means  "the 
authorities  could  know  what  troops  in  each  part  of  the  country  were  available.  Also  the 
people  would  be  spared  the  burden  of  summary  conscription." 

This  indicated  the  basic  idea  of  the  Military  Tenure  Establishment:  to  free  the  people 
from  summary  and  uncertain  conscription  and  to  replace  the  occasional  recruits  with  per¬ 
manently  stationed  troops. 

The  tenant  array  was  first  organized  by  Gustav  II  Adolf.  It  was  based  then  as  later 
on  the  provincial  system:  the  newly  activated  regiments  were  recruited  and  supplied  each 
within  its  own  regimental  district,  usually  a  province.  The  troops  were  to  be  stationed 
on  land  belonging  to  the  Crown  and  from  these  lands  they  were  to  obtain  their  keep.  The 
King  made  great  efforts  to  find  suitable  parcels  for  his  troops.  But  the  Crown  lands  were 
insufficient.  Furthermore  the  old  homesteaders  were  not  easy  to  evict.  They  remained  on 
their  farms  by  virtue  of  the  "birth  right".  And  so  the  placing  of  troops  on  Crown  parcels 
could  not  be  carried  out.  The  Military  Tenure  Establishment  of  Gustav  II  Adolf  was 
of  short  duration. 
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BILAGA 


INDELN  INGSVERKET 


0  M 


I.  INLEDNING 


Indelningsverket  var  en  äktsvensk  skapelse  utan  någon  motsvarighet  i  världen.  De  in¬ 
delta  soldaterna  utgjorde  en  stor  samhällsgrupp,  de  levde  under  så  egenartade  samhällsför¬ 
hållanden  och  ha  betytt  så  mycket  för  landet,  att  de  väl  förtjäna  att  skildras. 

Följande  framställning  berör  främst  infanteriet,  men  i  bygderna  lågo  mångenstädes  sol¬ 
dattorp  och  ryttartorp  sida  vid  sida  och  i  kustlandet  lågo  båt smans torpen.  I  mångt  och  myc¬ 
ket  berör  dock  framställningen  även  dem,  de  levde  under  samma  betingelser  som  fotsoldaten. 

I  kungliga  förordningar  sammanföras  ofta  "ryttare  och  soldater"  och  där  nämnes  "rote-  och 
rusthållare"  samtidigt . 


II.  INDELNINGSVERKETS  UPPKOMST 


Tidigast  värvades  krigshären  huvudsakligen  genom  utskrivningar.  Man  förfor  så,  att 
bygdens  alla  vapenföra  män  kallades  samman  och  var  femte  eller  tionde  togs  ut  att  träda  i 
krigstjänst,  utskrivningar  skedde  efter  "huvudtal".  Sedermera  samsades  fem  eller  tio  går¬ 
dar  om  en  karl  och  sände  ut  denne  i  kriget,  han  uttogs  alltså  efter  "gårdstal".  Det  sena¬ 
re  förfarandet  förebådade  indelningsverket,  ty  det  var  ju  ett  antal  gårdar  —  en  "rote"  — 
som  svarade  för  att  en  karl  sändes  under  fanorna. 

Men  utskrivningarna  blevo  orättvisa  och  godtyckliga.  Adelsmännen  voro  befriade  från 
vanlig  krigstjänst,  likaså  deras  underlydande  inom  en  mils  avstånd  från  säterierna,  den  s. 
k .  "f rihetsmilen" . 

Den  utskrivne  ägde  rätt  att  lega  annan  i  sitt  ställe.  Han  löste  sig  från  krigstjäns¬ 
ten  med  en  summa  pengar,  och  den  som  ej  förmådde  betala  lösen  togs  ut  i  hans  ställe.  De 
fattiga  drabbades  hårdast,  och  tidvis  anställde  myndigheterna  formliga  klappjakter  efter 
"försvarslöst  fattigfolk".  Utskrivningsförrättama  förforo  "ganska  obeskedligt,  havandes 
mera  avseende  på  vänskap,  mutor  och  gåvor  än  på  rättvisan" .  Bygdens  värsta  olycksfåglar 
eller  oduglingar  stuckos  in  i  ledet  tillsammans  med  bönder  och  drängar,  vilka  helst  velat 
stanna  hemma  vid  jorden. 

I  nordliga  landskap,  där  folket  levde  i  fattigdom  på  små  gårdar,4 blevo  utskrivningar¬ 
na  till  sist  omöjliga  att  fördraga,  år  1621  erbjödo  sig  dalfolket  att  sätta  upp  och  un¬ 
derhålla  ett  regemente  på  vilkor  att  för  framtiden  befrias  från  utskrivningarna.  Åren 
164.5  och  1649  följde  allmogen  i  Jämtland  och  Västerbotten  dalkarlarnas  väg  till  befrielse 
från  utskrivningarna. 

Såväl  ur  militär  som  ur  allmogens  synpunkt  blev  det  nödvändigt  att  ersätta  utskriv- 
ningsförf arandet  med  nytt  värvnings-  och  underhålls väs en  och  samtidigt  tillvarataga  allmo¬ 
gens  bästa.  Samhället  var  ännu  ej  berett  på  nutidens  allmänna  värnplikt.  Så  uppkom  in¬ 
delningsverket. 

Indelningsverkets  förelöpare  uppenbarade  sig  långt  tillbaka  i  tiden.  Redan  Gustav 
Vasa  började  efter  Dackefejden  sätta  upp  svenskt  krigsfolk  under  inr ät tningsf ormer,  som 
påminner  om  indelningsverket.  Hans  son  hertig  Karl  sökte  efter  nya  utvägar  att  fylla  luc¬ 
korna  i  krigshären.  Vid  en  riksdag  i  Linköping  1600  beslöts  att  "visst  antal  soldater 
skall  stadeligen  hållna  bliva".  Därigenom  kunde  "överheten  veta,  vad  krigsfolk  som  av  var 
landsända  kan  vara  att  lita  på,  så  ock  menige  man  vara  fria  och  förskonade  och  icke  så 
ofta  med  utskrivning  betungas". 

Här  antydes  indelningsverkets  grundtanke:  att  befria  allmogen  från  ovissa  utskriv¬ 
ningar  till  hären  och  ersätta  tillfälligt  värvade  knektar  med  bofasta  soldater. 

Den  indelta  armén  erhöll  sin  första  inrättning  under  Gustav  II  Adolf.  Den  byggHe  då 
som  senare  på  landskaps väs ende t:  de  nybildade  regementena  uppsattes  och  underhöllos  vart 
och  ett  inom  sitt  regementsområde,  vanligen  ett  landskap.  Soldaterna  skulle  bosättas  på 
kronogårdar  och  därifrån  få  sitt  underhåll.  Konungen  gjorde  stora  ansträngningar  att  fin¬ 
na  lämpliga  hemman  för  sina  soldater.  Men  kronans  gårdar  räckte  icke  till.  För  övrigt 
lät o  de  g anda  åborna  icke  avhysa  sig  så  lätt.  De  sutto  kvar  på  sina  gårdar  i  kraft  av 
"bördsrätten".  Soldaternas  bosättning  på  kronogårdar  kunde  sålunda  ej  genomföras,  och 
Gustav  II  Adolfs  indelningsverk  ägde  icke  länge  bestånd. 
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Charles  XI  was  the  second  great  organizer  of  the  tenant  army.  He  was  assisted  in 
this  work  by  his  adviser  Johan  Gyllenstiema.  The  provincial  system  was  preserved,  but 
methods  of  replacement  and  supply  were  changed  completely.  At  the  Parliament  of  1682 
Charles  XI  obtained  his  wishes. 

After  the  Parliament  of  1682  there  were  agreements  concerning  "the  regular  and  perma¬ 
nent  army*'  between  the  King  and  the  people.  These  agreements  took  the  form  of  contracts. 
The  King  signed  contracts  in  August,  1682  with  the  people  of  Gästrikland  and  Hälsingland. 
Agreements  were  made  with  the  people  of  Uppland,  Södermanland,  Östergötland,  Västmanland 
and  Närke  at  the  Parliament  of  1682-3.  The  other  provinces  followed. 

The  Military  Tenure  Establishment  was  essentially  complete  during  the  lifetime  of 
Charles  XI.  It  was  maintained,  with  certain  changes,  until  the  end  of  the  19th  century, 
when  universal  conscription  was  introduced.  In  its  time  the  Military  Tenure  Establishment 
was  a  suitable  system.  An  overwhelmingly  rural  and  agrarian  society  tolerated  it,  and. 
universal  conscription  was  still  out  of  the  question  because  of  the  slowly  evolving  social 
conditions.  But  the  Military  Tenure  Establishment  resembled  permanent  billeting  and  during 
the  19th  century  it  was  considered  an  unjust  burden  by  the  rural  population.  Modem  uni¬ 
versal  conscription  was  now  desirable  and  the  tenant  troops  were  accordingly  replaced  by 
conscripts . 


III.  ORGANIZATION  OF  THE  MILITARY  TENURE  ESTABLISHMENT 


Each  province  undertook,  within  its  own  territory,  to  organize  and  supply  a  regiment 
of  1200  men,  always  trained  and  ready  for  war.  In  return,  the  King  promised  the  freehol¬ 
ders  exemption  from  conscription.  It  appears  from  certain  provisions,  however,  that  the 
King  did  not  entirely  give  up  the  right  to  conscript  soldiers.  This  could  still  be  done 
with  those  of  the  male  population  who  were  not  engaged  in  agricultural  occupations. 

The  people  were  responsible  not  only  for  recruiting  but  also  for  supplying  the  sol¬ 
dier  during  peacetime  with  quarters,  clothing  and  pay.  This  was  done  by  dividing  the  re¬ 
gimental  area  into  1200  military  districts,  each  of  which  recruited  and  maintained  one 

soldier.  A  .  .  T 

Except  for  certain  estates  of  the  nobility  and  gentry,  certain  areas  in  Lapland,  ca¬ 
valry  billets  and  officers'  quarters,  property  of  royalty  and  clergy,  and  property  of  pro¬ 
vincial  officials,  innkeepers  and  transport  operators,  the  farms  within  a  regimental  dis¬ 
trict  were  recorded  and  divided  into  equal  military  districts.  Thus  a  military  district 
could  consist  of  from  two  or  more  up  to  ten  or  fifteen  farms.  The  most  important  duties 
of  a  military  district  were  to  recruit  a  soldier,  provide  and  maintain  a  croft  and  issue 
his  pay. 

When  the  farms  had  been  divided  into  military  districts,  150  military  districts  were 
combined  to  form  a  company  district  and  eight  company  districts  were  combined  to  form  a 
regimental  district.  The  boundaries  of  the  latter  included  the  1200  military  districts 
which  provided  the  regiment's  tenant  troops. 

In  contrast  with  the  conscripted  troops,  the  tenant  army  was  a  standing  army,  quickly 
mobilized.  The  organization  was  the  same  in  peace  as  in  war.  The  tenant  army  could  take 
the  field  directly  from  its  quarters  in  the  military  districts .  The  tenant  troops  were 
professional  soldiers  in  lifelong  service.  There  was  also  a  reserve  tenant  army  called 
the  vargering  *. 


IV.  UNITS  OF  THE  TENANT  ARMY 


The  smallest  unit  was  the  squad,  which  usually  included  25  military  districts  within 
from  two  to  five  neighboring  parishes  and  had  as  many  soldiers  as  districts.  A  corporal 
was  squad  leader. 

Next  was  the  sect ion ,  which  was  formed  of  two  squads#  A  sergeant  was  section  leader# 

The  company  was  made  up  of  six  squads .  The  company  district  was  laid  out  with  consi¬ 
deration  for  roads  and  means  of  transportation,  so  that  the  troops  could  quickly  reach  the 
company  assembly  area.  A  captain  commanded  the  company  both  in  the  field  and  in  quarters. 

The  regiment  consisted  of  eight  companies  and  was  commanded  by  a  colonel. 

The  corporal  was  stationed  at  a  croft  under  the  same  regulations  as  a  private.  The 
higher  grades  of  non-commissioned  officers  as  well  as  the  commissioned  officers  were  pro¬ 
vided  with  quarters  within  the  regimental  area.  During  peacetime  the  command  was  stationed 
among  the  troops  and  supervised  their  activities.  The  units  could  be  assembled  at  any  time. 


*  The  genealogy  records  Reservist  (Vargeringskarlen)  Nils  Hermansson, 
graphy  111:1. 


See  Ancestral  Bio- 

(8C1) 
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Karl  XI  blev  den  indelta  armens  andre  store  inrättare  och  biträddes  därvid  av  sin  råd¬ 
givare  Johan  Gyllenstierna.  Landskapsväs endet  bevarades,  men  förfarandet  för  manskapets  an¬ 
skaffande  och  underhåll  förändrades  helt.  Vid  riksdagen  1682  genomdrev  Karl  XI  sin  vilja. 

Efter  riksdagen  1682  följde  uppgörelser  om  ”det  vissa  och  ständiga  knektehållet"  mellan 
konungen  och  allmogen.  Uppgörelserna  fingo  form  av  kontrakt.  Med  allmogen  i  Gästrikland 
och  Hälsingland  skrev  konungen  kontrakt  i  Augusti  1682,  med  Upplands,  Södermanlands,  Öster¬ 
götlands,  Västmanlands  och  Närkes  allmoge  nåddes  uppgörelse  under  riksdagen  1682-3.  Seder¬ 
mera  följde  de  övriga  landskapen. 

Indelningsverket  blev  i  sina  huvuddrag  färdig  redan  under  Karl  XI ss  livstid  och  kom  att 
med  vissa  förändringar  äga  bestånd  ända  till  1800-talets  slut,  då  allmän  värnplikt  infördes. 
På  sin  tid  var  indelningsverket  lämpligt.  Ett  övervägande  lantligt  och  jordbrukande  samhälle 
tålde  det,  och  allmän  värnplikt  var  ännu  otänkbar  under  de  långsamt  utvecklande  samhälls¬ 
förhållandena.  Men  indelningsverket  liknade  ständig  inkvartering  och  under  1800-talet  an¬ 
sågs  som  en  orättvis  börda  av  det  lantliga  folket.  Nutidens  allmän  värnplikt  blev  nu  önsk- 
lig  och  indelta  soldaten  ersattes  därför  av  bevär ingen. 


III.  INDEIM INGS  VERKETS  INRÄTTNING 


Varje  landskap  åtog  sig  att  inom  sitt  område  ställa  upp  och  underhålla  ett  regemente 
på  1.200  man,  ständigt  övade  och  krigsberedda.  Konungen  lovade  i  gengäld  bönderna  befri¬ 
else  från  utskrivningarna.  Åv  vissa  formuleringar  framgår  dock,  att  han  icke  helt  ville 
släppa  ifrån  sig  rätten  att  utskriva  soldater.  Detta  kunde  fortfarande  ske  bland  den  del 
av  landsbygdens  manliga  befolkning,  som  icke  var  sysselsatt  vid  jordbruket. 

Ej  blott  värvningen  ålåg  allmogen  utan  även  soldatens  huvudsakliga  underhåll  i  freds¬ 
tid:  bostad,  beklädning  och  avlöning.  Detta  skedde  genom  att  regementsområdet  indelades 
i  1.200  rotar,  vilka  var  och  en  anställde  och  underhöll  en  soldat. 

Med  undantag  för  viss  frälsejord  och  bergsmanshemman,  vissa  lapplandsbygder,  rusthål- 
len  och  bef älsboställena,  kungs-  och  prästgårdarna  samt  länsmans,  gästgivares  och  post¬ 
böndernas  hemman  upptecknades  och  indelades  gårdarna  inom  regementsområdet  i  jämngoda  ro¬ 
tar.  En  rote  kunde  sålunda  bestå  av  två  eller  flera,  ända  till  tio  och  femton  gardar. 
Rotens  viktigaste  uppgifter  voro  att  anställa  soldat,  anskaffa  ett  torp  åt  honom  och  un¬ 
derhålla  detta  samt  utbetala  hans  övriga  lön. 

Sedan  gårdarna  indelats  i  rotar  sammanfördes  150  rotar  till  ett  kompaniområde,  och 
åtta  kompaniområden  saramanslogos  till  ett  regementsområde,  vars  gränser  omslöto  de  1.200 
rotar  som  hade  att  anskaffa  och  underhålla  regementets  indelta  soldatfer. 

Till  skillnad  mot  de  utskrivna  trupperna  var  indelta  armén  en  stående  trupp,  ständigt 
mobiliserbar.  Inrättningen  var  densamma  i  fred  som  i  krig.  Indelta  armen  kunde  rycka  i 
fält  direkt  från  hembygden.  De  indelta  voro  yrkesknektar  i  livslång  tjänst.  Det  fanns 
också  en  reserv  för  de  indelta  trupperna,  som  hette  varge ringen  *. 


IV.  INDELTA  ARMENS  ENHETER 


Minsta  enheten  utgjorde  korpralskapet ,  som  vanligen  omfattade  tjugofem  rotar  inom 
två,  tre  eller  fem  saramanliggande  socknar  och  lika  många  soldater  som  rotar.  En  korpral 
förde  befälet  över  korpralskapet. 

Därnäst  följde  avdelningen,  som  bildades  av  två  korpralskap  och  stod  under  befäl  av 
en  furir,  förare  eller  sergeant. 

Kompaniet  i  sin  tur  sammanfogades  av  sex  korpralskap.  Kompaniområdet  lades  ut  med 
hänsyn  till  vägar  och  trafikmedel,  så  att  soldaterna  lätt  skulle  kunna  samlas  i  dess  mitt, 
vid  kompanimötesplatsen.  Kaptenen  förde  befälet  över  kompaniet  i  fält  och  i  hembygden. 

Regementet  slutligen  bestod  av  åtta  kompanier  med  översten  i  spetsen. 

Korpralen  levde  på  torpet  under  samma  betingelser  som  menige  soldaten.  Befälet  allti¬ 
från  furiren  och  sergeanten  till  löjtnanten  och  kaptenen  och  översten  bodde  alla  på  sina 
löneboställen,  vilka  måste  ligga  inom  regementsområdet.  Befälet  levde  under  fredstid  mitt 
ibland  sina  soldater  och  övade  tillsyn  över  dera,  följde  deras  förehavanden  och  kunde  när- 
s omhelst  båda  upp  soldaterna. 


*  Släkttavlan  upptecknar  Vargeringskarlen  Nils  Hermansson.  Hänvisas  till  Ansedel  111:1. (8C1) 
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V.  RECRUITING 


During  the  19th  century  soldiers  were  recruited  for  the  most  part  from  the  impove¬ 
rished  and  landless  youth  of  the  rural  districts.  They  came  from  laborers'  crofts  and 
hill  cabins  and  relief  tenements.  After  a  few  years  as  bondmen  or  apprentices  they  joined 
the  army  and  thus  attained  a  better  social  position  and  enjoyed  greater  prestige 

A  second  source  of  recruits  was  the  military  crofts,  where  the  son  often  replaced  the 
father  as  soldier  for  the  military  district.  His  brothers  in  many  cases  entered  the  ser¬ 
vice  in  other  military  districts.  Three  or  four  generations  on  the  same  military  croft 
were  not  unusual.  It  was  also  common  that  the  father  and  three  or  four  of  his  sons  were 
soldiers  at  the  same  time.  In  some  cases  son  has  followed  father  on  the  same  military 
croft  from  the  beginning  of  the  Military  Tenure  Establishment  until  its  end. 

To  emerge  from  one's  environment  was  in  early  times  considerably  more  uncertain  than 
now.  Vocation  and  social  position  were  usually  passed  on  from  father  to  son.  Anything 
else  was  considered  almost  improper. 

The  recruits  came  from  the  common  rural  folk;  from  the  homes  of  agricultural  laborers, 
from  families  of  soldiers  and  freeholders.  Below  is  a  table  of  ancestry  for  the  soldier 
Tapper,  given  by  E.  Kumm  as  typical  of  military  families. 


Tapper 

b.  1882 


Church 

Caretaker 


Soldier 

Corporal 

Crofter 

Crofter 

Soldier 

Freeholder 

Laborer 

Crofter 

Crofter 

Apprentice 

Bondman 

Freeholder 

Soldier 

Renter 

Dragoon 

Freeholder 

Freeholder 

Mother 

Crofter 

Freeholder 

Freeholder 

TABLE  OF  ANCESTRY  OF  THE  SOLDIER  TAPPER 


Recruits  were  mustered  in  at  recruit  assemblies,  at  which  they  were  accompanied  by 
the  freeholders  of  their  military  districts.  If  the  recruit  was  accepted,  his  name  was 
entered  on  the  recruit  roster  together  with  his  company  number  (the  same  as  the  number  of 
the  military  district)  and  his  military  surname  (see  examples  under  X.  MILITARY  SURNAMES 
AND  THEIR  ORIGIN),  his  height,  age,  vocation,  his  home  locality  and  his  civilian  social 
estate.  Twenty  years  was  the  usual  age  of  recruits.  The  soldier  entered  voluntarily  into 
lifelong  service.  The  usual  period  of  service  was  thirty  years,  after  which  the  soldier 
received  a  discharge  and  a  pension. 


VI.  THE  SOLDIER'S  PAY 


The  soldier's  pay  consisted  from  the  beginning  of  the  enlistment  allowance  or  bonus, 
annual  pay,  the  military  croft,  and  certain  provisions  and  clothing. 

The  enlistment  bonus  was  a  comparatively  large  sum  of  money  given  to  the  soldier  at 
the  time  he  was  accepted  by  his  military  district. 
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V.  VÄRVNINGEN 


Under  1800-talet  värvades  soldaterna  till  övervägande  delen  bland  landsbygdens  fattiga 
°°h  jordlösa  ynglingar.  De  kommo  från  dagsverkstorp  och  backstugor  och  statbaracker,  och 
efter  några  år  som  bonddrängar  eller  lärlingar  togo  de  soldattjänst  och  fingo  en  bättre  sam¬ 
hällsställning  och  större  anseende. 

En  andra  värvningskälla  var  soldattorpen,  där  sonen  ofta  övertog  faderns  tjänst  som 
soldat  för  roten,  medan  i  många  fall  hans  bröder  sökte  tjänst  på  andra  rotar.  Tre  och  fyra 
släktled  på  samma  soldattorp  hörde  icke  till  det  ovanliga,  och  icke  heller  att  far  och  tre¬ 
fyra  av  hans  söner  samtidigt  voro  soldater.  I  något  fall  har  sen  efterträtt  fader  på  samma 
soldattorp  alltifrån  indelningsverkets  början  till  dess  slut. 

Att  bryta  sig  ur  sin  miljö  var  i  äldre  tider  betydligt  vanskligare  än  nu.  Yrket  och 
samhällsställningen  gingo  mestadels  i  arv  från  far  till  son,  något  annat  ansågs  nästan  opas¬ 
sande  . 

0  Soldaterna  kommo  ur  landsbygdens  breda  folklager;  från  jordarbetarhem,  från  soldat-  och 
smabondesläkter.  Nedanstående  antavlan  för  soldaten  Tapper  angives  avE.  Kumm  såsom  genom¬ 
snittlig  för  soldatsläkter. 


Torpare 

Soldat 


Kyrkvakt 

Soldat 


Torpare 


Korpral 


Bonde 

Arbetare 

Torpare 

Torpare 

Tapper 

Fördräng 

f.  1882 

Soldat 

Arrendator 

Dragon 

Bonde 

Mor 

Torpare 

Bonde 

Bonde 

Bonde 


Bonde 


ANTAVLA  FÖR  SOLDATEN  TAPPER 


Värvningens  godkännande  skedde  på  värvningsmöte,  till  vilket  ynglingarna  färdades  i 
sällskap  med  sina  rotebönder..  On  befälet  godkänner  rekryten  förs  hans  namn  in  i  rekryte- 
ringsrullan  jämte  hans  kompaninummer  (detsamma  som  rotenumret)  och  soldatnamn  (se  prov  un¬ 
der  I.  SOLDATNAMN  OCH  DERAS  UPPKOMST),  hans  längd,  ålder  och  yrke,  varifrån  han  kommer  och 
hans  borgerliga  stand.  Tjugoårsåldem  var  den  gängse  värvningsåldem .  Soldaten  trädde  fri- 

villigt  i  livslang  tjänst.  Efter  en  tjänstetid  av  trettio  år,  fick  soldaten  vanligen  avsked 
med  pension. 


VI.  SOLDATENS  lCn 


,  Soldatlönen  utgjordes  från  början  av,  legan,  årslönen,  soldattorpet,  hemkallet  och 
beklädnad. 


Legan  utgjorde  en  förhållandevis  stor  summa  pengar,  och  den  erlades  till  soldaten, 
da  uppgörelse  mellan  roten  och  honom  kom  till  stånd. 
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Beside  the  privilege  of  living  on  the  military  croft  and  working  the  land,  the  sol¬ 
dier  received  annual  pay.  The  money  that  the  soldier  received  from  the  military  district 
consisted  partly  of  the  enlistment  bonus  and  partly  of  annual  pay. 

According  to  agreement  within  the  military  district,  the  military  freeholders  each 
placed  their  share  of  the  soldiers  pay  in  the  "district  fund"  and  collected  the  hemkall. 
This  consisted  of  provisions  which  the  soldier  received  in  compensation  for  an  inadequate 
croft.  In  some  districts  the  croft  was  included  in  the  hemkall. 


VII.  THE  MILITARY  CROFT 


Every  Swedish  parish  includes  within  its  borders  a  clergyman’s  farmstead.  Some  gene¬ 
rations  ago  the  parish  clergyman  himself  worked  the  farmstead  with  the  help  of  servant  folk. 
The  farmstead  was  part  of  his  remuneration.  This  is  an  example  of  an  ancient  system  of  com¬ 
pensation  or  remuneration.  Officials  of  the  Crown  as  well  as  the  parish  in  early  times  re¬ 
ceived  their  wages  in  the  form  of  a  farmstead  and  its  produce.  This  was  the  case  with  cler¬ 
gymen,  sextons,  servants  of  the  Crown,  commissioned  officers  of  the  tenant  army  and  many 
others.  The  system  was  simple  and  dignified  and  certainly  effective  according  to  the  stan¬ 
dards  of  the  day.  Seen  against  this  background,  the  military  croft  is  a  natural  develop¬ 
ment. 

In  most  provinces  the  military  freeholders  (if  they  had  sufficient  land)  would  build  a 
cottage  for  the  soldier  and  provide  for  him  a  cleared  field,  a  cabbage  patch,  a  meadow 
from  which  he  could  harvest  two  loads  of  hay.  Other  buildings  on  the  croft  were  a  cattle 
shed,  a  storehouse  and  a  bam  with  a  loft.  The  architecture  of  the  cottage  was  similar  to 
the  popular  architecture  of  the  locality.  The  chasseurs  of  West  Bothnia  and  North  Bothnia 
had  the  advantage  of  the  the  better  supply  of  timber  and  the  more  elaborate  architecture 
of  those  provinces. 

The  seventeen  thousand  infantry  and  cavalry  crofts  were  scattered  about  in  the  rural 
districts.  In  an  opening  in  the  forest  at  the  edge  of  cultivated  land,  along  a  country 
road  or  deep  in  the  forest  one  could  expect  to  see  the  the  little  croft  with  its  simple 
buildings,  its  small  fields  and  its  cultivated  trees  and  shrubs.  There  was  no  mistaking 
it.  Above  the  front  door  was  the  obligatory  sign  which  announced  that  a  soldier  was  sta¬ 
tioned  there.  The  sign  was  usually  made  of  boards  nailed  together  and  edged  with  small 
strips.  But  in  the  Province  of  Värmland  it  was  more  pretentious  and  was  made  of  cast  iron. 
On  the  sign  were  painted  the  number  of  the  military  district  (same  as  the  soldier’s  com¬ 
pany  number)  and  the  names  of  the  company  and  regiment.  Sometimes  the  printing  was  simple 
and  dignified,  sometimes  it  was  in  ornamental  lettering.  In  any  case  it  fulfilled  its  pur¬ 
pose  of  informing  travellers  and  military  officials  where  the  soldier  was  to  be  found. 

On  old  sheets  of  the  General  Staff  Map  of  Sweden  one  can  study  the  location  of  the 
military  crofts  in  the  countryside.  There  appears  to  be  no  uniformity  in  the  location  of 
the  crofts.  However,  the  military  crofts  were  usually  placed  beside  a  village  road  or  a 
highway  so  that  the  troops  could  be  reached  when  they  were  to  be  assembled. 


VIII.  UNITS  AND  ASSEMBLY  AREAS  OF  THE  TENANT  ARMY 


The  assembly  areas  given  below  were  all  in  use  in  the  middle  of  the  last  century,  and 
most  of  them  were  probably  used  during  most  of  that  century.  Among  the  regimental  assem¬ 
bly  areas  some  are  still  used  as  training  camps. 

The  West  Bothnian  Chasseurs  (formerly  the  West  Bothnian  Infantry  Regiment)  with  at 
least  five  hundred  chasseurs  was  stationed  in  West  Bothnia.  The  commander  was  stationed 
at  Böleå  near  Umeå.  Training  took  place  at  Camp  Gumboda  near  the  village  of  Nysätra,  a 
half  mile  (5  km.)  south  of  the  village  church,  where  supply  sheds  and  other  buildings  were 
built.  After  1898,  training  was  at  Camp  Vännäs. 

Both  the  West  Bothnian  Chasseurs  and  the  North  Bothnian  Chasseurs  had  assembly  areas 
near  the  village  churches.  About  the  churches  were  clusters  of  small  buildings  which  were 
used  as  lodgings  on  Sundays  and  holidays  by  church-goers  from  distant  places.  There  the 
supply  depots  were  built  and  there  the  chasseurs  were  assembled  by  companies  and  equipped. 
In  West  Bothnia  the  supply  depots  and  company  assembly  areas  were  as  follows: 

Headquarters  Company  at  Vesterhiske,  near  Umeå  Parish  Church 
Bygdeå  Company  at  Skinnarebyn,  near  Bygdeå  Church 
Skellefteå  Company  at  Skellefteå  Church 
Lövånger  Company  at  Lövånger  Church. 
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Förutom  förmånen  att  få  bebo  och  bruka  soldattorpet  uppbar  soldaten  en  årslön.  De 
reda  pengar  soldaten  fick  från  roten  utgjordes  dels  av  legan,  dels  av  årslönen. 

Efter  rotesedelns  uppgifter  lade  var  och  en  av  roteböndema  sin  andel  av  kontanta 
lönen  i  "roteaskan"  och  samlade  ihop  hemkallet.  Detta  bestod  av  produkter,  som  soldaten 
erhöll  i  vederlag  för  bristande  eller  ofullständigt  torp,  men  på  sina  håll  räknades  även 
torpet  in  i  hemkallet. 


VII.  SOLDATTORPET 


Varje  svensk  socken  hyser  en  prästgård  inom  sina  gränser.  För  några  mansåldrar  sedan 
brukade  sockenprästen  själv  denna  gård  med  hjälp  av  tjänstefolk.  Prästgården  utgjorde  hans 
löneboställe,  och  den  vittnar  om  ett  urgammalt  löneväsen.  Såväl  socknarnas  som  Kronans 
tjänstemän  åtnjöto  i  äldre  tider  sin  lön  i  form  av  boställen,  vilkas  avkastning  blev  deras 
arvode  och  lön.  Så  var  fallet  med  prästerna,  klockarna,  kronobet jäningen,  indelta  armens 
officerare  och  många  andra.  Väsendet  var  enkelt  och  värdigt  och  säkerligen  lämpligt  efter 
dåtidens  måttstock.  Sedd  mot  denna  bakgrund  framstår  soldattorpet  såsom  något  mera  själv¬ 
fallet. 

För  flertalet  landskap  gällde  att  rotebönder  (som  äga  utrymme  därtill)  skola  åt  sol¬ 
daten  uppföra  en  stuga  samt  lämna  honom  ett  spannland  åker,  en  kåltäppa,  en  liten  betes¬ 
hage  eller  ett  ängstycke  till  två  lass  hö.  övriga  torphus  voro  ett  fähus,  en  bod  samt  en 
lada  med  loge.  Soldathusen  ansluta  sig  också  ganska  väl  till  allmogebebyggelsen  på  trakten 
och  i  landskapet  "efter  varje  orts  sed".  Fältjägare  i  Västerbotten  och  Norrbotten  drogo 
fördel  av  den  rikligare  tillgången  på  timmer  och  det  pompösare  byggnadssättet  i  dessa 
landskap . 

De  sjuttontusen  soldat-  och  ryttartorpen  lågo  kringströdda  här  och  var  i  landskapet. 

I  en  skogsglänta  på  gränsen  mellan  odlad  bygd  och  skog,  utmed  bygdevägen  eller  inne  i  stor¬ 
skogen  kunde  man  vänta  att  få  se  det  lilla  torpet  skymta  fram  med  dess  enkla  byggnader, 
dess  lilla  täppa  och  planterade  träd  och  buskar.  Det  var  icke  att  ta  miste  på.  På  gaveln 
eller  ovan  förstugedörren  hängde  tavlan  —  den  obligatoriska  —  och  omförmälde,  att  här  bod¬ 
de  en  kronans  karl.  Tavlan  spikades  vanligen  ihop  av  bräder  och  försågs  med  en  list  runtom, 
men  i  Värmland  slog  man  på  stort  och  göt  den  i  järn.  På  tavlan  var  målad  rotens  och  därmed 
soldatens  nummer  samt  kompaniets  och  regementets  namn,  ibland  textades  den  enkelt  och  vär¬ 
digt,  ibland  med  snirklade  bokstäver.  Den  fyllde  i  varje  fall  sin  uppgift  att  upplysa  väg- 
farande  och  kanske  också  nytillkomna  chefer,  att  här  levde  och  verkade  soldaten,  här  fanns 
han  redo. 

På  skifteskartor  och  generalstabens  gamla  kartblad  kan  man  studera  soldattorpets  läge 
i  bygden.  Studieresultatet  blir,  att  någon  enhetlighet  i  soldattorpsbebyggelsen  icke  står 
att  finna.  Karakteristiskt  var  dock,  att  soldattorpen  gärna  förlädes  invid  byväg  eller 
landsväg.  Soldaten  borde  ju  finnas  nära  till  hands,  lätt  att  bada  upp. 


VIII.  INDELTA  ARMENS  FÖRBAND  OCH  MÖTESPLATSER 


De  härnedan  återgivna  mötesplatserna  voro  alla  i  bruk  vid  förra  seklets  mitt,  och 
flertalet  torde  ha  brukats  under  större  delen  av  adertonhundratalet .  Av  regementshedama 
nyttjas  några  fortfarande  som  övningshedar. 

Västerbottens  fält jägarkår  (tidigare  Västerbottens  regemente)  med  sina  drygt  femhun¬ 
dra  jägare  var  roterat  i  Västerbotten  med  chefen  bosatt  på  Böleå  gård  invid  Umeå.  övnings- 
platsen  var  Gumboda  hed  vid  Nysätra  by,  en  dryg  halvmil  söder  om  kyrkan,  där  "förrådshus 
och  andra  byggnader  är  o  uppförda",  och  från  1898  Vännäs  läger. 

Såväl  Västerbottens  som  Norrbottens  fältjägare  tydde  sig  till  "kyrkstäderna".  Dessa 
utgjordes  av  de  anhopningar  av  småhus  som  lågo  invid  kyrkorna  och  som  begagnades  som  bo¬ 
städer  under  söndagar  och  helger  av  de  långväga  kyrkofararna.  Där  byggdes  trossbodama 
och  där  samlades  fält  jägarna  i  kompaniförband  och  utrustades.  För  Västerbottens  del  lågo 
trossbodarna  och  kompanimötespantserna  som  följer: 

Livkompaniets  vid  Vesterhiske  hed,  nära  Umeå  sockenkyrka 
Bygdeå  kompanis  vid  Skinnarebyn,  nära  Bygdeå  kyrka 
Skellefteå  kompanis  vid  Skellefteå  kyrka 
Lövångers  kompanis  vid  Lövångers  kyrka. 
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IX.  DISCHARGE  OF  THE  SOLDIER 


The  usual  period  of  service  was  thirty  years,  after  which  the  soldier  recieved  a 
discharge  and  a  pension.  This  pension  was  more  in  name  than  in  fact.  It  was  a  small 
assistance  but  not  much  more.  In  some  places  the  soldier  was  allowed  to  remain  on  the 
military  croft  after  his  discharge.  The  discharged  soldier  often  obtained  a  civil  ap¬ 
pointment,  commonly  church  caretaker  or  warden.  He  also  received  certain  privileges 
from  the  military  district. 


X .  MILITARY  SURNAMES  AND  THEIR  ORIGIN 


The  military  surname  was  the  soldier* s  official  name  as  long  as  the  company  number 
preceded  it,  i.  e.  as  long  as  he  remained  in  the  service.  Examples:  N:r  1  Sabel,  N:r  2 
Svärd,  N :r  15  Stolt  (usually  pronounced  "Femton  Stolt")  *.  The  company  number  (same  as 
the  number  of  the  military  district)  served  to  identify  the  soldier  within  the  company. 
Company  and  regiment  had  their  own  names  (see  VIII  above).  Thus  the  soldier  was  com¬ 
pletely  identified  within  the  whole  army  by  military  surname,  company  number,  name  of 
company  and  name  of  regiment.  Replacement  after  replacement  received  not  only  his  pre¬ 
decessor's  croft,  privileges  and  duties  but  also  his  name  and  number.  Only  in  exceptio¬ 
nal  cases  would  a  soldier,  receive  a  military  surname  different  from  that  of  his  predeces¬ 
sor.  The  Danish  researcher  Troels-Lund  writes,  "In  Sweden  the  son  often  relieved  the  fa¬ 
ther  and  inherited  his  place  in  the  ranks,  his  number,  his  military  surname  and  his  mili¬ 
tary  croft.  The  faces  changed  with  the  generations,  but  number  and  name  were  the  same  as 
in  days  gone  by."  ** *** 

The  custom  of  giving  the  recruit  a  new  name,  a  military  name,  goes  back  to  the  time 
before  the  Military  Tenure  Establishment,  presumably  to  about  1660.  Family  names  were 
unknown  among  the  common  people,  and  the  recruit  had  only  the  usual  patronymic  (Eriksson, 
Olsson,  Svensson  etc.)  which  was  considered  unsuitable,  since  such  surnames  were  unmili— 
tary  and  often  duplicated.  The  patronymics  were  not  numerous  because  the  baptismal  names 
were  taken  from  a  meager  vocabulary.  A  terse,  forceful  name  —  often  ivith  a  military 
connotation  —  was  chosen  as  a  surname.  Originally  this  name  was  given  to  the  soldier  by 
his  comrades,  later  on  by  the  command.  The  matter  of  military  surnames  was  decided  by  the 
immediate  command,  but  now  and  then  higher  authority  intervened  if  a  principle  were  in¬ 
volved.  For  example,  regulations  provided  that  a  given  military  surname  could  be  borne  by 
not  more  than  one  soldier  in  a  company. 

Military  and  naval  surnames  are  peculiarly  Swedish  and  are  less  affected  by  foreign 
customs  than  other  Swedish  surnames.  They  have  no  counterpart  in  other  countries. 

How  and  why  did  the  custom  arise  of  giving  soldiers  special  names  ?  The  philologist 
Esaias  Tegner  Jr.  has  sought  to  give  an  answer  to  this  question.  He  has  compared  medieval 
surnames  with  the  military  surnames  and  concludes  that  the  military  surname  follows  ancient 
Swedish  traditions.  The  greater  part  of  the  military  surnames  are  in  many  ways  decidedly 
different  from  the  modern  family  names  of  Sweden.  *#* 

The  patronymic  was  not  a  family  name  or  hereditary  surname,  but  was  only  an  individual 
surname.  During  the  middle  ages  it  was  the  custom  to  use  an  additional  surname  beside  the 
forename  and  patronymic.  This  surname  indicated  home  locality,  attribute,  vocation,  an  im¬ 
plement  or  tool,  or  an  animal.  In  general  these  names,  a  great  many  of  which  have  been  taken 
as  family  names,  have  been  formed  of  quite  different  linguistic  material  than  the  other 
Swedish  family  names.  After  careful  consideration  it  appears  that  the  military  surnames 
are  directly  related  to  the  protoscandinavian  and  medieval  Swedish  names.  Like  the  old 
medieval  names,  the  military  surnames  are  in  general  brief  and  vigorous  and  often  eupho¬ 
nious  . 

The  medieval  system  of  Swedish  surnames  died  out  and  was  replaced  by  other  systems. 

But  it  has  survived  to  this  day  in  the  military  surname.  "At  one  point  the  forgotten  sur- 
names  of  the  past  have  come  forth  into  the  light  of  history  —  in  the  military  surnames. 

e  military  surnames  are  an  offshoot  of  the  ancient  popular  system  of  family  names."  (E- 
saias  Tegner  Jr.)  v 


Refer  to  the  genealogy  for  examples  of  military  surnames  such  as  N:r  3  Galant 
N:r  40  Renfors,  N:r  25  Smilenning,  N:r  69  Forsman. 


(aci) 


**  In  the  aboire  (Seneal°gy  the  soldier  Nils  Galant  replaced  his  father-in-law. 


***  Swedish  surnames  in  general  and  their  relationship  to 
treated  in  the  SUPPLEMENT  ON  SWEDISH  SURNAMES. 


the  military  surnames  are 


(aci) 

(SCI) 
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IX.  SOLDATENS  AVSKED 


Den  vanliga  tjänstetiden  var  trettio  år,  varefter  soldaten  fick  avsked  med  pension. 
Denna  livränta  var  dock  mera  till  namnet  än  till  gagnet.  Det  var  ett  litet  handtag,  men 
icke  mycket  mer.  På  sina  håll  fick  soldaten  bo  kvar  på  soldattorpet  även  efter  avskedet. 
Den  avskedade  soldaten  fick  ofta  någon  borgerlig  anställning,  vanligen  kyrkvaktare  eller 
kyrkstöt.  Han  fick  också  vissa  förmåner  från  roten. 


X.  SOLDATNAMN  OCH  DERAS  UPPKOMST 


Soldatnamnet  var  soldatens  ämbetsnamn,  så  länge  kompaninumret  stod  framför,  d.  v.  s. 
så  länge  han  stod  kvar  i  tjänsten.  Prov:  N:r  1  Sabel,  N:r  2  Svärd,  N:r  15  Stolt  (uttalas 
vanligen  irFemton  Stolt").*  Kompaninumret  (lika  med  rotenumret)  verkade  att  identifiera  sol¬ 
daten  inom  kompaniet.  Kompaniet  och  regementet  hade  egna  namn  (se  VIII  ovan).  Soldaten 
identifieras  alltså  fullkomligt  inom  hela  armén  genom  kompaninumret,  soldatnamnet  och  kom¬ 
paniets  och  regementets  namn.  Soldat  efter  soldat  övertog  icke  bara  föregångarens  torp  och 
förmåner  och  skyldigheter  utan  även  dennes  nummer  och  namn.  Bara  i  undantagsfall  torde 
soldaten  erhållit  annat  namn  än  föregångaren.  Den  danske  forskaren  Troels-Lund  skriver: 

"I  Sverige  avlöste  sonen  ofta  sin  fader  och  ärvde  hans  plats  i  ledet,  hans  nummer,  hans 
soldatnamn  och  hans  torp.  Ansiktena  växlade  med  släktleden,  men  nummer  och  namn  voro  fram¬ 
deles  de  samma  som  i  forna  dagar."  ** 

Sedvänjan  att  ge  soldaten  ett  nytt  namn,  ett  krigamamn,  går  tillbaka  till  tiden  före 
indelningsverket,  förmodligen  till  1660-talet.  Släktnamn  voro  okända  bland  allmogen,  och 
den  nyvärvade  soldaten  hade  endast  det  vanliga  fadersnamnet  (Eriksson,  Olsson,  Svensson  o. 
s.  v.)  vilket  ansågs  opassande,  emedan  sådana  namn  voro  okrigarmässiga  och  mycket  ofta  upp¬ 
repade.  Fadersnamnen  voro  fåtaliga,  eftersom  dopnamnen  togos  ur  ett  magert  och  knappt 
namnförråd.  Ett  kort,  kraftigt  tillnamn,  ofta  med  krigisk  innebörd,  valdes  till  soldatnamn. 
Till  en  början  gåvos  dessa  soldatnamn  av  kamratkretsen,  sedan  av  befälet.  Namnfrågor  ord¬ 
nades  av  befälet,  bara  då  och  då  ingrep  överheten  om  någon  grundsak.  Det  påbjöds,  exem¬ 
pelvis,  att  soldatnamnet  fick  ha  bara  en  bärare  vid  varje  kompani. 

Soldat-  och  båtsmansnamnen  är o  egendomligt  svenska  och  är o  mindre  berörda  av  utländska 
namnseder.  De  ha  ingen  motsvarighet  i  andra  länder. 

Hur  och  varför  uppstod  bruket  att  ge  soldaterna  säregna  namn  ?  På  den  frågan  har 
Esaias  Tegnér  d.y.  sökt  ge  svar.  Han  drar  jämförelser  mellan  de  medeltida  släktnamn  och 
soldatnamnen  och  hävdar,  att  soldatnaranet  följer  ursvenska  arvseder.  Den  egentliga  huvud¬ 
massan  av  soldatnamnen  delvis  ställer  sig  i  avgjord  motsats  till  de  grundsatser,  som  behär¬ 
ska  den  nutida  släktnamnsbildningen.  *** 

Sonnamnet  ansågs  icke  som  släktnamn  och  var  blott  ett  enskilt  tillnamn.  I  medeltiden 
brukades  ett  tillnamn  utöver  dopnamnet  och  farsnamnet.  Detta  tillnamn  betecknade  hemorten, 
egenskap  eller  yrke,  redskap  eller  ett  djur.  I  allmänhet  hava  dessa  namn,  av  vilka  en  stor 
del  upptagits  såsom  släktnamn,  bildats  av  helt  andra  materialer  än  våra  övriga  släktnamn, 
och  vid  ett  närmare  betraktande  förefaller  det  som  skulle  soldatnamnen  stå  i  ett  omedelbart 
släktskapsförhållande  till  våra  fornnordiska  och  medeltidsnamn .  Liksom  de  gamla  medeltida 
namnen,  äro  soldatnamnen  i  allmänhet  korta  och  kraftiga  samt  ej  sällan  välljudande. 

Denna  medeltida  svenska  namnbildningen  dog  ut  och  ersattes  med  andra  förfaranden.  Men 
i  soldatnamnet  levde  den  kvar  och  gör  så  än  i  dag.  "På  en  punkt  har  de  djupa  ledernas  för¬ 
bisedda  namnbildningen  brutit  fram  i  historiens  ljus'  det  är  just  i  soldatnamnen.  Soldat- 
namnbildningen  var  en  gren  av  den, folkliga  släktnamnbildningen."  (Esaias  Tegnér  d.  y.) 


*  Hänvisas  till  släktledningen  för  prov  på  soldatnamn:  N:r  3  Galant,  N:r  40  Renfors, 

N:r  25  Smålenning,  N:r  69  Forsman.  (8C1) 

**  I  ovanstående  släktledning  avlöste  soldaten  Nils  Galant  sin  svärfader.  (8C1) 

***  Allmänna  svenska  tillnamn  och  deras  förhållande  till  soldatnamn  avhandlas  i  BILAGA 

OM  SVENSKA  TILLNAMN .  (8C1) 
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The  Dane  Troels-Lund  believes  that  many  military  surnames  actually  were  the  medi¬ 
eval  surnames  that  the  recruits  bore  before  entering  the  service.  When  the  recruit  came 
to  be  mustered  in,  he  already  bore  a  short,  characteristic  surname  that  was  suitable  as 
a  military  surname. 

Many  military  surnames,  however,  were  formed  from  military  concents  like  Svärd  (sword). 
Sabel  (saber).  Kanon  (canon)  etc.  and  could  hardly  have  had  peaceful  origins.  Also  many  of 
the  earlier  military  surnames  were  so  malicious  and  ironic  that  they  could  hardly  have  been 
desired  by  the  soldier  himself. 

At  first  fantastic  names  were  given  to  recruits.  In  the  Södermanlandic  Regiment  du¬ 
ring  the  18th  century  there  were  names  like  Friskopp,  Gladhem,  Luur  och  Tallbjörn.  Some¬ 
what  later  the  practical  jokers  were  even  more  active  and  soldiers  were  given  names  like 
Bråfager,  Dufägg,  Glasknap,  Grimma,  Kruslock,  Näbb,  Segelknut,  Wild,  Yhr,  Alltid  Glad, 
Tjocker  and  Uddvass.  Such  names  must  have  been  taken  humorously  by  both  the  command  and 
the  troops. 

In  the  West  Bothrian  Regiment  there  prevailed  at  the  beginning  of  the  18th  century, 
judging  from  the  military  surnames,  a  most  humorous  spirit.  A  strong  influence  from  the 
Register  of  Nobility  is  apparent.  Some  names  are  obvious  caricatures  of  the  names  of  the 
nobility.  The  rosters  of  1710  list  a  Firsparre  (compare  with  the  noble  Ulfsparre),  a 
Klöfverpamp  (compare  with  Klöf versköld) ,  a  Stuthom  (compare  with  Renhom)  and  even  a 
Willkattensköld.  However  a  royal  ordinance  soon  forbade  such  abuse  of  noble  names. 

During  the  18th  century  military  names  were  simplified.  The  worst  fantasies  and  ex¬ 
cesses  in  the  formation  of  names  were  removed.  During  the  19th  century  the  military  sur¬ 
names  were  freed  of  earlier  excesses.  By  that  time  the  soldiers  had  the  short,  catchy 
names  which  are  still  borne  by  numerous  Swedish  families  and  which  have  enriched  the  flora 
of  Swedish  family  names.  Military  surnames  are  formed  largely  within  the  following  classes: 
personal  attributes,  names  of  farmsteads  (or  parts  of  such  names),  weapons  and  implements, 
the  animal  and  vegetable  kingdoms,  vocational  names  and  a  miscellaneous  group. 

(1)  PERSONAL  ATTRIBUTES.  These  ranged  from  Vrede  (anger)  to  Munter  (jolly)  and 
Glad  (happy).  Hardly  any  human  attribute  or  trait  of  character  has  escaped  use  as  a  mi¬ 
litary  surname.  Names  were  chosen  which  denoted  military  and  common  human  traits  and  which 
could  be  inherited  without  causing  the  heir  to  be  ridiculed.  Such  names  are  Frisk  (vigo¬ 
rous,  healthy),  Hög  (tall),  Käck  (audacious),  Modig  (courageous).  Morsk  (fierce),  Rak 
("braced”,  straight).  Stark  (strong),  Stolt  (proudj,  Sträng  ( strict, severe) ,  Tapper  (brave). 
Trygg  (calm,  self  confident)  and  Vred  (angry). 

(2)  NAMES  OF  FARMSTEADS.  From  names  of  farmsteads  were  formed  a  second  large  group 
of  military  surnames.  If  there  was  a  village  in  the  military  district,  the  name  of  the  vil¬ 
lage  could  serve  as  raw  material  for  the  military  surname.  A  sample  from  the  rich  flora  of 
names  yields  the  following:  Jäll  from  Jällsta,  Kum  (later  Kuram)  from  Kumla  (a  parish  in 
the  province  of  Närke) ,  Kihl  from  Kilby,  Ris  from  Risby,  Rå  from  Råby,  Thun  from  Tunaby. 

(3)  WEAPONS  AND  IMPLEMENTS.  From  weapons  and  implements  or  tools,  especially  those 
of  a  military  nature,  were  formed  the  third  large  group:  Dolk  (dagger).  Granat  (grenade). 
Kanon  (canon).  Klinga  (blade,  saber).  Sabel  (saber).  Sköld  (shield).  Spjut  (lance) , Svärd 

( sword) . 

(h)  ZOOIXXJIGAL  AND  BOTANICAL  NAMES.  A  fourth  group  of  military  names  was  taken  from 
the  animal  and  plant  kingdoms.  Beside  domestic  animals  there  were  quadrupeds  like  Björn 
(bear).  Hjort  (hart),  Järv  (wolverine).  Loo  (lynx),  Mård  (marten)  and  Älg  (elk).  Names  of 
birds  occur:  Duva  (dove),  Hök  (hawk),  Korp  (raven).  Svala  (swallow),  Tjäder  (grouse)  and 
öm  (eagle).  From  the  Swedish  flora  were  taken  many  typical  military  surnames  which  are 
still  in  use.  Botanical  names  that  are  dignified  and  euphonious  were  chosen.  Some  examples 
are:  Ask  (ash),  Barr  (the  needles  of  evergreens).  Björk  (birch),  Blad  (leaf),  En  (juniper). 
Gran  (spruce),  Hägg  (the  European  bird  cherry),  Lind  (lime),  Säv  (rush). 

(5)  VOCATIONAL  NAMES.  Examples  are  Bagare  (baker).  Dräng  (bondman).  Fiskare  (fisher). 
Färgare  (dyer).  Målare  (painter),  Skinnare  (skinner),  Sågare  (sawyer)  and  Vävare  (weaver). 

(6)  MISCELLANEOUS.  There  remains  finally  a  miscellaneous  group  of  military  surnames. 
They  were  taken  from  widely  different  categories.  Some  examples  are  Brink  (cliff),  Frid 
(peace).  Fält  (field).  Glädje  (happiness).  Harm  (indignation),  Kraft  (strength),  Nyckel 
(key).  Rör  (pipe,  barrel).  Sax  (shears).  Spets  (point,  barb).  The  four  cardinal  points  of 
the  compass,  the  four  seasons  and  meteorological  phenomena  have  given  names  to  soldiers. 
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Dansken  Troels-Lund  anser,  att  många  soldatnamn  helt  enkelt  voro  sådana  gamla  tillnamn, 
som  soldaten  burit  redan  före  inträdet  i  soldattjänsten.  När  ynglingen  kom  till  mönstrings- 
bordetj  bar  han  redan  ett  kort,  karakteristiskt  tillnamn,  som  dög  till  soldatnamn. 

Manga  soldatnamn  bildades  dock  av  krigiska  egenskaper,  såsom  Svärd  och  Sabel,  Kanon  och 
dylika  och  kan  knappast  ha  uppkommit  i  fredliga  byar.  Många  av  de  tidigare  soldatnamnen  vo¬ 
ro  dessutom  så  elaka  och  ironiska,  att  soldaten  väl  knappast  själv  önskat  dem  som  soldat¬ 
namn. Till  en  början  tillgrep  man  rena  fantasinamn,  då  rekryten  skulle  namnges.  Vid  Söder¬ 
manlands  regemente  förekommo  på  1700-talet  sådana  namn  som  Friskopp,  Gladhem,  Luur  och  Tall- 
Björn.  Något  senare  släppte  man  gäcken  lös  ännu  mer  och  tilläde  soldaterna  sådana  namn  scan 
Bråfager,  Dufägg,  Glasknap,  Grimma,  Kruslock,  Näbb,  Segelknut,  Wild,  Yhr,  Alltid  Glad,  Tjoc¬ 
ker  och  Uddvass.  Sådana  namn  måste  ha  uppfattats  skämtsamt  både  av  befäl  och  soldater. 

Vid  Västerbottens  regemente  rådde,  att  döma  av  soldatnamnen,  under  början  av  1700-talet 
en  mycket  munter  ton.  En  stark  påverkan  från  adelsmatrikeln  röjer  sig  här;  åtskilliga  namn 
äro  rena  karikatyrer  av  de  adliga.  Så  upptaga  rulloma  från  1710  en  Fårsparre  (jfr  Ulf- 
sparre),  en  Klöfverpamp  (fjr  Klöf versköld) ,  en  Stuthom  (jfr  Renhorn),  till  och  med  en  Will- 
kattensköld  finnes.  En  kunglig  förordning  förbjöd  emellertid  snart  att  missbruka  adels¬ 
namn  på  det  sättet. 

Under  sjuttonhundratalet  förenklades  so ldat namnen .  De  värsta  utsvävningarna  och  omått- 
ligheterna  på  namnbildningens  område  skalades  bort.  Under  förra  seklet  var  solda tnamnsflo- 
ran  befriad  från  tidigare  utsvävningar.  Da  buro  soldaterna  dessa  korta,  kraftiga  namn  som 
ännu  bäras  inom  otaliga  svenska  familjer  och  som  berikat  den  svenska  släktnamnsf loran .  Sol¬ 
datnamn  bildades  mestadels  inom  följande  klasser:  egenskapsnamn,  gårdsnamn  (en  del  av),  va¬ 
pen  och  redskap,  djurvärlden  och  växtriket,  yrkesnamn,  och  en  blandad  grupp. 

(1)  EGENSKAPSNAMN.  Dessa  växlade  alltifrån  Vrede  till  Munter  och  Glad.  Knappast  nå¬ 
gon  mänsklig  egenskap  eller  lynne  har  undgått  att  nyttjas  som  soldatnamn.  Sedermera  valdes 
namn,  som  angåvo  krigarmäs siga  och  allmänmänskliga  egenskaper  och  som  kunde  ärvas  utan  att 
löjets  skimmer  sveptes  över  arvtagaren.  Sådana  namn  äro  Frisk,  Hög,  Käck,  Modig,  Morsk, 

Rak,  Stark,  Stolt,  Sträng,  Tapper,  Trygg  och  Vred. 

(2)  GÅRDSNAMN .  Av  gårdsnamn  bildades  en  andra  stor  grupp  av  soldatnamn.  Om  roten 
omfattade  en  by,  fick  bynamnet  tjäna  som  råmaterial  till  soldatnamnet.  Ett  namnplock  ur 
den  rika  floran  ger  följande  provsamling:  Jäll  av  Jällsta,  Kum  (sedermera  Kumm)  av  Kumla 
(socken  i  Närke),  Kihl  av  Kilby,  Ris  av  Risby,  Thun  av  Tunaby. 

(3)  VAPEN  OCH  REDSKAP.  Av  vapen  och  redskap,  särskilt  av  krigisk  art,  bildades  den 
tredje  stora  gruppen  —  Dolk,  Granat,  Kanon,  Klinga,  Sabel,  Sköld,  Spfjut,  Svärd. 

(4)  DJUR-  OCH  VÄXTNAMN .  En  fjärde  grupp  soldatnamn  togs  ur  djurvärlden  och  växt¬ 
riket.  Utom  husdjuren,  finnas  fyrfota  djur  som  Björn,  Hjort,  Järv,  Loo,  Mård  och  Älg. 
Fågelnamn  förekomma:  Duva,  Hök,  Korp,  Svala,  Tjäder  och  örn.  Ur  den  svenska  floran  häm¬ 
tades  många  typiska  soldatnamn,  som  ännu  äro  i  livligt  bruk.  Växtnamn  valdes,  som  klinga 
värdiga  och  vackra.  Ask,  Barr,  Björk,  Blad,  En,  Gran,  Hägg,  Lind,  Säv  äro  några  exempel. 

(5)  IRKESNAMN.  Prov:  Bagare,  Dräng,  Fiskare,  Färgare,  Målare,  Skinnare,  Sågare  och 
Vävare. 

(6)  EN  BIANDAD  GRUPP.  Slutligen  kvarstår  en  blandad  grupp  soldatnamn.  De  hämtades 
från  vitt  skilda  livsområden,  exempel:  Brink,  Frid,  Fält,  Glädje,  Harm,  Kraft,  Nyckel, 

Rör,  Sax,  Spets.  De  fyra  väderstrecken,  de  fyra  årstiderna  och  vädrets  skiftningar  ha 
givit  namn  åt  soldater. 
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ihe  genealogist  E.  Heckscher  writes,  "Military  surnames  form  a  category  that  causes 
the  genealogist  much  trouble.  The  tenant  soldiers  received  their  names  according  to  the 
crofts  to  which  they  were  assigned,  and  consequently  they  had  to  change  names  if  they  were 
reassigned  to  other  crofts.  For  example,  if  a  man  is  assigned  to  Tandela  military  croft 
he  is  named  Tanderfelt;  if  he  moves  later  to  Husby  military  croft  his  name  is  changed  to 
Husberg,  etc.  Consequently  a  man  can  have  a  number  of  different  surnames  if  he  is  assigned 
to  different  crofts.  It  is  difficult  to  verify  that  all  the  names  belong  to  the  same  per¬ 
son.  As  a  rule  the  soldier’s  children  did  not  take  his  military  surname.  If  he  were  named 
Erik  Holmberg,  the  children  were  called  Eriksson.  But  sometimes  his  later  descendants 
would  adopt  the  military  surname.  They  would  not  be  related,  of  course,  to  the  soldier 
presently  assigned  to  their  forefather's  croft  and  bearing  the  same  name.  This  makes  re¬ 
search  in  military  families  difficult  and  confusing,  especially  as  it  can  be  difficult  to 
discover  the  correct  name  of  the  soldier  before  he  entered  the  service." 

Many  military  surnames  have  become  family  names,  but  usually  they  have  been  only  iden¬ 
tification  names  for  individuals.  Their  children  would  lay  aside  the  "soldier-name"  and 
revert  to  the  conventional  civil  names. 

After  the  soldier’s  discharge  the  military  surname  ceased  to  be  officially  his  own, 
since  it  was  used  by  the  soldier  who  replaced  him.  But  the  discharged  soldier  was  not 
compelled  to  revert  to  his  original  civil  name.  Even  after  his  discharge  he  used  the  mi¬ 
litary  surname,  usually  with  the  word  "discharged"  appended.  In  many  cases  —  but  not  al¬ 
ways  —  his  children  inherited  the  military  surname.  Numerous  Swedish  families  still  bear 
the  name  that  an  ancestor  received  on  being  mustered  into  the  army. 


—  Adapted  from  E.  Kumm,  E.  Heckscher  et  al. 


Släktforskaren  E.  Heckscher  skriver:  "Soldatnamnet  är  en  kategori,  som  vållar  släkt¬ 
forskaren  mycket  huvudbry.  De  indelta  soldaterna  fingo  namn  efter  det  torp  de  bebodde  i 
egenskap  av  soldater,  och  följaktligen  måste  de  byta  namn,  om  de  flyttade  från  det  ena  tor¬ 
pet  till  det  andra.  Bor  en  man  till  exempel  på  Tandela  soldattorp  heter  han  Tanderfelt; 
flyttar  han  sedan  till  Husby  soldattorp,  även  om  detta  ligger  i  samma  socken,  så  kallas  han 
Husberg,  o.  s.  v.  Följaktligen  kan  samma  man  ha  en  massa  olika  tillnamn  allteftersom  han 
flyttar  från  det  ena  torpet  till  det  andra,  och  det  är  svårt  att  konstatera,  om  de  alla  gäl¬ 
la  samma  person.  Som  regel  behöllo  soldatens  barn  icke  hans  soldatnamn,  utan  hette  han  t. 
e.  Erik  Holmberg,  kallade  de  sig  för  Eriksson.  Men  det  kan  hända  att  hans  avkomlingar  läng¬ 
re  fram  i  tiden  togo  tillbaka  soldatnamnet  och  gjorde  det  till  sitt  tillnamn  utan  att  på 
något  vis  vara  besläktade  med  den  soldat,  som  bor  på  deras  förfaders  soldattorp  och  heter 
detsamma.  Detta  gör  forskningen  i  soldatsläkter  besvärlig  och  förvirrande,  i  synnerhet  som 
det  understundom  kan  vara  svårt  att  få  soldatens  verkliga  namn  innan  han  inträdde  i  krigs¬ 
tjänst.» 

Många  soldatnamn  ha  blivit  släktnamn,  men  vanligen  ha  de  blott  blivit  känningsnamn  för 
enskilda,  emedan  deras  barn  lämnat  å  sido  »knektanamnet»  och  återgått  till  allmogens  sätt 
att  beteckna  sig. 

Vid  avskedet  upphörde  namnet  att  vara  ämbetsmässigt,  det  övertogs  ju  då  av  efterträ¬ 
daren.  Men  soldaten  tvingades  icke  att  återta  sitt  ursprungliga,  borgerliga  namn.  Aven 

efter  avskedet  bar  han  soldatnamnet,  vanligen  med  tillägget  "avskedade".  I  många  fall  _ 

men  ingalunda  alltid  —  togo  hans  barn  soldatnamnet  i  arv.  Otaliga  svenska  släkter  bära 
ännu  det  namn,  som  stamfadern  en  gång  erhöll  vid  mönstringsbordet . 


—  Fritt  efter  E.  Kumm,  E.  Heckscher  o.  a  . 
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I .  HISTORICAL  SKETCH 


The  Chinese  are  the  first  people  to  use  hereditary  surnames  or  family  names.  Except 
for  the  Chinese,  the  only  people  to  use  such  names  before  the  modem  Europeans  (i.  e.  be¬ 
fore  1000  A.  D.)  are  the  people  of  Italy  —  Etruscans  and  Romans.  Among  all  the  civilized 
nations  of  Europe  the  Scandinavians  are  the  last  to  begin  the  use  of  family  names.  Heredi¬ 
tary  surnames  become  common  in  England  with  the  middle  of  the  12th  century.  In  France,  where 
such  names  occur  at  about  the  same  time,  an  ordinance  was  issued  in  1555  forbidding  the 
changing  of  names.  Southern  Germany  and  the  Rhine  district  have  family  names  at  about  the 
same  time  as  England  and  France.  Meanwhile  the  movement  spread  gradually  toward  Scandinavia. 

As  late  as  the  18th  century  the  Frisians  did  not  have  family  names.  Like  the  Scandinavians, 
the  common  people  used  only  the  popular  patronymics .  Examples  are  Feikema,  Groetsma,  Uikema, 
where  -ma  -  son  (related  to  Swedish  m&g,  son-in-law,  and  to  Gaelic  mac,  son) .  The  develop¬ 
ment  reached  Scandinavia  with  the  beginning  of  the  17th  century,  and  even  today  (1882,  Esai¬ 
as  Tegnér  Jr.,  Nordisk  Tidskrift)  the  incomparably  greater  part  of  the  Scandinavians  lack 
family  names. 

People  of  other  lands  often  consider  Swedish  surnames  to  be  artificial  and  unnatural. 

But  Swedish  surnames  are  essentially  different  from  those  of  other  nations.  There  are,  for 
example,  no  true  vocational  names  among  Swedish  surnames.  The  vocational  surname  is  a  com¬ 
mon  type  in  England,  France,  Germany  and  most  of  the  countries  of  Europe.  In  Norway,  but 
never  in  Sweden,  many  place  names  (entire,  without  modification)  are  used  as  surnames.  Epi¬ 
thet  names  and  nicknames  are  very  uncommon  in  Sweden  (except  military  surnames),  whereas 
other  countries  use  many  such  names,  even  those  which  are  ugly  or  ridiculous.  Most  Swedish 
surnames  are  euphonious  and  esthetically  correct,  and  the  bourgeois  names  are  often  quite  idyllic. 

The  system  of  family  names  used  by  a  people  does  not  always  correspond  to  the  stage  of 
cultural  evolution  reached  by  that  people.  The  Greeks,  who  otherwise  were  the  foremost  peo¬ 
ple  of  antiquity,  had  no  family  names.  While  the  Scandinavians  today  are  greatly  retarded 
in  the  matter  of  family  names,  their  nomadic  neighbors,  the  Lapps,  have  from  time  immemo¬ 
rial  used  family  names  as  a  native  custom. 


II.  F  CHEN  AMES 


In  early  times  forenames  gave  rise  to  a  great  many  surnames  which  eventually  became 
hereditary  —  the  patronymics.  Even  the  forenames  themselves  became  hereditary  in  a  cer¬ 
tain  sense.  Within  the  family  there  were  certain  favorite  forenames.  These  were  used 
generation  after  generation  and  sometimes  became  characteristic  of  that  particular  family.  * 

(1)  NATIVE  FORENAMES.  Examples  are  Erik,  Gustav,  Olov,  Sven. 

(2)  FOREIGN  FORENAMES  (LOAN  NAMES). 

(A)  PRE-CHRISTIAN.  Early,  pre-Christian  forenames  occur,  such  as  Måns  (Magnus). 

(B)  CHRISTIAN. 

1.  MONASTIC  NAMES.  During  Catholic  times  the  monks  brought  to  Sweden  a 

number  of  forenames  which  are  still  used:  Anders  (Andraeus) ,  Bengt  (Bene- 
dictus),  Lars  (Laurentius),  Mats  (Matteus),  Nils  (Nicholaus),  Per  (Pe¬ 
trus)  . 

2.  OTHER.  Göran  (George),  Axel  (Absalom),  Sören  (Severinus). 


*  Refer  to  the  genealogy,  where  the  forenames  Margareta,  Nils,  Sara,  Sven  etc.  occur  repea¬ 
tedly.  (8C1) 


BILAGA  OM  SVENSKA  TILLNAMN 


I.  HISTORIK 


Kineserna  äro  det  första  folk,  hos  vilket  man  träffar  ärftliga  släktnamn.  Utom  hos  dem 
äro  sådana  före  det  nyare  Europa  —  räknat  tillbaka  till  1000-talet  —  endast  att  finna  hos 
Italiens  folk,  etrusker  och  romare.  Av  Europas  alla  kulturfolk  äro  Nordens  folk  de  sista, 
som  börjat  antaga  släktnamn.  Under  det  ärftliga  namn  bliva  vanliga  i  England  redan  från  mit¬ 
ten  av  1100-talet;  under  det  man  i  Frankrike,  där  de  först  uppträda  ungefär  vid  samma  tid, 
redan  1555  utfärdade  ett  förbud  mot  ändrande  av  namn;  under  det  södra  Tyskland  och  Rhentrak- 
tema  äga  släktnamn  samtidigt  med  de  båda  förutnämnda  rikena;  under  allt  detta  ses  rörel¬ 
sen  endast  långsamt  skrida  mot  Norden.  Hos  friesema  buros  ännu  på  1700-talet  släktnamn  ej 
av  det  egentliga  folket;  man  nämndes  där  liksom  hos  Nordens  folk  blott  som  sin  faders  son. 
Prov:  Feikema,  Groetsma,  Uikeraa,  där  -ma  =  son  (besl.  med  sv.  måg  och  gael.  mac) .  Hit  till 
Norden  hann  utvecklingen  egentligen  först  med  1600-talets  början,  och  ännu  i  dag  (1882,  Nor¬ 
disk  Tidskrift,  Esaias  Tegnér  d.  y.)  saknar  den  ojämförligt  största  delen  av  skandinaver 
släktnamn. 

Svenska  tillnamn  anses  av  främmande  länders  folk  vara  konstlade  och  onaturliga.  Men 
svenska  tillnamn  äro  ju  väsentligen  olika  andra  länders.  Det  finns  exempelvis  inga  egent¬ 
liga  yrkesnamn  bland  svenska  tillnamn,  men  det  är  många  sådana  i  England,  Frankrike  och  de 
flesta  europeiska  länder.  I  Norge,  men  aldrig  i  Sverige,  brukas  många  ortnamn  (hela,  utan 
förändring)  såsom  tillnamn.  Det  är  också  knappt  om  egenskapsnaran  och  öknamn  (med  undantag 
för  soldatnamnen)  i  Sverige,  medan  andra  länder  bruka  många  till  och  med  fula  och  löjliga 
sådana.  De  flesta  svenska  tillnamn  äro  också  välljudande  och  vackra,  och  de  borgerliga 
namnen  äro  ofta  rent  av  idylliska. 

Släktnamnbildningen  ej  alltid  motsvarar  odlingens  utvecklingshöjd.  Grekerna,  som  annars 
voro  forntidens  främsta  folk,  kände  släktnamnen  ej .  Medan  skandinaverna  än  i  dag  i  fråga 
om  släktnamn  stå  långt  tillbaka,  hava  deras  nomadiska  grannar,  lapparna,  redan  sedan  urmin¬ 
nes  tid  släktnamn  som  inhemsk  sed. 


II.  FÖRNAMN 


Förnamnen  tidigt  voro  uppgovet  till  en  stor  mängd  tillnamn,  som  äntligen  blevo  ärftli¬ 
ga  —  fadersnamnen.  Till  och  med  själva  förnamnen  blevo  ärftliga  på  sätt  och  vis.  Inom 
släkten  kunde  vissa  förnamn  bliva  särdeles  omtyckta.  Dessa  namn  begagnades  släktled  ifrån 
släktled  och  blevo  stundom  kännetecknande  för  släkten.  * 

(1)  INHEMSKA  FÖRNAMN.  Prov:  Erik,  Gustav,  Olov,  Sven. 

(2)  UTLÄNDSKA  FÖRNAMN  (LÅNNAKN). 

(A)  FÖRKRISTNA.  Tidiga,  förkristna  lånnamn  förekomma:  Måns  (Magnus). 

(B)  KRISTNA. 

1.  MUNKNAMN.  Under  katolska  tiden  inkommo  många  förnamn,  som  begagnas  än 

i  dag:  Anders  (Andraeus),  Bengt  (Benedictus),  Lars  (Laurentius) ,  Mats 
(Matteus),  Nils  (Nicholaus),  Per  (Petrus). 

2.  ANDRA.  Göran  (Georgius),  Axel  (Absalom),  Sören  (Severinus). 


*  Hänvisas  till  släktledningen,  där  förnamnen  Margareta,  Nils,  Sara,  Sven  m.  m.  förekomma 
upprepade  gånger .  ( 8CL ) 
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III.  MEDIEVAL  SURNAMES 


During  the  middle  ages  native  surnames  were  developed,  but  they  were  only  recognition 
names  for  individuals  and  never  became  hereditary  surnames.  Medieval  surnames  were  chiefly 
of  the  following  kinds. 

(1)  Patronymics. 

(2)  Vocational  surnames  (unknown  among  modem  Swedish  names). 

(3)  Place  names  (unmodified). 

(4)  Names  of  animals. 

(5)  Names  of  plants. 

(6)  Implements  and  tools. 

(7)  Attributes. 

This  medieval  movement  died  out  and  was  replaced  by  the  modem  names.  The  latter  re¬ 
ceived  little  influence  from  the  old  medieval  system  of  names.  A  single  exception  (with 
the  possible  additional  exception  of  a  few  names  of  the  ancient  nobility)  is  the  military 
surname,  which  is  considered  by  authorities  to  be  an  offshoot  or  continuation  of  the  old 
medieval  surnames.  (Refer  to  X.  MILITARY  SURNAMES  AND  THEIR  ORIGIN,  in  the  SUPPLEMENT  ON 
THE  MILITARY  TENURE  ESTABLISHMENT. ) 


IV.  MODERN  SURNAMES 


(1)  PATRONYMICS  OR  NAMES  WITH  -SON  AND  -DOTTER.  In  the  earliest  times  only  a  fore¬ 
name  was  used,  such  as  Erik,  Gustav,  Ingrid,  Olov,  Svea,  Sven  etc.  Later  on  a  further  de¬ 
signation  was  required,  the  non-hereditary  patronymic:  Eriksson,  Gustavsson,  Olovsdotter, 
Svensdotter  etc.  The  patronymic  remained  non-hereditary  in  most  cases  into  the  19th  cen¬ 
tury.  (Refer  to  the  genealogy  for  typical  examples.)  Eventually  many  patronymics  became 
hereditary,  i.  e.  Erik  Olsson’ s  children  were  called  Olsson  instead  of  Eriksson  or  Eriks- 
dotter.  But  the  patronymics  were  few  in  number  because  the  forenames  were  taken  from  a 
meager  vocabulary. 

(2)  NAMES  OF  THE  NOBILITY.  With  the  establishment  of  the  Hall  of  Nobles  at  the  be¬ 
ginning  of  the  17th  century,  every  noble  family  received  a  legally  established  family  name. 
These  names  were  usually  formed  in  either  of  two  ways.  The  name  and  the  coat  of  arms  often 
corresponded.  Often  the  family  name  was  taken  from  the  coat  of  arms.  Sometimes  the  coat 
of  arms  was  taken  from  the  name.  Sometimes  name  and  arms  were  chosen  simultaneously. 

Coats  of  arms  that  pictorially  describe  the  family  name  are  called  "armes  parlantes" . 
Examples  are  Bjelke,  Sparre,  Baner,  Natt  och  Dag  (the  shield  was  half  black  and  half  white), 
Lilli ehöök,  Uggla,  Gyllenstjema,  Ekeblad,  Lindelbf,  Silfversvärd.  Names  of  the  nobility 
were  formed  in  a  second  way  from  some  pretended  place  name.  Examples  are  Gyllenborg,  Gri¬ 
pen  stedt  . 

(3)  SCHOLASTIC  NAMES  (NAMES  OF  CLERGYMEN  AND  STUDENTS).  A  great  many  surnames,  es¬ 
pecially  those  taken  in  earlier  times  by  persons  preparing  for  a  clerical  or  scholastic 
career,  were  formed  from  the  name  of  a  birth  place,  a  province,  a  parish  or  a  farmstead 
and  Latinized  with  the  endings  -us  or  -ius  or  Hellenized  with  the  ending  -ander  =  man 
(compare  with  Alexander,  Menander  etc.).  The  father's  name  or  vocation  might  also  serve 
as  the  basic  component.  Sometimes  both  the  stem  and  the  ending  were  Latinized  or  Relle- 
nized.  Some  examples  are  Montelius  (Berg),  Sylvander  (Skog),  Arenius  (Sandhem) ,  Chronander 
(Tidan),  Phragmenius  (Hagby). 

(4)  BOURGEOIS  NAMES.  During  the  time  that  the  formation  of  names  was  going  on,  the 
cities  and  their  inhabitants  were  given  special  privileges.  The  resulting  bourgeoisie 
were  infected  with  the  general  enthusiasm  for  names. 

If  one  carefully  examines  the  Swedish  bourgeois  names,  one  finds  that  they  have  fol¬ 
lowed  the  precedents  set  by  the  nobility  and  the  clergy,  although  in  a  more  unassuming  or 
"bourgeois"  manner. 

Scholastic  names  were  usually  modified  by  their  non-clerical  heirs  by  the  removal  of 
the  Latin  or  Greek  endings,  whereby  the  names  were  given  a  foreign  appearance  in  conformity 
with  the  French  taste  of  the  period  (18th  century).  Examples:  Rydelius  becomes  Rydell  , 
Walliniu8  becomes  Wallin. 
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III.  MEDELTIDA  TILINAMN 


Under  medeltiden  utvecklades  inhemska  tillnamn,  men  de  voro  endast  känningsnamn  för 
enskilda  och  blevo  ej  ärftliga  släktnamn.  Medeltida  tillnamn  voro  mest  av  följande  slag: 

(1)  Son-namn. 

(2)  Yrkesnamn  (okända  bland  nutida  namn). 

(3)  Ortnamn  (oförändrade) . 

(4)  Djumamn. 

(5)  Våbctnamn. 

(6)  Redskap  (beteckningar  av). 

(7)  Egenskapsord. 

Denna  medeltida  namnrörelse  dog  ut  och  ersattes  av  de  nutida  tillnamnen  utan  att  göra 
märkbar  inflytelse  på  de  senare.  Ett  enda  undantag  (utom  möjligen  några  enstaka  uradelsnamn) 
är  soldatnamnet,  som  anses  av  sakkunniga  vara  en  gren  eller  fortsättning  av  de  gamla  medel¬ 
tida  tillnamnen.  (Hänvisas  till  X.  SOLDATNAMN  OCH  DERAS  UPPKOMST,  i  BILAGAN  OM  INDELNINGS¬ 
VERKET.) 


IV.  NUTIDA  TILLNAMN 


(1)  FADERSNAMN  ELLER  NAMN  PÅ  -SON  OCH  -DOTTER.  I  äldsta  tider  har  begagnats  allenast 
ett  förnamn:  Erik,  Gustav,  Ingrid,  Olov,  Svea,  Sven,  o.  s.  v.  Sedermera  erfordrades  därtill 
ytterligare  en  beteckning,  det  oärftliga  fadersnamnet:  Eriksson,  Gustavsson,  Olovsdotter, 
Svensdotter  o.  s.  v.  Fadersnamnet  förblev  oärftligt  i  de  flesta  fall  in  på  1800-talet.  (Hän¬ 
visas  till  släkttavlan  för  typiska  fall  och  exempel.)  Äntligen  gingo  många  fadersnamn  i 

arv,  d.  v.  s.  Erik  Olssons  barn  hette  Olsson  i  stället  för  Eriksson  eller  Eriksdotter.  Men 
fadersnamnen  voro  fåtaliga,  emedan  dopnamnen  togos  ur  ett  magert  och  knappt  namnförråd. 

(2)  ADELSNAMN.  Med  riddarhusets  inrättande  i  början  av  1600-talet  fick  varje  adelig 
ätt  ett  lagstadgat  ättenamn.  Det  blir  då  vanligen  på  två  sätt  som  dessa  namn  bildades.  A- 
deliga  namn  bildades  ofta  på  sådant  sätt,  att  sköldemärket  eller  vapnet  stämde  överens  med 
namnet.  Vanligen  togs  ättenamnet  av  vapnet.  Stundom  togs  vapnet  av  namnet.  Stundom  valdes 
namn  och  vapen  på  samma  gång.  Ett  vapen,  som  i  bild  förkunnar  ättens  namn,  kallas  för  “ta¬ 
lande  vapen".  Prov:  Bjelke,  Sparre,  Baner,  Natt  och  Dag  (skölden  var  till  hälften  svart  och 
till  hälften  vit),  Lilliehöök,  Uggla,  Gyllenstjema,  Ekeblad,  Lindelöf,  Silfversvärd.  Ade- 
liga  ättenamn  bildades  också  av  nagot  fingerat  ortnamn.  Prov:  Gyllenborg,  Gripenstedt. 

(3)  SKOLNAMN  (PRÅST-  OCH  STUDENTNAMN).  En  hel  mängd  tillnamn,  särskilt  i  äldre  tider 
antagna  av  dem,  som  ägnade  sig  åt  prästeståndet  eller  det  lärda  ståndet  i  allmänhet  bildades 
av  födelseortens,  landskapets,  socknens  eller  gårdens  namn,  latiniserat  med  ändeisen  -us, 

-ius  eller  graeciserat  med  ändeisen  -ander.  som  ger  betydelsen  “man"  (jfr  Alexander,  Menan¬ 
der  m.  m.).  Faderns  namn  eller  yrke  kunde  tjäna  som  stamord.  Ibland  latiniserades  eller 
graec  iserades  både  stamordet  och  ändeisen.  Prov:  Montelius  (Berg),  Syl  vander  (Skog),  Are- 
nius  (Sandhem),  Chronander  (Tidan),  Phragmenius  (Hagby). 

(4)  ^BORGERLIGA  NAMN.  Da,  under  den  tid  denna  namnbildning  pågick,  städerna  och 
deras  invanare  på  allt  sätt  omhuldades  och  privilegierades,  så  att  ett  borgarstånd  småningom 
bildades,  kunde  detta  icke  undgå  att  smittas  av  den  allmänna  namnivern. 

Betraktar  man  närmare  de  borgerliga  svenska  namnen,  skall  man  finna,  att  de  i  huvudsak 
i  sin  utveckling  följt  de  av  adeln  och  prästerna  vid  namnbildningen  beträdda  vägarna  och 
lytt  de  sålunda  givna  föredömen,  om  det  också  skedde  på  ett  anspråkslösare  eller  mera  “bor¬ 
gerligt”  sätt. 

Skolnamnet  ombildades  vanligen  av  dess  icke  prästerliga  arvtagare  genom  bortkastande 
av  den  latinska  eller  grekiska  ändeisen,  varigenom  namnet  ofta  fick  ett  främmande  utseende 
i  överensstämmelse  med  tidens  (1700-talets)  franska  smak.  Prov:  Rydelius  blir  Rydell, 
Wallinius  blir  Wallin. 
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(A)  SIMPLE  OR  UN  COMPOUNDED  SURNAMES.  Monosyllabic  names  are  of  many  kinds: 
place  names  or  parts  thereof;  words  relating  to  people  and  animals;  plants  and  their 
parts;  names  of  buildings,  implements  and  weapons;  names  of  metals,  rocks  and  other 
minerals;  geographical  and  topographical  designations;  attributes  and  abstract  con¬ 
cepts;  seasons  and  meteorological  phenomena  —  heaven  as  well  as  earth  is  at  our  dis¬ 
posal.  Examples:  Björn  (bear),  Hök  (hawk),  örn  (eagle).  Dal  (valley,  dale),  Flod  (ri¬ 
ver),  Sjö  (lake),  Björk  (birch),  Ek  (oak).  Hägg  (the  European  bird  cherry),  Rönn  (moun¬ 
tain  ash).  Storm  (storm),  Vind  (wind),  öster  (east)  etc. 

(B)  COMPOUND  SURNAMES.  The  compound  surnames  make  up  the  most  characteristic 
and  essential  part  of  modern  Swedish  family  names.  They  have  the  following  charac¬ 
teristics. 


1.  A  compound  surname  is  made  up  of  two  components:  the  stem  and  the  ending. 
Only  in  unusual  cases  are  there  three  or  more  syllables. 

2.  The  components  are  not  connected  by  a  genitive  - a .  (I.  e.,  the  components 

are  essentially  nouns  in  apposition.) 

3.  The  stress  accent  is  on  (the  first  syllable  of)  the  stem. 

4.  The  ending  usually  has  a  strong  secondary  pitch  accent.  * 

5.  The  stem  is  monosyllabic  or  at  most  dissyllabic. 

6.  The  ending  is  usually  monosyllabic. 

7.  The  number  of  stems  is  unlimited,  but  the  endings  are  usually  limited 
to  a  conventional  few. 

8.  There  is  no  relationship  of  meaning  between  stem  and  ending.  (There  is 
thus  a  both  logical  and  grammatical  disjunction  between  stem  and  ending.) 

Wetterqvist  does  not  mean  a  kvist  (twig)  in  (Lake)  Vättern,  and  Stenvall  does 
not  mean  a  sten  (stone)  vail  (embankment,  dike).  But  Bergman  could  mean  the  man 
on  the  mountain,  and  Forslind  could  mean  a  fors  (rapids,  cataract)  with  a  lind 
Tlime)  tree  in  it  or  beside  it.  There  are  some  exceptions. 

Svedj  sh  compound  surnames  should  be  considered  as  pure  proper  names  without 
intrinsic  or  literal  meaning,  although  they  are  derived  from  words  and  proper 
names  wit.h  connotation.  They  are,  indeed,  artificial  to  a  certain  extent:  pro¬ 
per  names  per  se. 

By  the  17th  century  began  the  modem,  peculiarly  Swedish  system  of  surnames 
with  a  complete  disjunction  between  the  two  component  words.  There  have  been  two 
sources  of  these  names  —  names  of  the  nobility  and  names  of  the  clergy ,  both  de¬ 
veloped  during  the  course  of  the  16th  and  17th  centuries.  The  former  were  de¬ 
rived  in  part  from  coats  of  arms.  Thus  a  lilja  (lily)  and  a  hök  (hawk)  taken 
as  heraldic  devices  resulted  in  the  name  Lilliehttök.  When  a  clergyman's  son  or 
other  scholastic  chose  a  name,  he  might  use  both  these  precedents.  He  would  mo¬ 
dify  the  clerical  name  (his  father's  name)  by  substituting  a  noble  ending  for  the 
classical  ending,  but  he  preserved  the  first  component,  i.  e.  the  place  name 
ingredient.  In  this  way  the  newly  formed  name  consisted  of  (a  part  of)  a  place 
name  and  the  aristocratic  ending. 

Compound  surnames  are  therefore  usually  made  up  of  a  general  and  an  indivi¬ 
dual  component.  The  individual  component  is  of  course  the  stem  or  first  compo¬ 
nent,  almost  always  (a  part  of)  a  place  name.  The  general  component  is  the  en¬ 
ding,  a  conventional  word.  The  number  of  stems  is  thus  unlimited.  Almost  any 
place  name  can  be  usee  to  form  the  stem  or  specific  component.  But  the  ending 
or  generic  component  must  be  chosen  according  to  convention  from  a  limited  voca¬ 
bulary.  Some  examples  of  endings  used  to  form  names  are  berg,  Dorg,  dal  (dahl), 
fors,  gren,  kvist,  man,  sten,  ström,  vall. 

The  frequently  used  ending  -man  has  been  added  to  many  different  stems. 

There  are  many  native  (Swedish  and  Scandinavian)  precedents  for  the  modern  sur¬ 
names  with  —man .  Examples  are  södennan  (Södermanland) ,  västmän  (Västmanland) , 
ingerraan  ( In germanland ) ,  ångerman  (Ångermanland),  norrman  and  even  Icelandic  and 
Faeroese  cases  —  Vestraannaeyjar  and  Vestmanhavn. 

Examples  of  compound  surnames  are  Ahlgren,  Bergström,  Dahlkvist,  Engström, 
Fahlbeck,  Granholm,  Hedlund,  Kellgren,  Lindfors,  Malmström,  Rydman,  Sjökvist, 
Tengvall,  Viklund,  Åkerström,  qgren. 

(5)  MILITARY  SURNAMES.  Because  of  their  military  nature,  these  surnames  are  treated 
in  the  SUPPLEMENT  ON  THE  MILITARY  TENURE  ESTABLISHMENT. 


*  The  Swedish  language  has  three  kinds  of  accents  that  serve  phonetic,  but  not  grammatical, 
purposes:  (1)  a  stress  accent  as  in  English,  (2)  a  pitch  accent  as  in  Navajo  or  Chinese, 
and  (3)  a  quantity  accent  as  in  Italian.  (8C1) 
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(A)  ENKLA  ELLER  OSAMMANSATTA  TILLNAMN.  Enstaviga  namn  äro  av  många  slag:  ort¬ 
namn  eller  delar  därav;  beteckningar  för  människor  och  djur  samt  delar  därav;  växterna 
och  deras  delar;  namn  på  byggnader,  redskap  och  vapen;  namn  på  metaller,  berg-  och  jord¬ 
arter;  geografiska  beteckningar;  egenskaper  och  abstrakta  begrepp;  årstider  och  väder- 
leksföreteelser  —  himlen  star  så  väl  som  jorden  till  vårt  förfogande.  Prov:  Björn, 

Hök,  örn,  Dal,  Flod,  Sjö,  Björk,  Ek,  Hägg,  Rönn,  Storm,  Vind,  öster  o.  s.  v. 

(B)  SAMMANSATTA  TILLNAMN.  De  sammansatta  tillnamnen  utgöra  den  mest  känneteck¬ 
nande  och  väsentliga  delen  av  nuvarande  svenska  släktnamn.  De  ha  följande  kännetecken: 

1.  Ett  sammansatt  namn  består  av  två  delar:  förled  och  slutled.  Endast  i 
mycket  sällsynta  fall  äro  lederna  tre  eller  flere. 

2.  Beståndsdelarna  i  namnet  få  ej  vara  förbundna  genom  ett  genetiviskt  -s. 

3.  Huvudtonen  ligger  på  förleden(s  första  stavelse). 

4.  Slutleden  har  vanligen  stark  biton. 

5.  Förleden  är  enstavig  eller  tvåstavig. 

6.  Slutleden  är  vanligen  enstavig. 

7.  Förlederna  äro  obegränsat  många,  men  slutledema  äro  i  allmänhet  begrän¬ 
sade  till  ett  fåtal,  som  ständigt  användas. 

8.  Förled  och  slutled  stå  icke  i  betydelseförhållande  till  varandra. 

Wetterqvist  betyder  icke  en  kvist  i  Vättern,  Stenwall  betyder  icke  en  sten¬ 
vall.  Men  Bergman  kan  betyda  mannen  på  berget.  Forslind  kan  betyda  en  fors  med 
en  lind  i  (1.  framför) .  Så  att  många  undantag  finnas. 

Svenska  sammansatta  tillnamn  torde  betraktas  som  rena  egennamn  utan  egentlig 
eller  bokstavlig  betydelse  eller  bemärkelse,  ehuru  härledda  ur  ord  och  egennamn 
med  innebörd.  De  äro  ju  "konstgjorda”  i  viss  mån:  egennamn  i  och  för  sig. 

Med  1600-talet  äro  vi  inne  på  den  nutida  säreget  svenska  namnbildningen 
med  det  sammansatta  namnets  två  beståndsdelar  fullkomligt  o samman hän gande.  Det  har 
funnits  två  källor:  adelsnamnen  och  prästnamnen,  båda  utbildade  under  loppet 

av  I500-  och  1600-talen.  De  förra  utgå  som  bekant  —  delvis  —  från  vapensköl¬ 
darna,  så  att  en  lilja  och  en  hök  i  var  sitt  fält  i  vapnet  ger  ett  Lilliehöök, 
o.  s.  v.  När  nu  en  prästson  eller  annan  studerande  skulle  ta  sig  namn,  använde 
han  dessa  båda  mönster:  han  formade  om  prästnamnet  (faderns  namn)  genom  att  för¬ 
se  det  med  adlig  slutled  i  stället  för  den  klassiska  ändeisen,  men  behöll  dess 
början,  d.  v.  s.  just  ortnamnsingrediensen.  På  så  sätt  kommo  de  nu  nybildade  nam¬ 
nen  att  bestå  av  (en  del  av)  ett  ortnamn  och  den  adliga  slutleden. 

Sammansatta  tillnamn  bestå  vanligen  av  en  allmän  och  en  särskild  bestånds¬ 
del.  Den  individuella  beståndsdelen  är  ju  förleden,  nästan  alltid  (en  uel  av) 
ett  ortnamn.  Den  allmänna  beståndsdelen  är  slutleden,  ett  sedvanligt  ord  eller 
ändelse.  Förleden  kan  således  bliva  obegränsat  många.  Nästan  vilket  ortnamn  som 
helst  kan  användas  till  förled.  Men  slutleden  väljes  efter  seden  från  ett  be¬ 
gränsat  ordförråd.  Några  prov  på  namnbildande  slutleder:  berg,  borg,  dal  (dahl), 
fors,  gren,  kvist,  man,  sten,  ström,  vall. 

Den  ej  sällan  förekommande  slutleden  -man  har  använts  vid  bildande  av  en 
mängd  namn  och  har  lagts  till  många  slag  av  stamord.  Det  finns  många  inhemska 
(svenska  och  nordiska)  förebilder  på  nutida  tillnamn  på  -man.  Prov:  söderman 
(Södermanland),  västraan  (Västmanland),  ingerman  ( Ingermanland) ,  ångerman  (Ånger¬ 
manland),  norrman  och  t.  o.  m.  isländska  och  färöiska  fall  —  Vestmannaeyjar  och 
Vestmanhavn. 

Prov  på  sammansatta  tillnamn:  Ahlgren,  Bergström,  Dahlkvist,  Engström, 
Fahlbeck,  Granholm,oHe dlund,  Kellgren,  Lindfors,  Malmström,  Rydman,  Sjökvist, 
Tengvall,  Viklund,  Åkerström,  ögren. 

(5)  SOLDATNAMN.  Med  anledning  av  deras  förhållande  till  det  militära,  handlas  sol¬ 
datnamnen  under  BILAGAN  OM  INDELNINGSVERKET. 
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V.  EMIGRANT  SWEDISH  SURNAMES 


Emigrant  Swedish  surnames  soon  become  adapted  phonetically  and  orthographically  to 
their  new  environment.  The  27th,  28th  and  29th  letters  of  the  Swedish  alphabet,  a,  ä  and  b, 
are  usually  modified  by  the  removal  of  the  diacritical  marks  or  by  the  substitution  of  the 
French  and  Dutch  vowels  o,  e  and  eu  or  other  foreign  phonetic  symbols.  Peculiarly  Swedish 
sounds  are  either  pronounced  incorrectly  or  respelled.  The  sje-  and  tje-sounds  as  in  Sjö¬ 
gren  and  Källgren  are  seldom  pronounced  correctly.  The  usual  orthographical  modifications 
are  as  follows. 

(1)  NO  CHANGE.  Examples:  Dahl,  Holmgren,  Lundberg. 

(2)  APPROXIMATE  PHONETIC  TRANSLITERATION.  Hörlin  becomes  Heurlin,  Åman  becomes  Oman, 
Sällgren  becomes  Sellgren,  Källman  becomes  Chellman. 

(3)  REMOVAL  OF  DIACRITICAL  MARKS.  Åman  becomes  Aman,  Hfiggman  becomes  Haggman,  Chian 
becomes  Oman,  Söderström  becomes  Söderström. 

(4)  TRANSIATION.  Hjort  becomes  Hart,  Sjöstrand  becomes  Lakeshore,  Dahl  becomes  Dale, 
Johansson  becomes  Johnson. 

(5)  MISCELLANEOUS  MODIF ICATIONS .  There  are  distortions,  metatheses  and  modifications 
of  miscellaneous  kinds.  Nilsson  becomes  Nelson,  Svensson  becomes  Swanson,  Eriksson  becomes 
Erickson.  Sometimes  these  changes  are  in  bad  taste  or  outright  ridiculous.  An  immigrant  in 
Quebec  by  the  name  of  Månsson  became  known  as  Mongeon.  A  peculiar  metathesis  is  Bengston 
for  Bengtsson,  possibly  caused  by  lassitude  of  speech. 

Usually  both  the  spelling  and  the  pronunciation  are  changed.  The  latter  obeys  the 
phonological  laws  of  the  foreign  language. 

These  modifications  of  names  cause  the  genealogist  considerable  trouble.  For  example, 
both  Åman  and  Chian  can  become  Oman.  In  the  above  genealogy  the  name  of  the  probant  is  the 
only  case  of  an  emigrant  Swedish  surname.  After  his  emigration  to  the  United  States, 

Sven  Anton  Häggman' s  traditional  name  became  Swan  Anton  Haggman. 


VI.  ORTHOGRAPHY  OF  SWEDISH  SURNAMES 


Swedish  orthography  has  changed  during  the  development  of  the  language.  The  earliest 
Scandinavian  writing  was  in  various  runic  alphabets.  (For  two  examples  of  these  early  al¬ 
phabets,  refer  to  the  SUPPLEMENT  ON  SWEDISH  CHATTEL  MARKS.)  With  the  introduction  of  Chris¬ 
tianity,  the  runes  were  largely  supplanted  by  the  Latin  alphabet,  although  the  runes  lin¬ 
gered  on  in  some  rural  districts  into  the  19th  century.  Several  changes  have  been  made 
since  the  Latin  alphabet  came  into  use.  The  most  recent  spelling  reform  was  by  a  Royal  Di¬ 
rective  of  April  7,  1906. 

Proper  names  (place  names  and  personal  names),  however,  are  not  as  greatly  affected  by 
spelling  reforms  as  is  the  language  itself.  Most  languages  without  phonetic  spelling,  like 
Swedish,  have  a  tendency  to  retain  antiquated  spelling  of  proper  names.  The  modern  or¬ 
thography  is  deliberately  avoided,  even  in  surnames  taken  today.  An  example  is  Wrisman, 
taken  in  1945*  Among  Swedish  surnames  in  general  there  is  a  decided  antipathy  toward  the 
letter  ä.  In  surnames  äng  is  almost  always  Eng-  (Engberg,  Engström,  Engwall) .  The  older, 
pan-Scandinavian  letters  aa,  ae  and  £  (used  today  in  other  Scandinavian  countries)  as  well 
as  -dh,  -gh  and  other  old  forms  were  used  in  text  during  the  Middle  Ages  in  Sweden  and  much 
later  in  handwriting  (refer  to  the  genealogy  for  examples).  The  spelling  Hae g gman  used  by 
several  descendants  of  Sven  Nilsson  Häggman  is  an  example  of  the  older  orthography.  In 
the  genealogy  occur  Smålenning  (for  Smålänning),  Burtrae sk  (for  Burträsk) ,  etc. 

Sometimes  all  linguistic  rules  are  cast  aside  and  the  spelling  is  capricious  and 
whimsical  and  is  sometimes  in  bad  taste.  There  are  gilded  and  bombastic  spellings  hardly 
better  than  Bondeson' s  satirical  Chronschough  (orthographically  Kronskog) . 

Examples  of  surnames  with  an  antique  spelling  are  Bergh  (modern  Berg) ,  Lundh  (modern 
Lund),  Haeggman  (modern  Häggman),  Wetterqvist  (modem  Vätterkvist) ,  Haegg ström  (modem 
Häggström) . 
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V.  UTVANDRADE  SVENSKA  TILLNAMN 


Utvandrade  svenska  tillnamn  lämpa  sig  snart  i  ljud-  och  stavsätt  till  den  nya  omgiv¬ 
ningen.  Svenska  alfabetets  27de,  28de  och  29de  bokstäver,  å,  ä  och  b,  omformas  genom  att 
kasta  bort  prickarna  eller  genom  ersättning  med  o,  e  och  eu  (franska  och  nederländska)  eller 
andra  främmande  ljudtecken.  Egenartade  svenska  ljudtecken  antingen  uttalas  oriktigt  eller 
omstavas.  Sje-  och  tje-ljuden  som  i  Sjögren  och  Källgren  uttalas  sällan  riktigt.  Förän¬ 
dringar  i  stavsättet  äro  vanligen: 

(1)  INGEN  FÖRÄNDRING.  Prov:  Dahl,  Holmgren,  Lundberg. 

(2)  UNGEFÄR  LJUDRIKTIG  OMSKRIVNING.  Prov:  Hörlin  blir  Heurlin,  Åman  blir  Oman, 

Sällgren  blir  Sellgren,  Källman  blir  Chellraan. 

(3)  BGRTKASTNING  AV  PRICKARNA.  Aman  blir  Aman,  Häggman  blir  Haggman,  &nan  blir  Oman, 
Söderström  blir  Söderström. 

(4)  ÖVERSÄTTNING.  Hjort  blir  Hart,  Sjöstrand  blir  Lakeshore,  Dahl  blir  Dale,  Johansson 
blir  Johnson. 

(5)  VARJEHANDA  FÖRÄNDRINGAR.  Det  finns  förvrängningar,  omkastningar  eller  godtyckliga 
ombildningar  på  varjehanda  sätt.  Nilsson  blir  Nelson,  Svensson  blir  Swanson,  Eriksson  blir 
Erickson.  Dessa  förändringar  bli  löjliga  eller  smaklösa  ibland.  En  invandrare  i  Quebec 
vid  namn  Månsson  blev  Kongeon.  En  besynnerlig  omkastning  är  Bengston  för  Bengtsson,  vilken 
åstadkommes  kanske  av  tallättjan. 

Vanligen  ändras  både  stavningen  och  uttalet.  Det  senare  lyder  det  främmande  språkets 
ljudlagar. 

o  Dessa  namnförändringar  vålla  släktforskaren  åtskilligt  besvär.  Till  exempel,  både 
Aman  och  öfaan  kunna  bli  Oman.  I  ovanstående  släktledning  är  probantens  namn  det  enda  fallet 
av  utvandrade  svenska  tillnamn.  Efter  utvandrandet  blev  Sven  Anton  Häggmans  arvsedliga  namn 
Swan  Anton  Haggman. 


VI.  SVENSKA  TILLNAMNENS  RÄTTSTAVNING 


Svensk  rättstavning  har  ändrats  fortfarande  under  språkets  utveckling.  De  tidigaste 
nordiska  skrivtecknen  voro  runorna.  (Hänvisas  till  BILAGA  OM  SVENSKA  BOMÄRKEN  för  två  run¬ 
rader,  som  brukats  i  Norden.)  Med  kristendomens  införande  ersattes  runorna  av  romerska  al¬ 
fabetet,  ehuru  runorna  brukades  i  bygderna  inpå  1800-talet.  Åtskilliga  omstavningar  ha 
förekommit  sedan  romerska  alfabetet  infördes.  Den  nyaste  stavningen  överensstämmer  med 
Kungliga  cirkuläret  av  den  7  april  1906. 

Emellertid  bli  egennamn  (ort-  och  människonamn)  mindre  berörda  av  nystavningen.  I 
egennamn  brukas  ett  föråldrat  stavsätt  av  de  flesta  språk  (liksom  svenskan),  som  icke  ha 
ljudriktig  rättstavning.  Ny stavade  tillnamn  undvikas*  gärna,  t.  o.  m.  då  man  tar  sig  namn 
i  dag  som  är  i  dag.  Prov:  Wrisman,  antaget  år  1945»  På  namnområdet  i  det  hela  röjes  en 
avgjord  motvilja  mot  bokstaven  ä:  i  namn  blir  äng-  nästan  alltid  Eng-  (Engberg,  Engström, 
Engwall) .  De  äldre,  allmännordiska  bokstäverna  aa,  ae  och  (brukliga  i  dag  i  de  övriga 
nordiska  länderna)  såväl  som  -dh,  -gh  och  andra  gamla  former  voro  brukliga  i  text  under 
medeltiden  i  Sverige  och  mycket  senare  i  handskrift  (se  prov  i  släk t ledningen) .  Stavningen 
Haeggman,  som  brukas  av  åtskilliga  ättlingar  till  Sven  Nilsson  Häggman  är  ett  prov  på  det 
äldre  stavsättet.  I  släktledningen  förekomma  Smålenning  (för  Smålänning),  Burtraesk  (för 
Burträsk)  m.  m. 

Ibland  glömmas  alla  språkregler  och  stavningen  sker  efter  nycker  och  infall,  ofta  i 
dålig  smak.  Det  finns  prydliga  namnförgyllningar  och  grannlåts stavningar  knappt  bättre  än 
Bondesons  löjeväckande  Chronschough  (rättstavat  Kr on skog ) . 

Prov  på  tillnamn  med  en  föråldrad  stavning:  Bergh  (nystavat  Berg),  Lundh  (nyst.  Lund), 
Haeggman  (nyst.  Häggman),  Wetterqvist  (nyst.  Vätterkvist) ,  Haegg ström  (nyst.  Hägg ström) . 
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VII.  PHILOLOGICAL  NOTE 


Proper  names  (place  names  and  personal  names)  were  taken  originally  from  the  general 
vocabulary  and  had  at  that  time  an  obvious  meaning.  In  later  times  some  of  the  words  were 
discarded  from  the  general  vocabulary,  and  the  original  meaning  of  the  proper  name  was  for¬ 
gotten.  After  several  spelling  reforms  the  proper  name  might  be  unrecognizable.  But  phi¬ 
lological  research  explained  the  origin  of  many  such  proper  names. 

The  first  component  of  the  family  name  Häggman  was  taken  from  the  native  place  name 
Häggnäs  (ANCESTRAL  BIOGRAPHY  1:1).  Without  further  research  in  the  origin  of  that  place 
name,  one  cannot  infer  its  original  meaning.  However,  it  is  apparently  the  common  word 
hftggnä3 ,  in  which  hägg  is  the  botanical  species  Prunus  Padus,  the  European  bird  cherry, 
and  näs  means  a  strip  of  land  between  two  bodies  of  water.  It  should  be  observed  that  re¬ 
search  in  place  names  has  shown  that  hägg  in  a  few  place  names  is  not  derived  from  the 
common  modem  word  hägg  =  P.  Padus. 

If  our  assumptions  are  correct,  the  Old  Swedish  words  serve  as  precedents  for  an  an¬ 
tique  spelling  of  this  surname.  According  to  Levander  and  Wessen,  the  etymologies  of  the 
component  words  are  as  follows. 

Hägg:  Old  Swedish  hasgger  ,  Icelandic  heggr;  a  Scandinavian  word  with  cognates  in  Eng¬ 
lish  and  German  dialects  (intrinsically  "hedge-tree1');  a  form  related  to  "hage". 
(However,  according  to  the  Danish  etymologist  Jessen:  "Hardly  easy  to  explain.") 

Näs:  Old  Swedish  naes  ,  Icelandic  and  Norwegian  nes  ,  closely  related  to  näsa  (nose). 

Man:  "karl"  (man):  Old  Swedish  rnafter,  man,  Icelandic  maor;  common  Germanic  word 

(German  Mann,  English  man;  compare  also  mannekäng  with  original  meaning  "man" 
or  "human  being". 


VIII.  BIOGRAPHICAL  NOTE 


Most  forenames  and  surnames  are  borne  by  several  families.  In  Sweden  the  surname 
Häggma-n  is  not  rare,  probably  because  there  are  plenty  of  place  names  with  the  component 
hägg  and  because  the  ending  -man  is  common.  (The  place  name  Häggnäs  occurs  at  least  four 
times  within  the  area  investigated  in  the  genealogy.  Refer  to  the  ATLAS.)  Personal  names 
are  chosen  according  to  the  likings  and  tastes  of  the  persons  concerned.  The  surname 
Hägpy^ri  is  terse,  forceful,  euphonious  and  proper  according  to  Swedish  standards. 

But  aside  from  these  general  observations  there  are  possibly  personal  reasons  for  the 
choice  of  this  name.  The  first  component  hägg-  was  naturally  chosen  from  the  name  of  Sven 
Nilsson's  native  village,  Häggnäs  (ANCESTRAL  BIOGRAPHY  1:1).  But  one  might  ask  why  Sven 
Nilsson  received  a  surname  with  the  ending  -man.  The  sources  imply  that  Sven  Nilsson  was 
given  the  name  by  aquaintances  in  the  household  (by  the  servant  folk  or  by  the  Hamrin's 
themselves)  where  he  served  as  a  bondman,  and  that  he  later  adopted  the  name  when  he  be¬ 
came  a  prisoners'  escort  guard.  The  ending  or  second  component  of  the  name  would  have  to 
be  compatible  with  the  social  position  of  a  bondman.  Such  aristocratic  names  as  Haeggborgh 
or  Heggmarck  would  be  entirely  unsui table.  Perhaps  the  ending  -roan  connotes  "man"  in  the 
sense  of  a  servant  or  bondman.  The  surname  Häggman  is  also  particularly  suitable  as  an 
escort  guard's  surname  or  as  a  military  surname. 

Observe  that  the  spelling  Haeggman  was  probably  first  used  by  the  Goldsmith  0.  E. 
Hseggman,  whose  wife  was  "wealthy".  Later  on,  the  antique  letter  ae  was  used  by  several 
of  Sven  Nilsson  Häggman' s  descendants.  An  improved  social  position  could  lead  to  such 
a  refinement  of  the  name.  There  is  also  the  previously  mentioned  antipathy  toward  the  let¬ 
ter  ä.  The  ligature  £g  was  used  in  handwriting  up  to  the  time  that  the  family  name  was 
adopted,  and  is  therefore  not  an  anachronism. 

The  military  surname  Galant  belongs  to  an  older  group  of  attributes  or  epithet  names , 
most  of  which  are  out  of  use.  Examples  are  Blid  (mild).  Morsk  (fierce),  Stor  (great, 
large),  Trogen  (loyal,  faithful) ,Vig  (active,  agile).  Galant  has,  of  course,  the  older 
meaning  "excellent,  capital". 

The  military  surname  Smålenning  also  belongs  to  the  older  group  from  the  beginning  of 
the  18th  century.  These  names  differ  considerably  from  the  later  military  surnames. 

The  military  surnames  Forsman  and  Renfors  resemble  the  modern  family  names. 

—  Adapted  from  Brieskom,  K j öller str&n ,  Tegner,  Wretman  et  al. 
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VII.  SPRÅKVETENSKAPLIGA  ANMÄRKNINGAR 


Egennamn  (ort-  och  människonamn)  togos  ursprungligen  ur  det  allmänna  ordförrådet  och 
ägde  vid  denna  tid  en  uppenbar  betydelse.  I  senare  tider  lämnades  möjligen  dessa  allmänna 
ord  åsido  ur  ordförrådet,  och  egennamnets  ursprunglig  betydelse  glömdes.  Efter  flera  om¬ 
stavningar  blev  kanske  egennamnet  oigenkänneligt .  Men  språkvetenskapliga  forskningar  ha 
klarlagt  ursprunget  till  många  sådana  egennamn. 

Förleden  till  släktnamnet  Häggman  togs  ur  hemortsnamnet  H äggnäs  (ANSEDEL  1:1).  Utan 
vidare  ortnamnforskning,  törs  man  icke  förmoda,  vad  som  det  ortnamnet  ursnrungligen  betydde, 
men  det  är  synbarligen  helt  enkelt  det  allmänna  ordet  häggnas,  däri  hägg  betyder  växtarten 
Prunus  Padus,  och  näs  betyder  en  landremsa  mellan  två  vatten.  Dock  har  ortnamnforskningen 
påvisat,  att  hägg  i  några  enstaka  ortnamn  icke  härledes  ur  det  nutida  ordet  hägg  =  P.  Padus. 

jf sii  vår  förmodan  är  rätt,  utgöra  de  f omsvenska  orden  förebilder  för  ett  äldre  stavsätt. 
Härledningen  enligt  Levander  och  Wessén  över  orden  i  fråga  följer  härnedan. 

Hägg:  f sv.  haegger  ,  isl.  heggr ;  nord.  ord  med  släktingar  i  eng.  och  ty.  dial,  (egent¬ 
ligen  ‘häckträd');  bildn .  till  "hage".  (Dock  Jessen:"Neppe  let  at  oplyse.") 

Näs:  f sv .  naes  ,  isl.  no.  nes,  nära  besläktat  med  näsa. 

Man:  'karl‘:  fsv.  maler,  man,  isl.  ma§r;  gemens,  germ,  ord  (ty.  Mann,  eng.  man: 

jfr.  också  mannekäng  med  urspr.  bet.  'man'  eller  'människa' . 


VIII.  PERSONHISTORISKA  ANMÄRKNINGAR 


De  flesta  förnamn  och  tillnamn  bäras  av  flera  släkter.  Tillnamnet  Häggman  är  icke 
sällsynt  i  Sverige,  troligen  därför  att  det  finns  gott  om  ortnamn  med  hägg-  och  att  den 
namnbildande  slutleden  -man  är  vanlig.  (Ortnamnet  Häggnäs  förekommer  minst  fyra  gånger 
inom  området,  som  utretts  i  släktledningen.  Hänvisas  till  KARTSAKLING. )  Namn  väljas 
efter  folkets  tycke  och  smak.  Tillnamnet  Häggman  är  kort,  kraftig,  välljudande  och  pas¬ 
sande  efter  svensk  måttstock. 

Men  utom  dessa  allmänna  iakttagelser,  finns  det  möjligen  personliga  orsaker  till  va¬ 
let  av  detta  namn.  Förleden  hägg-  togs  naturligtvis  ur  hemortsnamnet  Häggnäs  (ANSEDEL  1:1). 
Men  man  kan  fråga  varför  Sven  Nilsson  fick  ett  tillnamn  på  -man.  Källorna  antyda,  att  Sven 
Nilsson  namngivits  av  bekanta  i  hushållet  (av  tjänstefolket  eller  av  själva  Hanrins)  där 
han  tjänstgjorde  som  dräng,  och  att  han  sedermera  antog  namnet  när  han  blev  f ånggevaldiger . 
Slutleden  borde  således  passa  en  drängs  ställning.  Opassande  vore  alltså  ståtligare  namn 
som  Haeggborgh  eller  Heggmarck.  Slutleden  -man  syftar  kanske  på  man  i  bemärkelsen  tjänst¬ 
görande  karl.  Till  fånggevaldigemamn  eller  soldatnamn  vore  Häggman  också  synnerligen 
lämplig . 

Märk,  att  stavningen  Haeggman  har  begagnats  kanske  tidigast  av  guldsmeden  0.  E.  Haegg- 
man,  vars  hustru  var  "rik".  Sedermera  begagnats  den  föråldrade  bokstaven  "ae"  av  åtskil¬ 
liga  bland  Sven  Nilsson  Häggmans  ättlingar.  En  förbättrad  samhällsställning  kunde  föror¬ 
saka  namnets  förfining  eller  förädlande.  Det  finns  ju  ovannämnda  allmän  motvilja  mot  bok¬ 
staven  ä.  Bokstaven  ae  användes  i  handskrift  inpå  tiden,  då  detta  släktnamn  antogs,  och 
stavningen  är  därför  tidstrogen. 

Soldatnamnet  Galant  tillhör  en  grupp  egenskapsnamn,  som  är o  av  ålderdomligare  slag 
och  numera  ur  språkbruket.  Prov:  Blid,  Morsk,  Stor,  Trogen,  Vig.  Galant  har  ju  den  äldre 
betydelsen  "förträfflig,  utmärkt". 

Soldatnamnet  Smålenning  är  också  en  bland  de  tidigare  knektnamnen  från  början  av 
1700-talet.  Dessa  namn  avvika  betydligt  från  de  senare  soldatnamnen. 

Soldatnamnen  Forsman  och  Renfors  likna  snarast  de  nutida  släktnamnen. 


—  Fritt  efter  Brieskom,  Kjöllerström,  Tegner,  Wretman  o.  a. 
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I .  INTRODUCTION 


Among  monuments ,  an  important  class  of  genealogical  sources,  may  be  mentioned  coats 
of  arms.  Noble  arms  belong,  of  course,  only  to  noble  families.  Bourgeois  arms  occur  rare¬ 
ly  in  Sweden.  Monuments  that  are  in  a  way  comparable  to  bourgeois  arms  (although  possibly 
of  less  genealogical  value)  are  the  Swedish  chattel  marks  and  related  devices  such  as  arti¬ 
sans'  marks,  hall  marks,  trade  marks,  proof  marks,  oublishers'  marks  or  monograms,  railway 
ticket  punches,  cattle  brands,  book  plates  (ex  libris) ,  seals  etc. 

Although  no  chattel  marks  were  discovered  during  the  genealogical  investigation,  this 
supplement  has  been  added  because  the  subject  is  of  genealogical  interest.  Such  devices 
have  been  used  in  many  countries,  and  some  suggestions  as  to  their  invention  and  choice 
are  given  below. 


II.  SWEDISH  CHATTEL  MARKS  AND  REIATED  DEVICES 


(1)  CHATTEL  MARKS.  The  Swedish  chattel  marks  have  been  called  "the  common  man’s 
heraldry".  They  are  older  than  the  true  heraldry  used  by  knights  and  noblemen,  and  in 
some  cases  coats  of  arms  have  been  derived  from  chattel  marks. 

Swedish  chattel  marks  were  already  in  use  during  the  Middle  Ages.  They  were  used  to 
mark  personal  belongings  of  every  kind,  such  as  tools,  implements,  furniture  etc.  and  also 
as  a  substitute  for  the  signature  of  an  illiterate  on  written  documents.  Their  use  has 
continued  to  the  present  day.  Chattel  marks  are  commonly  formed  from  the  initial  letters 
of  the  owners  name,  often  in  conventionalized  or  stylized  form.  A  variety  of  geometrical 
figures  are  used.  Often  the  basic  symbol  is  framed  by  ornamental  motifs.  Sometimes  re¬ 
ference  is  made  to  a  vocation  or  favorite  occupation.  The  magazine  Vecko journalen,  1915, 

numbers  39,  41  and  42,  gives  a  description  of  old  chattel  marks  together  with  suggestions 
for  the  increased  use  of  such  devices  for  modem  daily  needs.  Old  chattel  marks  are  also 

described  in  T.  Norlind's  book,  "Lives  of  the  Swedish  People",  p.  139*  An  essay  on  the 

chattel  marks  used  by  the  people  of  Odensholm  is  given  by  Albert  Engström  in  "Odensholm", 
in  the  collection  "My  Life  and  Times" . 

A  single  chattel  mark  might  be  used  by  all  members  of  a  family  or  of  a  group  of  re¬ 
lated  families.  The  mark  was  modified,  where  necessary,  for  individual  use. 

The  related  devices  described  below  are  used  chiefly  for  special  purposes,  but  they 
are  essentially  only  special  kinds  of  chattel  marks.  A  good  chattel  mark  might  serve  all 
those  purposes.  Such  devices  are  often  registered  or  copyrighted  for  the  protection  of  the 
owner. 

(2)  ARTISANS'  MARKS.  These  marks  were  used  in  former  times  by  artisans  to  mark  their 
finished  work.  Stone  masons  and  construction  engineers  placed  such  marks  on  buildings. 

For  a  description  the  reader  is  referred  to  a  dissertation  by  A.  C.  Lindfors,  "Concerning 
Stone  Masons'  Marks  and  Their  Occurrence  in  Old  Swedish  Churches",  in  Annals  of  Ecclesias¬ 
tical  History,  4th  year. 

(3)  HALL  MARKS.  The  trade  guilds  used  hall  marks  to  identify  the  products  of  cer¬ 
tain  guild  halls. 

(4)  TRADE  MARKS.  When  factories  replaced  guild  halls,  the  trade  mark  renlaced  the 
hall  mark.  The  registered  trade  mark  protects  the  manufacturer's  product  from  imitation. 

(5)  PROOF  MARKS.  Manufactured  products  that  might  be  dangerous  in  case  of  failure 
such  as  firearms,  boilers,  hoists  etc.  are  tested  with  severe  overloads  and  then  usually 
given  a  special  proof  mark.  For  example,  Winchester  firearms  bear  the  proof  mark  "VP". 

(6)  PUBLISHERS'  MARKS.  The  monograms  used  by  publishers  on  title  pages  are  numerous. 
They  are  often  good  examples  of  typography  and  ornamental  design. 

(7)  RAILWAY  TICKET  PUNCHES.  The  dies  used  in  railway  ticket  punches  are  as  indivi¬ 
dual  as  cattle  brands  or  finger  prints.  An  association  of  the  die  manufacturers 
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I.  INLEDNING 


Bland  minnesmärken,  en  av  släkt vetenskapens  viktiga  källor,  må  nämnas  släktvapen. 
Adliga  släktvapen  tillhöra  självfallet  endast  adliga  släkter.  Borgerliga  släktvapen  före¬ 
komma  ej  ofta  i  Sverige.  Såsom  i  viss  mån  jämnställda  med  borgerliga  vapen,  men  kanske 
av  ringare  genealogiskt  värde  än  dessa,  kunna  anses  bomärken  och  besläktade  tecken  liksom 
yrkesmärken.  hallstämplar,  varumärken,  prövmärken,  f örlapsmärken .  iärnvägsbiljettstämplar, 
boskapsbrännmärken,  bokägarmärken  (ex  libris),  sigill  m.  m. 

Ehuru  intet  bomärke  upptäcktes  under  släkt ut redning en,  bilägges  denna  uppsats  emedan 
ämnet  är  dock  beaktansvärt  för  släktforskaren.  Dylika  tecken  ha  begagnats  i  många  länder, 
och  några  förslag  till  bomärken  meddelas  härnedan. 


II.  SVENSKA  BOMÄRKEN  OCH  DYLIKA  TECKEN 


(1)  BOMÄRKEN.  Svenska  bomärken  ha  benämnts  "allmogens  heraldik".  De  äro  äldre  än 
den  verkliga  heraldiken,  som  använts  av  riddare  och  adelsmän.  I  några  fall  uppkommo  släkt¬ 
vapen  ur  bomärken. 

Bomärken  användes  redan  under  medeltiden  till  att  märka  ägarens  tillhörigheter  av  var¬ 
jehanda  slag,  såsom  verktyg,  redskap,  husgeråd  m.  m. ,  samt  att  ersätta  den  ej  skrivkunnige 
ägarens  namn  &  skriftliga  handlingar,  vilket  för  övrigt  än  i  dag  förekommer.  Vanligen. ut¬ 
gör  es  märket  av  begynnelsebokstäverna  till  ägarens  namn,  återgivna  i  stiliserad  form,  eller 
av  geometriska  figurer.  Stundom  äro  dessa  tecken  inramade  i  prydnadsmotiv,  med  häntydan  å 
ägarens  yrke  eller  vanliga  sysselsättning.  I  en  tidskrift  (Ve eko journalen  1915,  n:r  39,  41 
och  42)  lämnas  upplysningar  om  äldre  bomärken  och  förslag  till  allmännare  bruk  av  dylika 
för  nutida  dagliga  behov.  Likaså  beskrivas  gamla  bomärken  i  T.  Norlinds  bok  "Svenska  all¬ 
mogens  liv",  sid.  139.  För  en  uppsats  om  Odensholmames  bomärken,  se  Albert  Engström:  "0- 
densholm"  (i  "Mitt  liv  och  leverne"). 

Ett  enda  bomärke  användes  kanske  av  släktens  alla  medlemmar  eller  också  av  flera  be¬ 
släktade  familjer.  Bomärket  fick  smärre  förändringar,  om  sådana  fordrades  vid  enskilt  bruk. 

Följande  dylika  tecken  användes  huvudsakligen  till  särskilda  ändamål,  men  de  äro  vä¬ 
sentligen  blott  olika  slags  bomärken.  Ett  bra  bomärke  torde  duga  för  samtliga  ändamålen. 
Till  ägarens  beskydd,  förskaffas  ofta  ensamrätt  till  sådana  märken. 

(2)  YRKESMÄRKEN.  Dessa  märken  användas  särskilt  i  äldre  tider  av  hantverkare  att 
märka  av  dem  förfärdigade  arbeten.  Av  stenhuggare  och  byggmästare  anbragtes  sådana  märken 
å  byggnader.  Till  upplysning  härom  hänvisas  till  A.  C.  Lindfors'  avhandling  "Om  stenhug¬ 
garemärken  och  deras  förekomst  i  samla  svenska  kyrkor"  (i  Kyrkohistorisk  årsskrift,  årg. 

IV). 

(3)  HALLSTÄMPIAR .  Skråväsendet  använde  hallstämplar  på  skråmedlemmamas  tillverk¬ 
ningar. 

(4)  VARUMÄRKEN.  Då  fabrikerna  ersatte  skråväsendet,  så  ersatte  varumärket  hallstäm¬ 
peln.  Varumärket  med  ensamrätt  beskyddade  tillverkningarna  från  att  eftergöras. 

(5)  PRÖVMÅiRKEN.  Fabrikstillverkningar,  som  kunde  bli  livsfarliga  om  felaktiga,  lik¬ 
som  skjutvapen,  ångpannor,  hissverk  m.  m.,  prövas  med  tunga  överlastningar  och  sedan  pröv- 
märkas.  Winchester  skjutvapen,  exempelvis,  bära  prövmärket  "W5". 

(6)  F  ÖRLAGSMÄRKEN  .  Bokförläggarnas  märken  på  vin. i  ettbladen  äro  välkända  och  otaliga. 
De  äro  i  många  fall  bra  prov  på  prydnadstecken  och  boktryckarkonsten. 

(7)  JÄIrNVÄGSBIUETTSTÄMPIAR.  Biljett  stämplar  äro  lika  egenartade  som  boskapsbränn¬ 
märken  eller  fingeravtryck.  Ett  sällskap  av  stämpeltillverkarna  (i  Förenta  Staterna) 
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makes  sure  that  no  two  dies  are  alike.  When  a  die  is  assigned  to  a  certain  railway  conduc¬ 
tor,  it  is  exclusively  his  for  life.  It  is  never  reissued  to  another  conductor.  When 
the  conductor  retires,  his  die  is  retired  with  him.  This  procedure  prevents  re-use  of 
tickets  and  other  shady  practices  by  the  passengers.  The  reader  is  referred  to  an  article 
entitled  "The  Exclusive  Snick"  by  James  C.  G.  Conniff  in  the  Rocky  Mountain  Magazine  of  the 
Denver  Post  for  Sunday,  March  19,  1950. 

(8)  CATTLE  BRANDS.  These  are  well  known  in  the  United  States  and  other  countries. 

The  Swedish  chattel  mark  has  been  used  as  a  cattle  brand.  Brands  are  used  by  the  owner 
not  only  on  livestock,  but  also  on  all  kinds  of  property.  They  are  stamped  on  luggage, 
embroidered  on  shirts  and  ties,  painted  on  doors  of  automobiles,  stamped  on  belts,  bill 
folds  and  boots,  printed  on  letterheads  and  even  used  on  table  silver.  The  cattle  brand 
is  characteristic  of  rural  life  in  the  western  part  of  the  United  States.  For  references 
consult  Oren  Arnold,  "Hot  Irons"  and  "The  Heraldry  of  the  Range". 

(9)  BOOK  PIATES  (EX  LIERIS).  The  familiar  book  plate  is  found  pasted  or  stamped  in¬ 
side  the  front  covers  of  books.  A  coat  of  arms  is  often  used.  Otherwise  the  book  plate 
displays  the  name  of  the  owner  and  an  ornamental  or  symbolic  subject,  such  as  a  monogram, 

a  landscape,  an  architectural  feature,  or  perhaps  a  subject  symbolic  of  a  favorite  activity 
of  the  owner.  Swedish  book  plates  are  described  in  Carlander's  large  work.  Because  of 
their  increasing  popularity,  a  periodical  devoted  entirely  to  book  plates  or  ex  libris  is 
published. 

(10)  SEALS.  These  ornamental  devices  are  frequently  seen  on  documents  and  sculpture. 
Engravers,  architects,  sculptors,  jewelers  and  other  artists  and  artisans  are  often  re¬ 
quired  to  design  seals.  Such  designs  are  described  in  handbooks  of  ornament. 


III.  SUGGESTIONS  FOR  THE  DESIGN  OF  CHATTEL  MARKS 


A  good  chattel  mark  should  be  distinctive  and  striking,  simple,  ornamental  or  at  least 
in  good  taste,  it  should  have  some  connection  with  the  family  and  it  should  be  a  sym¬ 
bol  that  can  be  written,  drawn,  printed,  painted,  engraved,  branded  (  with  ei¬ 
ther  running  iron  or  stamping  iron),  stamped,  carved  or  stenciled  on  all  sorts  of  materials 
and  objects.  It  should  be  a  suitable  heraldic  device  in  a  coat  of  arms  and  should  be  sui¬ 
table  for  use  as  the  related  devices  mentioned  in  II. 

Symbols  satisfying  the  above  requirements  can  be  taken  from  many  sources.  The  nume¬ 
rous  cattle  brands  in  the  United  States  show  the  variety  that  can  be  attained.  Only  the 
imagination  limits  the  choice.  Suitable  symbols  are  animals,  plants,  implements  and  tools, 
heraldic  devices,  geometrical  figures,  ornamental  figures  or  motifs,  stylized  letters  of 
the  alphabet  or  even  older  alphabets. 

Suitable  symbols  can  be  taken  from  runic  alphabets  such  as  the  Scandinavian  Runes  or 
the  Punctuated  Runes.  The  runic  character  "  A  ",  called  haghal  (hail,  the  meteorological 
phenomenon),  represented  the  sound  of  "h".  It  would  be  suitable  as  a  chattel  mark.  Most 
of  the  Scandinavian  runic  inscriptions  are  in  characters  from  the  Scandinavian  Runic  Alpha¬ 
bet  illustrated  below. 


Fes  Att  Haghals  Att 

Tyrs  Att 

Y 

n  fc  fc  Y  :  tilth 

:  t 

*  y  r 

A 

f 

uthork  :  hnias 

:  t 

b  m  1 

R 

THE  SCANDINAVIAN  RUNES 

The  Punctuated  Runic  Alphabet,  used  in  Scandinavia  some  time  after  the  Scandinavian 
Runic  Alphabet,  is  given  below. 
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gör  säkert  att  alla  stämplar  äro  olika.  När  järnvägskonduktören  får  sin  stämpel,  är  den 
uteslutande  hans  för  hela  livet.  Då  han  får  avsked  och  drar  sig  tillbaka,  får  stämpeln 
avsked  med.  Detta  förfarande  förekommer  flergångsbegagnandet  av  biljetterna  och  andra 
ohederliga  tilltag  av  passagerarna.  Läsaren  hänvisas  till  uppsatsen  "The  Exclusive  Snick" 
av  James  C.  G.  Conniff  i  Rocky  Mountain  Magazine ,  Denver  Post  för  söndagen  den  19  mars  1950. 

(8)  BOSKAPSBRANNMARKEN.  Dessa  märken  äro  välkända  i  dag  i  Förenta  Staterna  och  andra 
länder.  Det  svenska  bomärket  har  använts  till  boskapsbrännmärke .  Brännmärken  begagnas  av 
ägaren  icke  endast  på  boskap,  utan  också  på  alla  slags  tillhörigheter:  de  stämplas  på  res¬ 
väskor,  stickas  på  sk j ortar  och  halsdukar,  målas  på  bildörrar,  stämplas  på  bälten,  plån¬ 
böcker  och  stövlar,  tryckas  på  brevpapper  och  användas  t.  o.  m.  på  bordssilver.  Boskaps- 
brännmärket  är  kännetecknande  för  det  lantliga  livet  i  västra  Förenta  Staterna.  Hänvisas 
till  Oren  Arnold:  "Hot  Irons"  och  "The  Heraldry  of  the  Range". 

(9)  BOKÄGARMÄRKEN  (EX  LIBRIS).  Bokägarmärken  äro  också  allmänt  kända.  Dessa,  avsed¬ 
da  att  inklistras  i  böcker  å  frampärmens  insida  eller  ock  därå  intryckas  medelst  stämpel, 
innehålla,  där  de  ej  bestå  av  vapen,  vanligen  ägarens  namn  fullständigt  eller  i  förkortning 
med  eller  utan  prydnad,  bildade  av  landskap,  städer  eller  hus,  syftande  å  hans  födelseort 
eller  ättens  huvudort,  samt  åtskilliga  sinnebildliga  framställande  till  belysande  av  ägarens 
omtyckta  verksamhet.  Svenska  ex  libris  beskrivas  i  Carlanders  stora  arbete,  och  med  anled¬ 
ning  av  deras  alltjämt  fortgående  ökning,  utgives  en  särskild  ex  libris-tidskrift . 

(10)  SIGILL.  Dessa  prydnadstecken  träffas  ofta  på  urkunder  och  bildhuggarverk. 
Gravörer,  byggnadskonstnärer,  bildhuggare,  guldsmeder  och  andra  konstnärer  och  hantver¬ 
kare  fordra  många  sådana  tecken,  vilka  beskrivas  i  handböcker  om  prydnad. 


III.  F&SIAG  TILL  BOMÄRKEN 


Ett  bra  bomärke  bör  vara  särskiljande  och  slående,  prydligt  eller  åtminstone  icke  mot¬ 
bjudande,  enkelt,  innebärande  något  sammanhang  med  släkten  och  vara  ett  tecken  som  later 
skrivas,  ritas,  tryckas,  målas,  ristas,  brännas  (antingen. med  löpjärn  eller  stämpeljärn), 
stämplas,  huggas  och  sjabloneras  pa  varjehanda  ämne  och  ting.  Det  bör  vara  lämpligt  till 
p.  1  fl  k  t,  vapen  (eller  en  del  därav)  och  de  besläktade  tecknen,  som  meddelats  i  II. 

Tecken,  som  tillfredsställa  ovannämnda  erfordringar,  kunna  hämtas  ur  många  källor. 
Endast  inbillningen  begränser  valet.  Tecken  lämpliga  till  bomärken  äro:  djur,  växter,  verk¬ 
tyg  och  redskap,  heraldiska  tecken,  geometriska  figurer,  prydnadsmönster,  stiliserade  bok¬ 
stäver  eller  också  skrivtecken  från  äldre  tider. 

Lämpliga  tecken  kunna  hämtas  även  ur  runraderna,  liksom  Nordiska  Runorna  och  De  Stungna 
Runorna.  Runmynden  "  ^  "  hette  haghal  (hagel)  och  föreställde  ljudet  "h" .  Det  torde  allt¬ 
så  vara  ett  lämpligt  bomärke.  De  flesta  nordiska  runinskrifter  ristades  med  tecken  ur  Den 
Nordiska  Runraden,  som  lyder: 


Fes  Ätt 


r  n  p  h  r  r 


Haghals  Ätt 

*  +  I  \  H 


Tyrs  Ätt 

t  6  T  f  A 


f  u  th 


n 


a  s 


m 


R 


DEN  NORDISKA  RUNRADEN 

Den  Stungna  Runraden,  som  använts  i  Norden  någon  tid  efter  Den  Nordiska  Runraden,  lyder: 
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um  trr*  1 1  rmn  mntt»  Phrm  nu-H  h 

abcdefghijklmnopqrstth-tte-uvw  x(ks)  y  z  R  aa  se  <f, 


THE  PUNCTUATED  RUNES 


The  runes  were  used  occasionally  in  writing  into  the  19th  century,  especially  in  the 
Provinces  of  Dalama  and  Härjedalen.  Even  today  they  would  be  suitable  for  ceremonial  in' 
scriptions,  chattel  marks  etc.  For  example,  the  surname  Häggman  can  be  spelled  with  the 
punctuated  runes  in  the  following  way.  (There  is  the  customary  logical  and  grammatical 
disjunction  between  components,  "A"  is  silent  in  the  modem  language  and  »Y»  represents 
"  Yd  PA  "  (maper,  man)  according  to  the  practice  of  the  old  runic  inscriptions.) 

* + itay 


—  Adapted  from  Wretman  et  al. 
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irmnKRhT^nrrrhfVA^  +  * 

abcdefghijklmnopqrstth  4h-  u  v  w  x(ks)  y  z  R  aa  ®  <f> 


DEN  STUNGNA  RUNRADEN 


Runorna  ha  begagnats  tillfälligt  i  skrift  långt  in  på  1800-talet,  särskilt  i  Dalarna 
och  Härjedalen.  De  torde  än  i  dag  vara  tjänliga  vid  högtidliga  tillfällen  till  inskrifter, 
bomärken  o.  s.  v.  Tillnamnet  Häggman  kan  stavas  exempelvis  med  de  stungna  runorna  på  föl¬ 
jande  sätt.  (Förled  och  slutled  äro  fullkomligt  o sammanhängande  som  vanligt  i  tillnamn, 
"A"  är  ljudlöst  i  det  nutida  språket  och  "T"  föreställer  MYH  A  "  (ma^er,  man)  efter 
de  gamla  runinskrifternas  bruk.) 

k.XYVXX 


-Fritt  efter  Wretman  o.  a. 
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